" ATTENTION

EN. OUR INSTRUCTIONS FOR USE MAY
OCCASIONALLY BE UPDATED. PLEASE CHECK
OUR WEBSITE PERIODICALLY FOR UPDATES.

FR. NOS NOTICES D'UTILISATION PEUVENT FAIRE
L'OBJET DE MISES A JOUR OCCASIONNELLES.
NOUS VOUS CONSEILLONS DONC DE VISITER
FREQUEMMENT NOTRE SITE AFIN DE VOUS TENIR
AJOUR

PT. AS NOSSAS INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
PODEM SER ACTUALIZADAS OCASIONALMENTE.
POR FAVOR CONSULTE PERIODICAMENTE O
NOSSO WEBSITE PARA ESTAR A PAR DAS NOVAS
ACTUALIZACOES.
DE.  UNSERE  GEBRAUCHSANWEISUNGEN
WERDEN GELEGENTLICH AKTUALISIERT. BITTE
PRUFEN SIE UNSERE WEBSITE REGELMASSIG AUF
UPDATES.
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BG. HAWETO PbKOBOACTBO 3A YMOTPEBA
MOPE MOHAKOTA [IA BbIE AKTYA/IM3UPAHO.
MONs, MPOBEPABAMTE  HALLMA  YEBCAMT
TMEPVOANYHO 3A AKTYANIVIZALIAN.

CS. NASE POKYNY PRO POUZITI MOHOU
BYT PRILEZITOSTNE AKTUALIZOVANY.
KONTROLUJTE PRAVIDELNE NASE STRANKY, KDE
AKTUALIZOVANE POKYNY NALEZNETE.

DA. VORES  BRUGERVEJLEDNING  KAN
LEJLIGHEDSVIS BLIVE OPDATERET. TJEK VORES
HJEMMESIDE JAVNLIGT FOR OPDATERINGER.

EL. Ol OAHTEZ XPHSTH ENAEXETAI NA
ENHMEPQOOYN  MEPISTASIAKA.  MAPAKAAQ,
EMIZMEYTEITE THN ISTOZEAIAA MAX. TAKTIKA 1A
NA ENHMEPQOEITE AN YTTAPXOYN AAAATES.

ES. NUESTRAS INSTRUCCIONES DE USO SE
PUEDEN  ACTUALIZAR ~ OCASIONALMENTE.
CONSULTE  PERIODICAMENTE  NUESTRO  SITIO
WEB PARA ESTAR AL TANTO DE LAS NUEVAS
ACTUALIZACIONES.

ET. AEG-AJALT MEIE TOODETE
KASUTUSJUHENDEID AJAKOHASTATAKSE. PALUN
KULASTAGE KORRAPARASELT MEIE VEEBILEHTE,
KUS LEIATE AJAKOHASTATUD TEABE.

Fl. KAYTTOOHJEITAMME SAATETAAN TOISINAAN
PAIVITTAA. TARKISTA MAARAAJOIN NETTISIVUMME
PYSYAKSESI AJAN TASALLA UUSIEN PAIVITYSTEN
SUHTEEN.
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HR. NASE UPUTE ZA UPORABU POVREMENO SE
MOGU AZURIRATI. MOLIMO POVREMENO NA
NASIM WEB STRANICAMA POTRAZITE AZURIRANJA.
HU. A HASZNALATI UTASITAST ESETENKENT
FRISSITJUK. KERJUK, HONLAPUNKON ELLENORIZZE
RENDSZERESEN A FRISSITESEKET.

IT. LE NOSTRE ISTRUZIONI PER L'USO POSSONO
ESSERE ~ AGGIORNATE  OCCASIONALMENTE.
CONSULTARE ~ PERIODICAMENTE IL NOSTRO
SITO WEB PER ESSERE AL CORRENTE DEI NUOVI
AGGIORNAMENTL.
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LT. MUSY PARENGTI NAUDOJIMO NURODYMAI
KARTKARTEMIS  GALI BTl ATNAUJINAMI.
KVIECIAME  PERIODISKAI APSILANKYTI MUY
INTERNETO SVETAINE, KAD SUZINOTUMETE, AR
NERA ATNAUJINIMUY.

V. MOSU INSTRUKCUAS REIZEM TIEK
ATJAUNINATAS. LUDZAM REGULARI IESKATITIES
MOSU VIETNE, LAl PARBAUDITU JAUNAKO
INFORMACLIU.

NL. ONZE GEBRUIKSINSTRUCTIES KUNNEN VAN
TUDTOT TIUD WORDEN BLIGEWERKT. RAADPLEEG
DAAROM REGELMATIG ONZE WEBSITE, OM
STEEDS OP DE HOOGTE TE BLUVEN VAN DE
ACTUELE SITUATIE.

NO. VAR BRUKANVISNING KAN BLI OPPDATERT
MED JEVNE MELLOMROM. VENNLIGST OPPS@K
VAR NETTSIDE JEVNLIG FOR OPPDATERINGER.

PL. INSTRUKCJA MOZE BYC CO PEWIEN CZAS
AKTUALIZOWANA. ~ ZALECAMY ~ REGULARNE
SPRAWDZANIE NASZEJ STRONY INTERNETOWEJ
POD KATEM AKTUALIZACJI.

RO. INSTRUCTIUNILE NOASTRE DE FOLOSIRE
POT FI ACTUALIZATE OCAZIONAL. VA INVITAM SA
CONSULTATI SITE-UL NOSTRU IN MOD PERIODIC
PENTRU A FI LA CURENT CU NOILE ACTUALIZARI.

RU. B HALIM WHCTPYKLMM MOTYT BPEMA
OT BPEMEHM BHOCMTbCA W3MEHEHMA W
JIONONHEHMA.  O3HAKOMUTbCA C  HUMM
MOXHO HA HALLIEM CAWTE.

SK. NASE POKYNY NA POUZIVANIE MOZU BYT
(OBCAS AKTUALIZOVANE. KVOLI AKTUALIZACIAM
S| PRAVIDELNE POZRITE NASU WEBOVU
LOKALITU.

SL. NASA NAVODILA ZA UPORABO OBCASNO
POSODABLJAMO. PROSIMO, 0BCASNO
PREVERITE NASO SPLETNO STRAN GLEDE
POSODOBITEV.

SR. NASA UPUTSTVA ZA UPOTREBU SE
POVREMENO AZURIRAJU. S VREMENA NA
VREME PROVERITE NASU VEB STRANU RADI
AZURIRANJA.

SV. VARA  ANVANDARINSTRUKTIONER
KAN  IBLAND ~UPPDATERAS. KONSULTERA
REGELBUNDET VAR WEBBPLATS FOR ATT TA DEL
AV UPPDATERINGARNA,

TR KULLANMA TALIMATLARIMIZDA ZAMAN
ZAMAN GUNCELLEMELER YAPILABILIR.
GUNCELLEMELER HAKKINDA BILGI ALMAK ICIN
LUTFEN WEB SITEMIZI DUZENLI OLARAK TAKIP
EDIN.

UK. Ll IHCTPYKUI 3 BMKOPUCTAHHA
MEPIOAMYHO OHOBJIIOIOTBCA. BYb JIACKA,
YAC BI[] YACY 3AXO/ITE HA HALLI CAVT, ABH
O3HAVIOMUTICA 3 OCTAHHbOIO BEPCIEIO.
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Reclining Child-Seat for Bicycle

FRAME MOUNTING SYSTEM

<
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COMPATIBLE FRAMES

NOT OK X
NOT COMPATIBLE FRAMES / BICYCLES
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@ 28 TO 40 MM 0 © “ % ko (0]
ROUND ovaL SQUARE TRIANGULAR  CARBON FIBER DROF HANDLEBAR REAR SUSPENSION MOTOR
'SHOCK ABSORBER (MOPEDS AND SCOOTERS)
EN. RECLINING CHILD SEAT FOR BICYCLE EL. PYOMIZOMENO KAGIZMA MQPOY P BEERYIFAZUTF 0 AIVRY—F  SK. SKLOPNA DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
frame mounting system Baon okehetou TU—LER VAT LY AT s drziak sedacky na ram
FR. SIEGE ENFANT INCLINABLE POUR VELO ES. PORTABEBE RECLINABLE PARA BICICLETA LT.  ATLOSIAMA VAIKISKA DVIRACIO KEDUTE SL. SEDEZ ZA PREVOZ OTROK Z NASTAVLIVIM
fixation au cadre i fijacion al cuadro tvirtinama ant remo KOTOM NASLONA
PT. CADEIRA OF CRIANCA RECLINAVEL PARABICICLETA T, REGULEEATAVA ELISTORGA LASTETOOLD WLGRATTALE LV, REGULEJAMS BERNU VELOSEDEKLITIS slstem z2 montazo na okvir koles
montagem 2o guadro raamikinnitusega stiprinams pie velosipéda ramja SR. PODESA\/AJUCA KORPA ZA DECU
D M erselbarerriderlehne Pl SMDETAALASTAWULETUSSTUNFOLXUPYORAN NI FIETSZITIE MET SLAAPSTAND montaZa na fam
- e am runkokiinnitys frame bevestiging SV. BARNSTOL FOR CYKEL MED JUSTERBAR LUTNING
FRT »ﬂi{nﬁ JMINn T WM NPNY MM NWn HE  NO. JUSTERBART BARNESETE FOR SYKKEL monteringssystem for ram
S ¢ naonn Yy mpnnd rammemontert system TR. BISIKLETICIN f\VARLANAB\LH ACILI COCUK KOLTUGU
B B CEAIKA 3 BENOCHITER C HR. SJEDALICA S PODESAVANJEM NASLONA PL. ODCHYLANY FOTELIK ROWEROWY kadroya baglanti sistemi
CHCTEN 32 MOHTWDAHE Ha PaMKATa ucvricivanje na okvir bicikla system montazu do ramy UK. PO3KIAZHE AUTAYE KPICTIO [U1A BENOCNELA
€S. SKLOPNA DETSKA SEDACKA NA KOLO HU. DONTHETO KEREKPAROS GYEREKULES RO. SCAUN INCLINABIL DE COPII PT BICICLETA CUCTEMa KDINVIEHHA Ha paity
drzék sedacky na ram vazcsore szerelhetd rogzités sistem de montare cadru ZH. R4 L EER
DA. TILBAGELANET BARNESTOL TIL CYKEL IT. SEGGIOLINO DA BICICLETTA RECLINABILE RU. OTKW/IbIBAIOLLEECA [ETCKOE BENIOKPECTIO ERLRRL
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REQUIRED
TOOLS

TOOL INCLUDED

TOOL NOT INCLUDED

ADJUSTABLE SEAT
IN3 POSITIONS

LARGE FEET PROTECTION PREVENTING
‘THE CONTACT WITH THE WHEEL

ADJUSTABLE FOOTREST
IN4POSITIONS

3-POINT ADJUSTABLE
SAFETY HARNESS

EXTRA SECURITY FRAME BELT

WWW.POLISPORT.COM

"ICONS INDEX

EN.ICONS INDEX
FR. INDEX DES IMAGES
PT. INDICE DE [CONES
DE. SYMBOLLISTE

SlisaMl ped AR
BG. VIHAEKC HA VIKOHITE
CS. INDEX IKON
DA.OVERSIGT OVER IKONER

EL. EYPETHPIO EIKONIAION

ES. [NDICE DE ICONOS

ET. SUMBOLID

Fl. SYMBOLILUETTELO
oYnonnnan HE

HR.INDEKS IKONA

HU. SZIMBOLUMMUTATO

IT. INDICE DELLE ICONE

P 7AIVFR5| )
LT. PIKTOGRAMY RODYKLE
LV. IKONU SARAKSTS
NL.ICONEN INDEX

NO. IKONINDEKS

PL. LISTA IKON

RO.INDEX IMAGINI
RU.YKA3ATENTb CIMBO/IOB

SK. INDEX [KON
SL. KAZALO IKON

SR. INDEKS IKONA

SV. IKONER INDEX

TR. SIMGE DIZINI

UK IHIEKC TTIKTOTPAM
ZH. B#RES|
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EN. Falure to comply with these operating
instructions can lead to serious injury or death of the
bicycle operator and/or child. Polisport is not liable
for any damage to the product or persons resulting
from improper installation, storage, or assembly (non-
compliance with assembly instructions), improper
maintenance, misuse or use not in compliance
with the technical or use specifications (non-
compliance with maintenance and care instructions),
modifications or repairs made by you or a third party

FR. Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou le décés du cycliste
et/ou de lenfant. Polisport n'est pas responsable
des dommages qui pourront survenir au_ produit
ou aux personnes, en conséquence d'installation,
rangement ou montage inappropriés, d'entretien et
usage incorrects, ou d'utilisation non conforme aux
spécifications techniques ou d'utilisation (non-respect
des instructions d'entretien et de maintenance) ou
encore de modifications ou de réparations réalisées
par un tiers ou que vous aurez effectuées.

PT. O incumprimento destas instruges de
montagem pode provocar leses graves ou até
mesmo a morte do condutor da bicicleta e / ou
da crianga. A Polisport ndo se responsabiliza por
qualquer dano material ou pessoal, resultante de
instalagdo, armazenamento ou fixagdo incorretos
(ndo cumprimento das instrugdes de montagem),
manutencao indevida, ma utilizaco ou utilizacao nao
em conformidade com as especificacoes técnicas ou
de utilizagdo (ndo cumprimento com as instrugdes
de manutengdo e cuidados a ter), alteracoes ou
reparagdes feitas por si ou por terceiros.

DE. Werden diese gebrauchsanweisungen nicht befolgt
werden, kann dies zu schweren verletzungen oder zum tod
des fahadfahrers und/oder kindes fiihren. Polisport haftet
nicht fiir Sachschaden am Produkt oder Personenschaden,
die sich aus einer unsachgemaBen Anbringung, Lagerung
oder Montage (Nichteinhaltung der Montageanleitung),
unsachgemafen Wartung, unsachgeméBen oder nicht
den technischen Spezifikationen entsprechenden Nutzung
(Nichteinhaltung derWartungs- und Pflegeanleitung) oder
aus Anderungen oder Reparaturen, die durch Sie oder
einem Dritten vorgenommen werden, ergeben.
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BG. Hecnassanero Ha Tesn UHCTpyKuW 3 patora
MOXe 2 0BE/le 20 CEPUO3HI HAPAHABAHIR W CMBDT
Ha Benocuneavcta w/unu aeteto. 2. Polisport He Hocn
OTFOBOPHOCT 3a LET MO MPOLYKTa WM JILI3, KOWTO Ca
PE3YITaT OT HerpaBIiHO MOTUPaHE, CbXpaHeHHte Wk
MOHTaX (HeCnassaHe Ha MHCTDYKLMUTE 32 MOHTaX),
HerpasinHa MOJAPbXKA, HenpaswiHa ynotpea
W ynotpeBa, KORTO He e U3BLpILEHa CHAACHO
TEXHUUECKUTE CIELMOUKALMA WK CeLNdUKALMTE 33
ynoTpe6a (Hecnassane Ha MHCTPYKLMUTE 33 NOAAPbLKKA
W TPWXa), MOAMAMKALIMIA MNM NONPABKY, U3BbPLUEHN OT
BaC WV OT TpeTa CTpaHa.

CS.  Nedodrzeni pokynii v tomto navodu k pouZiti
mize vest k vdznému zranéni nebo Umrti osoby
jedouci na kole a/nebo ditéte. Polisport nenese
odpovédnost za jakékoliv Skody na wyrobku nebo
zranéni osob, vyplyvajici z nespravné instalace,
uskladnéni nebo montaze (nedodrzeni ndvodu na
montdz), nespravné Udrzby, nesprdvného pouziti
nebo pouZiti v rozporu s technickymi nebo funkénimi
specifikacemi (ned navodu k (drzbg), Uprav
nebo oprav provédénjch vami nebo tet stranou
DA. Manglende  overholdelse  af  denne
betjeningsvejledning kan medfere alvorlig  skade
eller dad af cyklisten og / eller barnet. Polisport er
ikke ansvarlig for nogen skade p3 produktet eller
personer som felge af forkert installation, opbevaring
eller montering (manglende overholdelse ~ af
montagevejledning), forkert vedligeholdelse, forkert
brug eller brug, der ikke er i overensstemmelse med de
tekniske specifikationer eller betjeningsspecifikationer
overholdelse ~ af og

plejeinstruktioner), ~ andringer  eller  reparationer
foretaget af dig eller en tredjepart.

EL. H oduvapio ouppopewong pe auteg TG odnylee
\eToupylag Umopet va 08nynoe! o€ 0oBapo TPAUMATIOHO
n Bavaro Tou XelpioTn Tou Todnhatou n/kat Tou maidiou.
2. H Polisport 8¢ (épet kapia euBivn yia onoladrinote
uoikry BAGBN mou mpokaNeftat and €0ag 1 and Tpitoug
€T OTO TIPOIGV EITe OF QUOIKG TIPGOWA Kal TToU 0PeiheTal
Oe TUXOV eopohyévn eykatdotaon, anoBrikeuan
GuvapoAGyNon (Un GUUHOPQWON WG MPOG TIC 0dNyieC
OUVapHOAGYNGNG), 0NV OUVTAPNON, KAk Xpran
1| xpron mou dev OUHLOPYUVETAL HE T TERVIKA )
¥QNOTIKG XApAKTNOIOTIKG. (N GULGPPWN WG TPOC TG
odnyiec ouvTpnang kat mepimoinan), Tpomonoingel; 1
ndlopBugEL.

ES. El incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento  puede provocar lesiones  graves
o la muerte del usuario de la bicicleta y/o el nifo.
Polisport queda exenta de cualquier responsabilidad
en caso de dafios materiales o personales producidos
como resultado de una instalacién, almacenamiento
o fijacion (incumplimiento de las instrucciones de
fijacion) inadecuadas, mantenimiento inadecuado, uso
indebido o uso sin tener en cuenta las especificaciones
técnicas o instrucciones de uso  (incumplimiento
de las instrucciones de mantenimiento y cuidado),
modificaciones o reparaciones realizadas por usted o
por terceros.

ET. Nimetatud kasutusjuhendi mittetditmine vdib
pohjustada jalgratturile ja/voi lapsele raskeid vigastusi
Vi surma. Polisport i vastu toote voi isiku kahju eest,
mis on tekkinud toote valest paigaldusest, hoiustamisest
Vi kokkupanekust (mittevastavaus juhendiga), valest
hooldusest, valest kasutusest voi kasutusest, mis ei ole

per eventuali danni al prodotto o alle persone derivanti
da un'installazione, conservazione o montaggio
non corretti (mancato rispetto delle istruzioni di
montaggio), manutenzione e uso impropri o non
conformialle specifiche tecniche o di utilizzo (mancato
rispetto delle istruzioni relative alla manutenzione e
alla cura), modifiche o riparazioni effettuate dall'utente
odaterzi

JP. UCFE%‘)}&L‘J!BHlLEW&L‘KT‘_b\m’

Pohspon &Ii @ﬁ%k&%?’)@ﬂ]&ﬁ%
REHHIT T BB RO IR ETE (
ﬁﬁfbﬁii&uﬁ!ﬁﬂﬁmtbﬁbﬁt) RiiEl
31@%7 17V CERLGEVERR
—EELEERAEN LIS A ERE
‘Elﬁfiéuub\ﬁ&'?al,f Y ADEELIYL
FBRICEREEDEVEDELET.

IT.  Nesiaikant iy instrukcily galima sukelti rimta
ar mirting dviratininko i (arba) vaiko suzalojima.
JPolisport” neatsako uz jokj gaminio pazeidima ar
asmeny suzalojimg deél netinkamo  sumontavimo,
laikymo arba ~ surinkimo  (nesilaikant  surinkimo
nurodymy), - netinkamos  priezidros,  netinkamo
naudojimo arba naudojimo  nesilaikant techniniy
arba naudojimo specifikacijy (priezidros nurodymy
nesilaikymo), jusy arba treciosios alies atlikty
pakeitimy ar remonty,

V. Ja §is lietosanas instrukeijas netiek ieverotas,
velosipedists  un/vai  bems var ciest smagus
jevainojumus vai aiziet boja. Polisport neuznemas
atbildibu par preces bojajumiem vai  kaitejumu
cilveku veselibai, kas radies jusu vai tre$as puses
veiktas  nepareizas  uzstadisanas,  uzglabasanas,

vastavuses tehniliste voi kasutuse

montaZas §i montaZas  instrukcijam),

(mittevastavus hooldus- ja kasutusjunendiga) ning
kolmanda osapoole poolt tehtud muudatustest voi
parandustest.

Fl. Niiden  kayttoohjeiden  noudattamatta
jattaminen voi johtaa pyorailijan ja/tai lapsen vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan. Polisport ei ole
vastuussa mistaan esine- tai henkilovahingosta, jotka
alheutuvat  vadrasta  asennuksesta, varastoinnista,
tai kokoonpanosta (asennusohjeen noudattamatta
jattamisesta), vaarasta huollosta, vaarinkdytosta tai
ohjeiden vastaisesta kdytosta (hoito- ja huolto-ohjeiden
noudattamatta jattamisestz), seka sinun tai kolmannen
osapuolen tekemista muutoksista tai korjauksista.
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HR. Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca bicikla i / ii djeteta.
Polisport ne snosi odgovornost ni za kakvu Stetu nastalu
na proizvodu ili nanesenu osobama koja proizlazi iz
neispravnog postavijanja, skladistenja ili sastavljanja
(nepridrzavanje uputa za_sastavlianje), nepravilnog
odrzavanja, neispravne uporabe ili uporabe koja nije
u skladu s tehnickim ili uporabnim  specifikacijama
(nepridrzavanje uputa za odrZavanje i uvanje), izmjena
ili popravaka koje ste izveli vi i treca osoba.

HU. A jelen hasznélati utasitds be nem tartisa a
kerékparvezetG és/vagy a gyermek stlyos sériléséhez
vagy halélshoz vezethet! A Polisport nem vallal
felel6sséget a termék vagy személyi srilés esetén,
amennyiben a sériilés nem megfeleld felszerelés, tarolas
vagy Gsszeszerelés (az osszeszerelési (tmutatd be nem
tartdsa), helytelen karbantartds, nem rendeltetésszer(i
vagy a miszaki és hasznalati utasitésoknak nem
megfeleld haszndlat (a karbantartési és  dpolasi
(tmutaté be nem tartdsa), a felhasznald vagy harmadik
személy altal végzett modositésok vagy javitasok miatt
kovetkezett be,

IT. Non rispettare le presenti istruzioni per il
funzionamento puo provocare serie ferite o la morte del
ciclista e/o del bambino. Polisport non é responsabile

apkopes, lietosanas vai tadas lietosanas del, kas
neatbilst tehnisko vai lietosanas specifikaciu prasibam
(neatbilstosi apkopes un kopanas instrukcijam), ka ari
modifikaciju vai remontdarbu el

NL. Het niet naleven van deze gebruiksaanwijzingen
kan leiden tot emstige verwondingen of het overlijden
van de fietser en/of kind. Polisport is niet aansprakeljk
voor schade aan het product of aan personen, die
voortkomt uit het onjuist installeren, opslaan of
monteren (niet navolgen van de montage-instructies),
onjuist onderhouden, misbruik of gebruik dat niet
voldoet aan de technische of gebruiksspecificaties
(niet navolgen van de instructies voor onderhoud en
verzorging), aanpassingen of reparaties uitgevoerd
door u of door derden

NO. Mangel pé & overholde disse bruksanvisningene
kan fare til alvorlig skade eller dadsfall for syklisten og/
eller barnet. Polisport er ikke ansvarlig for eventuelle
skader pa produktet eller personer som falge av feil
installasjon, lagring, eller montering  (manglende
samsvar med monteringsanvisning), mangelfullt
vedilikehold, misbruk eller bruk som ikke er i samsvar
med de tekniske eller brukerspesifikasjonene (ikke-
samsvar med vedlikehold og stell), endringer eller
reparasjoner utfart av deg selv eller en tredjepart.

PL. Niezastosowanie sie do tych instrukgi moze
prowadzic do powamnych obrazen lub  Smierc
uzytkownika roweru i / lub dziecka. Firma Polisport nie
ponosi odpowiedzialnosci za zadne obrazenia ciafa ani
uszkodzenia produktéw wynikajace z nieprawidiowe]
instalacji, przechowywania lub montazu (niezgodnosc
7 instukgy montazu),  nieprawidlowe]  konserwacj
niewfasciwego uzycia albo uzycia niezgodnie ze
specyfikadiy techniczng lub uzytkowq (niezgodnos¢ z
instrukeja konserwacjii pielegnadji), modyfikadjilub napraw
wykonywanych przez uzytkownika lub strone trzecia,

RO. Nerespectarea  acestor  instructiuni ~ de
operare poate duce la accidente grave sau decesul
biciclistului si/sau al copilului. Polisport nu este
raspunzatoare pentru niciun fel de pagube cauzate
produsului sau persoanelor cauzate de instalarea,
depozitarea sau asamblarea  necorespunzatoare
(nerespectarea instructiunilor  de  asamblare),
intretinerea necorespunzatoare, utilizarea improprie
sau in neconformitate cu  specificatiile  tehnice
sau de utilizare (nerespectarea instructiunilor de
intretinere), modificarile sau reparatiile efectuate de
dumneavoastra sau de un tert.

RU. Hecobmosenne 31010 pykosoAcTea  no
IKCTMYaTaUMA  MOXET MIDVBECTA K CEpbe3HbiM

TPpaBMaM W CMepTU BeNOCMNeANCTa U/uni pebetka
Polisport He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 33 NOBPEXEHNA
TOBADA WM TPaBMbl MOb30BATENH, BOHUKIME B
pesybTaTe: HEKOPDEKTHOW YCTaHOBKM, XDAHEHUA Wi
CTIONb30BaHNA (HECOOTBETCTBYIOLIME UHCTPYKLMAM);
HeKOPPeKTHOro PEMOHT; HeNpagMIbHOro
uer uer He 1o

WK MOfMOMKaLMM W MouMHKM Bami wam TpeTbeit
CTOPOHOIA.

SK. Nedodrzanie pokynov v tomto navode na
pouzitie moze viest k vaznemu zraneniu alebo smrti
osoby iduci na bicykli a/alebo dietata. Spolocnost
Polisport nie je zodpovedna za akékolvek poskodenie
vyrobku alebo ujmu na zdravi v dosledku nesprévnej
instalacie, skladovania alebo montaze (nedodrzanie
montéznych  pokynov),  nesprévnej  Udrzby,
nesprévneho pouzivania alebo pouzivania, ktoré nie je
v stlade s technickymi Specifikéciami alebo pokynmi
na pouzivania (nedodrzanie pokynov na Udrzbu a
starostlivost), tprav alebo oprav, ktoré ste vykonali vy
alebo ind tretia osoba.

SL. Neupostevanje navodil za uporabo lahko privede
do resnih poskodb ali smirti kolesarja in/ali otroka.
Polisport ne prevzema odgovornosti za poskodbe
na izdelku ali oseb, ki so posledica nepravilne
namestitve, skladiscenja ali sestavljanja (tako, ki ni v
skladu z navodili), vzdrZevanja, neprimerme uporabe
ali uporabe, ki ni v skladu s tehni¢nimi specifikacijami
ali specifikacijami o uporabi ( takimi, ki niso v skladu
z navodili o vzdrzevanju in negi) ter modifikacij ali
popravil, ki ste jih izvedi sami ali tretja oseba.

SR. Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti do
ozbiljnih povreda i smrti onog ko upravija biciklom i/
ili deteta. Polisport nije odgovoran za bilo kakvu tetu
na proizvodu ili povredu osoba koje su nastale kao
rezultat nepravilnog postavijanja, ¢uvanja ii sklapanja
(nepridrzavanja uputatava za sklapanje), nepravilnog
odrzavanja, Zloupotrebe ili upotrebe koja nije u
skladu sa tehnickim specifikacijama ili specifikacijama
upotrebe (nepridrzavanje uputstava za odrzavanje i
negu), modifikacija ili prepravki koje ste ucinili vi ili
treca strana,

SV. Om du inte foljer denna bruksanvisning si
kan det leda till allvarliga skador eller dodsfall for
cykelforaren och/eller barn. Polisport kan inte hallas
ansvarig for personskador eller skador pa produkten
som uppstatt pa grund av felaktig installation,
forvaring eller montering (bristande  efterlevnad
avmonteringsinstruktionerna), felaktigt underhall,
felanvandning eller anvandning som ] foljer de
tekniska och anvandarmassiga  specifikationerna
(bristande respekt av underhalls- och skétselréd),
eller som uppstatt pd grund av forandringar eller
reparationer som utforts av dig eller tredje part-

TR. Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisikleti
kullanan  kisinin ve/veya cocugun ciddi sekilde
yaralanmasina veya olimiine yol acabilir. Polisport
hatall  montaj, depolama, kurulum  (kurulum
talimatlarina uygun olmayan sekilde), uygun olmayan
bakim, amag disi kullanim veya teknik ya da kullanim
amacina uygun olmayan kullanimlar, tigincd kisiler
tarafindan yapilan degisiklik veya tamirler sonucunda
Urinde veya kullanicilarda yasanan hasarlardan
sorumlu degildir.

UK. Heqotpumanka — uux  IHCTDyKUiA  Moxe
MpU3BeCTH [0 Cepiio3Ho Tpaswu abo  3arubeni
sefocnenucra Ta/abo auTunn. Polisport He Hece
BIANOBIAAbHICTD 33 MOIKOAXEHHA BUPOby abo
TDaBMYBAHHA OCI6 4epe3 HerpaBwibHy YCTAHOBKY,
36epiraHtA abo 36ipky (HEAOTPUMAHHA IHCTPYKIiT 3
MOHTaXy), HEHANeXHE OBCNYTOBYBaHH, HENPABITIbHE
BUKOUCTaHHA 00 BUKOPUCTaHHA 6e3 AOTpUMAHHA
TexsiHMX - peKoMeHRaLi  abo  IHCTpyKUT 3
BUKOPUCTAHHA (HEAOTDUMAHHA BUMOT 10 TEXHIHHOTO
oBCAYroBYBaHHA Ta IHCTPYKLIT 3 OMALY), BHECEHHA
3MiH 10 KOHCTPYKLIT 8MPOBY a0 70TO PEMOHT Bawit
w rpcrbo»o CTOPOHOK.
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" ASSEMBLY INSTRUCTIONS

EN. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Read the manual carefully for a correct and
safe assembly. The image sequence does not
dispense the integral reading of the text.

FR. INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT
Lire attentivement le manuel pour un
assemblage correct et sire. La séquence
d'images ne dispense pas la lecture intégrale
du texte

PT. INSTRUGOES DE MONTAGEM

E obrigatoria a leitura integral deste manual para
uma correcta e segura montagem da cadeira.

A sequéncia de imagens nao dispensa a leitura
completa deste manual
DE. PRODUKT-MONTAGE
Bitte lesen sie die anleitung sorgféltig fur
eine korrekte und sichere montage. Trotz der
nachfolgenden Bilderfolge, halten wir Sie an, den
dazugeharigen Text vollstandig zu lesen.
oS Olasdss AR
a3 Laally doruonal diliny Sl 3518
elSIy ) B3 ) ol o5 sl e 153 Y

BG. HCTPYKLIMM 3A MOHTAX

Mpoyetete BHVMATENHO PBKOBOACTBOTO
32 npaBuneH v GesonaceH  MOHTaX.
MOCNENOBATENHOCTTA Ha W300paKeHMATa He
3aMeHA UANOCTHOTO NPOUMTAHE Ha TEKCTa

CS. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Prectéte si peclivée manudl pro spravnou a
bezpec¢nou montéz. Pofadi obrazkil nerozdéluje
zakladni interpretaci textu

DA. INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

Gennemlaes naje denne manual for korrekt og
sikker montering. Billedsekvensen fritager ikke

den integrerede laesning af teksten.

EL. YYNAPMOAOTHXHZ TOY MPOIONTOX
AlaacTe MPOCEKTIKA TIG OONYIES Yia TN 0woTn
Kat aopahn ouveheuon. H akohouBia Twv eikovwv
Sev kaBioTa un anapaitTn Ty mijpn avayvworn
TOU KEIUEVOU.

ES. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO
Leer atentamente el manual para un montaje
correcto y seguro. La sucesion de imagenes no
exime de leer el manual en su totalidad

ET. PAIGALDUSJUHEND
Oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege
juhend hoolikalt I&bi. Pildid ei vabasta
kohustusest lugeda teksti tervikuna.
FI. OHJEET
Lue kayttoohjeet huolellisesti  tarkkaa ja
turvallista kokoamista varten. Kuvasarja ei kerro
kaikkea. Lue myos tekstit.
12270 MRN HE
NIRMPA I IPR MNDNN X7
LDpPLA

HR. UPUTE ZA

Pazljivo procitajte prirucnik za ispravnu i sigurnu
montazu. Pregled niza slika nije zamjena za
Citanje cjelovitog teksta.

HU. ATERMEK OSSZESZERELESI

Olvassa el figyelmesen a haszndlati Gtmutatot
a helyes és biztonsagos osszeszereléshez. A
képek megtekintése nem véltja ki az (tmutatd
elolvasasat.

IT. ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

Leggere con attenzione il manuale per montare i
prodotto in modo corretto e sicuro. La sequenza

di immagini non dispensa dalla lettura integrale
del testo.

P 5iEAE
ELLRLITERET 5B I
BATTREL, BEHREIREIC
TR TTBT INTOHPEHGEIIT
LTLIEEL,

LT. GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIJOS

AtidZiai perskaitykite instrukcijas, kad teisingai
ir saugiai sumontuotumeéte. Paveiksléliy seka
nenurodo viso teksto.

(H]

LV. UZSTADISANAS INSTRUKCLAS

Pareizai un drosai montaZai rapigi izlasiet instrukciju.
Attélu seciba neaizvieto visa teksta lasisanu

NL. INSTRUCTIES

Lees de handleiding zorgvuldig voor een
goede en veilige montage. Dat er een reeks
afbeeldingen is, wil niet zeggen dat de volledige
tekst niet gelezen hoeft te worden.

NO. MONTERINGSANVISNINGER

Les denne bruksanvisningen naye for riktig og
trygg montering. Bildesekvensen erstatter ikke
en fullstendig gjennomlesning av teksen.

PL. INSTRUKCJI MONTAZU PRODUKTU
Przeczyta¢ uwaznie w celu prawidlowgo i
bezpiecznego zamocowania. Obejrzenie samych
zdjec nie jest wystarczajace do zaznajomienia sie
z obstuga produktu, nalezy rowniez przeczytac
tekst instrukgji.

RO. INSTRUCTIUNILOR DE MONTARE A PRODUSULUI
Cititi cu atentie manualul pentru o asamblare
corecta si sigura. Secventa de imagini nu elimina
necesitatea citirii textului in intregime,

RU. MHCTPYKLWI 11O MOHTAXY M30ENNA
BHUMATENbHO  MPOMTUTE  PYKOBOACTBO /A

NPaBbHOM n 6e3onacHoi c6opkm.
MocneposatensHocTs 306paxeHmit He
onpepenter NOpAAKa YTeHIA TEKCTa B LIENom,
SK. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Za pravilno in varno sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SL. ZVEZI Z MONTAZO IZDELKA

Za pravilno in varno sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SR. UPUTSTVO ZA MONTAZU

Za pravilno i bezbedno sastavijanje pazljivo
procitajte uputstvo. Redosled slika ne oslobada
od obaveze ¢itanja teksta

SV. PRODUKTMONTERINGSANVISNING

Las noga igenom manualen for en korrekt och
saker montering. Bildsekvensen ersatter inte en
noggrann genomlasning av instruktionerna.

TR. URUN MONTAJININ ICERIKLERI TALIMATLAR
Dogru ve guvenli bir montaj icin kilavuzu dikkatle
okuyunuz. Resim siralamasi okunan metnin
bitdnand olusturmamaktadir

UK. IHCTPYKLIIT 3 MOHTAXY

YBaHO npounTaiiTe iHCTPyKLii. Lie 3abe3neunts
NpaBunbHICTb  360pku  Ta  Gesneky  npu
NOAANbLIOMY  BUKOPUCTaHHL.  MOChiAoBHICTb
MATIOHKIB HE BII/IVIBAE Ha MOBHOTY TEKCTY.

ZH. KEIER
BHEREREFMURRIER, €
187 51 7 X 48 1R S B B R

LIk

FR. COMMENT RETIRER LE SIEGE VELO ENFANT
PT. COMO REMOVER A SUA CADEIRA
DE. KINDERSITZ ABNEHMEN

) azmis ols Laf AR

i
BG.KAK [JA CBATIVTE BALLIETO JIETCKO CTONYE
€S, VYIMUTI SEDACKY Z DRZAKU

DA SADAN FJERNES BARNET FRA SADET

EL. 1105 NA ADAIPESETE TO KAGIZMA MQPOY

ES. COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO
PARA BICICLETA
ET. KUIDAS LASTEISTET EEMALDADA
FI. LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN
790 20N NR 1oAY TX°2 HE
HR. KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU
HU.A GYERMEKULES LESZERELESE
IT. COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO
P FrAIVEY— b DEYSLS

" WARRANTY

EN. STAMP AND SIGNATURE OF POLISPORT
DEALER / COPY OF RECEIPT

FR. TAMPON ET SIGNATURE DU REVENDEUR
POLISPORT / COPIE DU RECU
PT. CARIMBO E ASSINATURA DE REVENDEDOR
POLISPORT / COPIA DO RECIBO
DE.  STEMPEL UND UNTERSCHRIFT  DES
POLISPORT  -HANDLERS / KOPIE  DES
KAUFBELEGS

S5 &35 @b POLISPORT / éwi AR

Jlasyl e

BG. MNEYAT W TOAMNC HA ANCTPYBYTOPA HA
,POLISPORT" / KOTME OT KACOBATA BENIEXKA
CS. RAZITKO A PODPIS PRODEJCE POLISPORT
/ KOPIE DOKLADU
DA. STEMPEL OG UNDERSKRIFT AF POLISPORT

FORHANDLER / KOPI AF KVITTERING

EL. YOPATIAA KAI YTIOTPAQH TOY EMMOPIKOY

ANTINPOXQMOY THx POLISPORT / ANTITPAGO

ANOAEIZHS.

ES. SELLO Y FIRMA DEL CONCESIONARIO DE

POLISPORT / COPIA DEL RECIBO

ET. POLISPORT TOODETE EDASIMUUJA TEMPEL

JA ALLKIRI / KVITUNGI KOOPIA

FI.  POLISPORT-JALLEENMYYJAN

ALLEKIRJOITUS / KOPIO KUITISTAA
1210 5w nr'nm nnmn POLISPORT / HE

nYapn Yw pmy

HR. 7IG |_POTPIS POLISPORT PRODAVACA /

KOPIA RACUNA.

HU. A POLISPORT  FORGALMAZOJANAK

PECSETJE ES ALAIRASA / A BLOKK MASOLATA

LEIMA  JA

"HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

EN. HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

LT. KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

LV. KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

NL.HOE UW FIETSZITJE TE VERWIIDEREN
NO. HVORDAN FJERNE BARNESETET

PL. JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

RO.CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII
RU.KAK CHATb IETCKOE CU/EHBE

SK. ODMONTOVANIE DETSKEJ SEDACKY

SL. KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

IT. TIMBRO E FIRMA DEL FORNITORE
POLISPORT/ COPIA DELLA RICEVUTA
JP_POLISPORTARERIE DR 2> TH LU
AV /BREIE—

LT POLISPORT* PARDAVEJO ANTSPAUDAS IR
PARASAS / PIRKIMO KVITO KOPLIA

LV. POLISPORT IZPLATITAJA  ZIMOGS UN
PARAKSTS/CEKA KOPLA

NL STEMPEL EN HANDTEKENING VAN
POLISPORT DEALER / KOPIE VAN ONTVANGST
NO. STEMPEL OG UNDERSKRIFT TIL POLISPORT
FORHANDLER/KOPI AV KVITTERING

PL. PIECZEC | PODPIS DEALERA POLISPORT /
KOPIA DOWODU ZAKUPU

RO. STAMPILA S| SEMNATURA FURNIZORULUI
POLISPORT / COPIA BONULUI DE CASA

SR. KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE
SV. HUR DU TAR AV BARNSITSEN

TR. BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMES]
UK. AK 3HATVY NTAYE KPICIIO

ZH. IN{ATEL T LB e Ao

RU. MEYATH W1 MOAMWCH AVNEPA POLISPORT
/ KOMWA YEKA

SK.PECIATKA A PODPIS PREDAJCU POLISPORT/
KOPIA DOKLADU

SL. ZIG IN_PODPIS PRODAJALCA POLISPORT/
KOPIJA RACUNA

SR. PECAT | POTPIS POLISPORT DILERA /
PRIMERAK O PRUEMU

SV. STAMPEL OCH UNDERSKRIFT AV POLISPORT
ATERFORSALJARE /KOPIA PA KVITTO

TR. POLISPORT BAYISININ KASESI VE IMZASI /
MAKBUZUN KOPYASI

UK. MEYATKA TA MIANMC AIEPA POLISPORT
/ KOMIA YERY

ZH.POLISPORTEZ S T BT/ % &
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7 RECLINING CHILD SEAT FOR BICYCLE
FRAME MOUNTING SYSTEM

For child safety and for your peace of mind, Polisport has developed the
perfect child carrying solution that's suitable for a wide range of adult
bicycles.

Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the
primary goals.

In this manual you will find information on attaching the child bicycle seat
to the frame of your bicycle.

Carefully read the manual for a safe and correct installation of the child
bicycle seat.

7 TECHNICAL FEATURES

- This child bicycle seat must not be mounted to bicycles fitted with rear
shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to a racing bicycle with
drop handlebar.

« This child bicycle seat must not be mounted to Motorized Vehicles such
as Mopeds and Scooters.

« This child bicycle seat must not be mounted in bicycles with triangular,
square or carbon fiber frames.

« This child bicycle seat must be assembled on bicycles with round and
oval frames with diameters ranging from @28 to @40 mm.

« The child bicycle seat must be assembled on bicycles with wheels with
diameters of 26"and 28"

« This child bicycle seat is only suitable for carrying children with a
maximum weight of 22 Kg (and children with recommended ages ranging
from 9 months to 5 years of age - with the weight as the decisive variable).
«The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed
the maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on
the maximum load can be found in the operating instructions of the
bicycle. You can also contact the manufacturer for this question.

« The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment
of such additional loads.

«The position of the child bicycle seat must be adjusted so that the bicycle
rider does not touch the child bicycle seat with the feet when in motion.
« It's very important to adjust correctly the seat and its component parts
for optimum comfort and safety of the child. It's also important that the
seat does not slope forwards, so that the child does not tend to slide out of
it. It’s also important that the backrest slope backwards slightly.

« Check if all parts of the bicycle function correctly with the child bicycle
seat mounted.

« Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts
on fitting the child bicycle seat to your bicycle, please contact your
bicycle supplier for further information.

7 TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat 12. Plastic mounting block
B. Safety belt 13. Release button

B1. Safety lock 14.  Metallic mounting plate
B2. Belt adjuster 15. Allen key no. 5

B3. Central belt adjuster 16. Lock washer M8

B4. Safety buckle releases 17. Safety device indicator
B5. Safety buckle socket 18. Protective rubber

C. Safety belt for bicycle frame J. Metallic mounting Kit
D. Footrest strap J1. Metallic mounting plate
E. Footrest J2. MB8x25 screw

E1. Footrest protection J3. M8 washer

F. Centre of Gravity K. Batch serial number

G. Cushion L. Mechanism for reclining the seat
H. Metallic bracket L1. Safety lever

I. Mounting block L2. Lever torecline the seat
11, Screws M8x45
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7" ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1.Turn the child seat upside down as shown in the image. Cut the plastic
straps that hold the mounting block (I).

2. Remove the metallic bracket (H) from the seat by cutting the straps.
Disengage and remove the metallic bracket (H) from the child seat, pulling
it upwards.

3. Use the allen key No. (I5) to loosen and remove the metal mounting
plate (J1).

4. Hold the metallic bracket (H) the same as in the picture and pass it
through the opening in the child bicycle seat.

5. In order to adjust the child bicycle seat according to the bicycle size, set
the metallic bracket (H) into one of the three allowed positions to move
the seat backward or forward. At the beggining we suggest to place it on
the position No. 3.

6. Insert the metallic mounting plate (J1) on the grooves of the child
bicycle seat, and close it as indicated in the picture.

7. Place the washer (J3) on the screw (J2). Then tighten securely with the
key (15). Tighten tightly so that the metal bracket (H) is securely fastened.
This step is extremely important for the safety of the child.

8. Clip the footrest protection (E1) onto the child seat (A). Make sure that
they are correctly positioned. This step is extremely important for the
child's safety.

9. Remove the screws (I1) on the mounting block (1), with the Allen key
no. 5 (I5).

10. Before placing the block onto the frame, make sure that the protective
rubber (I8) is correctly positioned on front of the block.

11. Place the main body of the mounting block (12) on the front of the
bicycle frame, and then place the metallic mounting plate (14).

Note: If they are cables in this area make sure that they are correctly
positioned in the central groove of the metallic plate, (between the
protective rubber (18) and the groove of the mounting plate (14) and are
able to move freely).

12. Place the washer (16) in the M8 screws (I1), and then screw them
on to the mounting block (I). Tighten the screws, with the Key (I5), so
that the mounting block (1) is secured but not fully tightened so that, if
necessary, you can adjust the height later. However, note that it should
be tight to make it easier to complete the next step. You need to tighten
the 4 screws diagonally and in stages. Check the safety of the fasteners
regularly.

13. Place the edges of the metallic bracket (H) at the holes of the
mounting block (I) until you hear a click indicating the lock, and until the 2
green safety device indicators pop up on the front of the mounting block.
The child bicycle seat will only be properly installed when the 2 green
safety device indicators are visible. This step is extremely important for the
child's safety.

14. Centre and adjust the metallic bracket (H) at a height above the
rear wheel, so that later, when you add the weight of the child, the
child bicycle seat does not touch the wheel. Note that the metallic
bracket (H) should be positioned at a maximum of 10 cm away from
the wheel. The child seat has a center of gravity (F) (engraved on the
child seat) that must be positioned in front of the rear wheel axle. If it
is positioned behind the axle, the distance must not exceed 10 cm.
If the center of gravity is at a upper distance from the axle, adjust the
metal bracket to one of the available positions. Special care must also be
taken when positioning the child seat to ensure that the cyclist does not
touch the child seat with his feet when cycling.

Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle
seats may only be fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center
of the seat is located between the front and rear axle of the bicycle.

15. After adjusting the height and positioning of the seat, hand tighten
the mounting block (I) to ensure that it cannot move. This tightening must
be manual and is extremely important for the safety of the child. Make
sure that the mounting block (1) is firmly attached. You need to hand tight
the 4 screws diagonally, with the same force and in stages (15).



16. Pass the safety belt (C) around the bicycle frame. Adjust it as shown
in the picture, under tension. Make sure that remain loosen belt is not in
contact with the wheel. This step is extremely important for the child's safety.

17. To place the child in the seat, first fully extend the belt straps (B),
sliding the adjusters (B2). This makes it easier to put the helmet when the
child is in the seat. Do the same for the other side.

18. To place the child in the seat, first open the belt. Start by pressing
the releases on the sides of the safety buckle (B4) and pull the buckle
(B1) upwards, so that it slides out of the socket (B5). Place the child in
the seat. Insert the safety buckle (B1) in its socket again (B5). Make sure
that the buckle socket (B5) is correctly positioned and does not hurt the
child. Next adjust the belt to the size of the child to ensure that the child is
firmly secured. First adjust the height of the belt. To do this, pull the straps
according to the size of the child. Before starting the journey, always check
that the child is secured and that the belt is snug but not so tight that it
hurts the child. We recommend that the child’s helmet be put on after the
belt is adjusted. Note: Always use the restraint system.

19. To adjust the height of the footrest (E) to fit your child, release the
footrest (E) from the seat (A) by pressing the two fasteners together and lift
the footrest as indicated in the picture (it may be necessary to apply some
pressure to the fasteners).

20. To reattach the foot rests, first engage the top pin, and push the
footrest (E) down to lock the clips into the slots holes.

21. To guarantee your child's safety, adjust the strap (D) of the footrest.
Unlock the strap (D) and adjust it to the child's foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

22. This model has a system (L) that can be used to adjust the inclination
of the seat (A). Two different positions are available: 10 °and 20 °. The seat
(A) can only be placed in the desired position when the safety lever is
unlocked. To do this, first release the seat belt to the frame (C), then pull
the safety lever (L1), while pressing up on the lever to recline the seat (L2)
- this will enable the system to be unlocked. You can release the safety
lever (L1).

23. While pressing the lever to recline the seat (L2), place the seat in the
desired 10 ° or 20 ° position. When in the desired position, release the
lever to recline the seat (L2) and make sure that the safety lever (L1) is
locked again as it was in the initial position - aligned with the surface of
the mechanism (L). Do not forget to tighten the seat belt (C) again to the
frame after tilting the seat to the desired position.

24, Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
When done so, the child bicycle seat is ready for use. IT IS MANDATORY
TO READ the following chapter on safety instructions about using your
child bicycle seat.

7 HOWTO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

Detach the safety-belt (C) in order to remove the child bicycle seat. Then
press the release button (13) on the mounting block () and at the same
time pull the metallic bracket (H) up and back as shown in the image.

&) (00

7 INSTRUCTION FOR USE

- The rider must be at least 16 years of age; Check legislation and national
regulations pertaining to this.

« Make sure that the weight and height of the child do not exceed the
maximum capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check
the weight of the child before using the child seat. Under no circumstances
should you use the child bicycle seat to transport a child whose weight is
above the permissible limit.

+ Do not carry a child less than 9 months of age in this child bicycle seat. To
be a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held
upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if
the child’s growth is questionable.

« Secure the child into child bicycle seat ensuring that all the safety belts
and straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the
child. Please check the safety of the fasteners often.

« The child bicycle seat must never be used before adjusting the safety
belt.

« Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

- Do not allow any part of the child’s body or clothing, shoelaces, child
bicycle seat belts, etc. to come in contact with moving parts of the bicycle
because can be harmful to the child or cause accidents.

- A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting
its feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus avoiding
accidents. These adjustments should be revised with child’s growth.

« Dress the child with proper clothes according to weather conditions and
use an appropriate helmet.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of
cycles and should be protected from rain.

- You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle that may be
reached by the child, in any situation.

- The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make
sure that they are not too hot before seating the child.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country.
Relating to the carrying of children in seats attached to cycles.

- Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time,
at least as long as the intended cycle journey.

- When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.
WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier. If you
carry additional luggage its weight must not exceed the bicycle’s carrying
capacity and it must be carried in front of the rider.

WARNING: It is extremely important to make sure that on the final part
of the assembly you hand tighten the screws of the mounting block (1)
to make sure that the metallic bracket (H) is totally secured and fastened
correctly.

WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside
the car). Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or
other suspended elements, which could lead to an accident.

7 SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken or damaged. Check
the all components regularly and replace any when required. Check the
maintainence chapter.

7 MAINTENANCE

To keep the child bicycle seat in good working condition and to prevent
accidents we recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order
to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not
use the seat if any of the components are damaged. Damaged
components must be replaced. In order to replace them you need to
visit your local authorized POLISPORT dealer in order to get the correct
components for replacement. You can find them on the website:
www.polisport.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we
advise you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage
to the seat.

- Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or
toxic products). Leave it to dry at room temperature.
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7 WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only. Register your seat at www.polisport.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.polisport.com
and get one more warranty year.

Important: you have to register within 2 months of the date of purchase to
receive the Polisport Extra Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is
damaged due to user crash, abuse, system modification, or used in any
way not intended as described in this operating manual.

In order to make sure you have all the required information to activate the
warranty you need to keep the information that you have in your Batch
Serial Number (K). You can also record here the info.

OF Date

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Polisport for any questions.

ad

¥ SIEGE ENFANT INCLINABLE POUR VELO
FIXATION AU CADRE

Afin de vous promener a vélo avec votre enfant en toute sécurité, nous
avons congu la solution parfaite, adaptable a tout type de vélos.

Nos siéges ergonomiques pour enfants ont tous été congus pour assurer
prioritairement la sécurité et le confort.

Ce manuel contient les instructions d'installation du siége vélo enfant.
Veuillez lire attentivement le manuel pour installer de maniére
correcte et stire le siege vélo enfant.

¥ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés
d'amortisseurs arrieres.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur un vélo de course a
guidon bas.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur véhicules motorisés tels
que des cyclomoteurs ou des scooters.

- Ce siége vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés de
cadres triangulaires, carrés ou en fibre de carbone.

- Ce siege vélo enfant doit étre monté sur des vélos équipés de cadres
ovales ou ronds ayant un diametre compris entre 28 et 40 mm.

- Le siége peut étre monté sur des vélos a roues de diamétres compris
entre 26" et 28"

- Ce siége est concu pour porter des enfants jusqu'a 22 kg maximum et
n'est recommandé que pour les enfants &gés de 9 mois a 5 ans, le poids
étant la variable décisive.

« Le poids total du cycliste et de I'enfant transporté ne doit pas dépasser
la capacité maximale autorisée du vélo. Linformation relative a la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de fonctionnement du
vélo, Vous pourrez également contacter le fabricant sur cette question.

« Le siége ne pourra étre monté que sur un vélo adapté a la fixation d'une
telle charge supplémentaire.

- La position du siége vélo enfant doit étre ajustée afin que le conducteur
ne puisse pas le toucher avec les pieds lorsquiil pédale.

« |l est trés important de régler correctement le siége et ses composants
afin d'offrir a I'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également
important que le siége ne soit pas incliné vers l'avant afin d'éviter que
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I'enfant ne glisse hors du siege. I est également important que le dossier
soit Ilégérement incliné vers larriére.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque
le siege vélo enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du
siége vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur
vélo pour plus d'information.

7 INDEX DU PRODUIT

A. Corpsdusiege 11, Vis M8x45
B. Ceinture de sécurité 12.  Corps du bloc de fixation
B1. Boucle de ceinture de sécurité  13. Bouton de déblocage
B2. Ajusteur de la ceinture 14. Plaque de fixation métallique
B3. Ajusteur central de ceinture 15. Clé Allen n°5
B4. Boutons de resserrage de la 16. Rondelle de verrouillage M8
sangle de sécurité 17 Indicateur du dispositif de sécurité
B5. Fente de la boucle de sécurité  18. Caoutchouc protecteur
C. Sangle de sécurité du cadre J. Kitde fixation
du vélo J1. Plaque de fixation métallique
D. Sangle de maintien du pied J2. Vis M8x25
E. Repose-pied J3. Rondelle M8
E1. Protections pour repose-pied K. Numéro de série du lot
F.  Centre de gravité L. Mécanisme d'inclinaison du siege
G. Coussin L1. Levier de sécurité
H. Support métallique de fixation ~ L2. Levier d'inclinaison du siege
1. Bloc de fixation

7 INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Retournez le siege enfant a l'envers, comme sur limage. Coupez les
sangles en plastique qui maintiennent le bloc de fixation (I).

2. Retirez les supports métalliques (H) du siege en coupant les sangles.
Libérez et retirez les supports métalliques de fixation (H) du siege enfant,
en les tirant vers le haut.

3. Utilisez la clé (I5) pour desserrer et retirer la plaque de fixation
métallique (J1).

4. Saisissez le support métallique (H) en le tenant comme indiqué sur
limage et passez-le & travers les ouvertures du siége.

5. Dans le but d'ajuster le siege vélo enfant a la taille du vélo, fixer le
support métallique (H) sur I'une des trois positions possibles afin de
déplacer le siége vers l'arriére ou I'avant. Au départ, nous suggérons de le
placer sur la position n° 3.

6. Insérez la plaque de fixation métallique (J1) dans les rainures du siége et
refermez-la comme indiqué sur l'image.

7. Placez la rondelle (j3) sur la vis (J2). Serrez alors fermement a 'aide de la
clé (15). Serrez bien fort afin que le support métallique (H) soit fermement
fixé. Cette étape est extrémement importante pour la sécurité de l'enfant.

8. Emboitez les protections pour repose-pied (E1) sur le corps du siege (A).
Vérifiez quielles sont placées correctement. Cette étape est extrémement
importante pour la sécurité de 'enfant.

9. Desserrez les vis (I1) du bloc de fixation (1), a I'aide de la clé Allen n°5 (15).

10. Avant de placer le bloc de fixation (I) sur le cadre, vérifiez que le
caoutchouc de protection (18) est correctement positionné a 'avant du
bloc de fixation.

11. Placer le corps principal du bloc de fixation (12) devant le cadre du vélo,
et placer ensuite la plaque de fixation métallique (14).

Note : Sil existe des cables dans cette zone, vérifiez quiils soient
correctement rangés dans la fente centrale de la plaque métallique (entre
le caoutchouc de protection (18) et la fente de la plaque de fixation (14) et
quiils peuvent se mouvoir librement.

12. Placer la rondelle (16) dans les vis M8 (I1) et ensuite vissez-les sur le
bloc de fixation (I). Serrez les vis a I'aide de la clé Allen (15) afin de fixer
correctement le bloc de fixation (1) sans pour autant le serrer complétement
afin de pouvoir régler la hauteur du siége ultérieurement, le cas échéant.
Veuillez toutefois noter que le boitier doit étre suffisamment serré pour
pouvoir accomplir I'étape suivante. Pour cela, veillez a le serrer en croix.
Vérifiez régulierement la sécurité des languettes.



13. Placer les bords du support métallique (H) sur les ouvertures du bloc
de fixation (1) jusqu'a percevoir un «click», indiquant la fermeture, etjusqu‘a
ce que les 2 indicateurs verts du dispositif de sécurité surgissent devant le
bloc de fixation. Le siége vélo enfant ne sera correctement installé que
lorsque les 2 indicateurs verts du dispositif de sécurité seront visibles.
Cette étape est extrémement importante pour sécurité de 'enfant.

14. Centrez et ajustez la barre de support métallique (H) suffisamment
haute de sorte que le siége ne touche pas la roue arriere lorsque vous y
placerez I'enfant. Veuillez noter que la barre de support métallique doit
étre placée a 10 cm maximum au-dessus de la roue. Le siege vélo enfant
posséde un centre de gravité (F) (inscrit sur le siege) qui doit étre placé a
I'avant de I'axe de la roue arriére. S'il est positionné derriére Iaxe, la distance
ne doit pas excéder 10 cm. Si le centre de gravité est plus éloigné de I'axe,
ajustez la barre de support métallique de nouveau a 'une des positions
disponible. En positionnant le siége vélo enfant, il est impératif de s'assurer
que le cycliste ne touche pas le siege avec ses pieds en pédalant.

Note : En Allemagne, conformément a la législation routiére StVZO, les
siege vélo enfant ne peuvent étre installés sur le vélo qu'a contition que les
2/3 de la profondeur du siége ou le centre de gravité du siége se situe(nt)
entre |'axe avant et arriere du vélo.

15. Aprés avoir ajusté la hauteur et le positionnement du siege vélo
enfant, serrez le bloc de fixation (I) manuellement pour vous assurer quil
reste immobile. Ce serrage manuel est extrémement important pour la
sécurité de I'enfant. Vérifiez que le bloc de fixation (1) est bien attaché. Vous
allez devoir fixer a la main les 4 vis en diagonale, en employant la méme
force et par étapes (15).

16. Passer la ceinture de sécurité (C) autour du cadre du vélo ; I'ajuster
comme indiqué sur la photo, afin quelle soit tendue. S'assurer que le reste
de la ceinture détendue ne reste pas en contact avec la roue. Cette étape
est extrémement importante pour la sécurité de I'enfant.

17. Pour placer 'enfant sur le siége, allongez complétement les bretelles
de la ceinture de sécurité (B) a l'aide des ajusteurs (B2) ; facilitant ainsi la
pose du casque sur l'enfant, assis sur le siege.

18. Pour assoir I'enfant sur le siége, détachez la ceinture. Appuyez sur les
boutons de resserrage de chaque coté de la sangle de sécurité (B4) et
tirez la sangle (B1) vers le haut, afin de la libérer de la fente (BS). Assoir
I'enfant sur le siége. Insérez de nouveau la sangle de sécurité (B1) dans la
fente respective (B5). Vérifiez que la fente de la sangle (BS) est bien insérée
et quelle ne blesse pas I'enfant. Ensuite, ajustez la ceinture a la taille de
I'enfant pour garantir que l'enfant est en sécurité. Ajustez en premier lieu
la hauteur de la ceinture. Pour cela, tirez sur les bretelles selon la taille de
I'enfant. Avant de prendre la route, vérifiez toujours que l'enfant est en
sécurité et que la ceinture est bien serrée, sans toutefois blesser lenfant.
Nous vous recommandons de mettre un casque a l'enfant aprés avoir
ajusté la ceinture. Note : toujours utiliser le systéme de retenue.

19. Pour ajuster la hauteur des repose-pieds (E) a la taille de I'enfant, retirez
le repose-pied (E) du siége (A) en appuyant simultanément sur les deux
languettes et en levant le repose-pied comme indiqué sur Iimage (il peut
s'avérer nécessaire d'exercer une certaine pression).

20. Pour remettre les repose-pieds, engager I'axe supérieur et pousser le
repose-pied (E) vers le bas afin de bloquer les pinces dans les ouvertures
en fente.

21. Pour garantir la sécurité de votre enfant, ajustez les courroies de
maintien (D) des repose-pieds. Libérez la courroie (D) du cran d'arrét et
I'ajustez au pied de l'enfant; fixez-la de nouveau en vous assurant queelle
ne blesse pas 'enfant.

22. Ce modéle dispose d'un systéme (L) qui peut étre utilisé pour ajuster
linclinaison du siege (A). Deux positions différentes sont disponibles :
100 et 20°. Le siege (A) ne pourra étre placé dans la position souhaitée
que lorsque le levier de sécurité sera débloqué. Pour ce faire, relachez
tout d'abord la ceinture du siege du cadre (c), tirez alors sur le levier de
sécurité (L1), tout en appuyant sur le levier pour incliner le siége (L2) — ceci
permettra le déverrouillage du systéme. Vous pouvez relacher le levier de
sécurité (L1).

23. Tout en appuyant sur le levier pour incliner le siege (L.2), placez le
siege sur la position souhaitée de 10° ou 20°. Des qu'il est dans la position
souhaitée, relachez le levier pour incliner le siége (2) et assurez-vous que
le levier de sécurité (L1) est verrouillé de nouveau comme dans la position

initiale — aligné avec la surface du mécanisme (L). Noubliez pas de serrer
de nouveau la ceinture du siége (C) au cadre, en basculant le siége dans
la position souhaitée.

24, Vérifiez que vous avez bien suivi l'ensemble des instructions. Une fois
la vérification effectuée, le siege velo enfant est prét a étre utilisé. IL EST
IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur les instructions de sécurité
lors de I'utilisation de votre siege vélo enfant.

¥ COMMENT RETIRER VOTRE SIEGE VELO ENFANT

Détacher la ceinture de sécurité (C) afin de retirer le siége vélo enfant.
Appuyer alors sur le bouton de détachement (13) sur le bloc de fixation (I)
et tirer et repositionner simultanément, le support métallique (H) comme
indiqué dans la figure.

&) (07

¥ MODE D'EMPLOI

« Le conducteur du vélo doit étre agé de 16 ans au moins. Veuillez vous
renseigner sur les lois et reglements en vigueur dans votre pays.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de l'enfant ne dépassent pas la
capacité maximale du siége et vérifiez cette information régulierement.
Vérifiez le poids de I'enfant avant d'utiliser le siege enfant. N'utilisez en
aucun cas le siege vélo enfant pour transporter un enfant dont le poids est
supérieur a la limite permise.

- N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants agés de moins de 9
mois. Pour circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir sasseoir bien
droit et la téte haute lorsqu'il porte un casque de protection. Consultez un
médecin si l'enfant présente des problemes de développement.

- Attachez l'enfant au siége en vous assurant que les ceintures de sécurité
et les courroies sont bien en place et correctement serrées (sans excés
toutefois, afin que l'enfant n’ éprouve aucune géne). Veuillez vérifier
régulierement la sécurité des languettes.

- N'utilisez jamais le siége vélo enfant avant d'avoir ajusté la ceinture de
sécurité.

- Toujours utiliser le systeme et les sangles de retenue de sécurité afin de
garantir la sécurité de l'enfant sur le siege.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de I'enfant ou
de ses vétements, (lacets, ceintures de sécurité, etc. ne puissent étre en
contact avec une partie mobile de la bicyclette ; ce qui pourrait blesser
I'enfant ou provoquer un accident.

« Il est recommandé dinstaller une protection sur la roue afin déviter
que l'enfant ne puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons.
Lutilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts
internes est obligatoire. Assurez-vous que l'enfant n‘ait pas acces alazone
des freins afin déviter tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de l'enfant.

- Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions
météorologiques et équipez-le d'un casque approprié.

« Les enfants sur les siéges doivent étre vétus plus chaudement que les
cyclistes ; ils doivent également étre protégés de la pluie.

- Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que I'enfant pourrait toucher.
- Le siége ainsi que le coussinet peuvent étre trés chauds en cas de
longue exposition solaire ; assurez-vous quils ne soient pas briilants avant
dasseoir l'enfant.

- Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide,
pendant un long moment, au moins durant le cycle de voyage envisagé.
« Lorsque le siege vélo enfant nest pas utilisé, bouclez la ceinture du
harnais de sécurité afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent
des parties en mouvement (roues, freins, etc) et présentent un danger
pour le cycliste.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité supplémentaires doivent
toujours étre fixés.

AVERTISSEMENT: N'ajoutez aucun bagage supplémentaire au siege vélo
enfant. En cas de transport de bagage supplémentaire, ce dernier ne doit
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pas dépasser la capacité de charge du vélo et doit étre transporté a I'avant
du cycliste.

AVERTISSEMENT: Il est extrémement important de bien resserrer les vis
du Bloc de fixation () a la main a la fin de I'assemblage afin de vérifier que
le support de fixation métallique (H) est bien attaché et serré.
AVERTISSEMENT: Retirez le siege pour transporter le vélo en voiture (a
I'extérieur). La turbulence aérienne pourrait endommager le siege ou
desserrer les fixations au vélo, pouvant provoquer un accident.

¥ INSTRUCTIONS DE SECURITE

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque lenfant est assis sur le siege vélo enfant,
le vélo peut avoir un comportement différent, qu'il soit a l'arrét ou en
mouvement, notamment en ce qui concerne Iéquilibre, le contréle de la
direction, les freins et la montée ou la descente du vélo.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé avec un enfant sur le siege
vélo enfant sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siege si I'une des parties est cassée
ou endommagée. Vérifier régulierement I'ensemble des composants et les
remplacer, le cas échéant. Consulter le chapitre relatif a l'entretien.

7 ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous
recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systéme de fixation du siege vélo enfant au
vélo se trouve en bon état.

- Inspecter toutes les piéces en vérifiant leur bon fonctionnement.
N'utilisez pas le siege vélo enfant si I'une des pieces est endommagée.
Toute piece défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement,
veuillez-vous rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi
en mesure de trouver toutes les piéces détachées que vous souhaitez
remplacer. Vous pouvez également vous les procurer sur le site Internet
www.polisport.com.

« Si-vous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siége vélo
enfant ne semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de
méme de le remplacer par un nouveau siege.

- Vérifier la propreté du siege vélo enfant ; lorsqu'il est sale, nettoyez-le
avec de I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou
toxiques) et laissez-le sécher a température ambiante.

7 GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques
ayant des défauts de fabrication. Enregistrez votre siége vélo enfant sur
www.polisport.com.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE : enregistrez votre siége sur
www.polisport.com et obtenez un an de garantie supplémentaire.
Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie de
la date d'achat pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un an
Polisport..

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre
facture. Sans facture, la date de début de garantie des pieces retournées
correspondra a leur date de fabrication. La garantie ne s'appliquera pas
en cas de dommage causé par l'utilisateur, notamment en cas d'accident,
d'utilisation abusive, de modification du systéme ou d'utilisation non
adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute linformation requise pour
activer la garantie, il est nécessaire que vous gardiez I'information dont
vous disposez a travers votre Numéro de Série de Lot (K). Vous pouvez
également garder votre information, ci-dessous.

OF Date

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des
modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.
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¥ CADEIRA DE CRIANCA RECLINAVEL PARA BICICLETA
MONTAGEM AO QUADRO

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem
preocupagdes, criamos a solugao perfeita. As nossas cadeiras de crianca
para bicicleta ergondmicas sao construidas com o objetivo principal de
proporcionarem seguranga e conforto.

Este produto possui um sistema de montagem que Ihe permite aplicar a
cadeira no quadro da bicicleta.

Encontrard neste manual todas as indicagdes para aplicar a cadeira no
quadro da bicicleta.

Leia atentamente o manual para uma instalagao segura e correta da
cadeira.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com amortecedores
traseiros.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas de corrida, com guiador
invertido.

- Esta cadeira ndo pode ser montada em veiculos motorizados tal como
motos, ciclomotores e scooters.

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com tubos de quadro
triangulares, quadrados e de fibra de carbono.

- Esta cadeira tem de ser montada em bicicletas com tubos de quadro
ovais e redondos com didmetros de tubo entre @28 e 40mm.

« A cadeira tem de ser montada em bicicletas com didmetros de rodas 26"e 28"
- Esta cadeira apenas é adequada para o transporte de criancas com um peso
maximo de 22 Kg (e para criangas com idades recomendadas entre os 9 meses
e 0s 5anos - sendo o peso a variavel decisiva).

« O peso do condutor e da crianga transportada nunca deve superar
a carga maxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de
instrugoes ou consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta
este peso adicional.

« A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicacdo
de tais cargas adicionais.

« A posicdo da cadeira deverd ser regulada de maneira a que o condutor
nao toque com os pés na cadeira quando em andamento.

- E muito importante ajustar corretamente 0 assento e as pecas para o
méximo conforto e a seguranca da crianca. £, também, importante que o
assento ndo incline para a frente, para que a crianca nao deslize para fora.
£ importante que o encosto incline ligeiramente para trés.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente
com a cadeira montada.

- Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalacdo da cadeira
na sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informagées junto
do distribuidor da bicicleta.

7 INDICE DO PRODUTO

A. Assento principal 1. Parafusos M8x45

B. Cinto de seguranca 12. Corpo do bloco de fixagao

B1. Fivela de seguranca 13. Botao de desbloqueio

B2. Ajustador do cinto 14. Chapa de fixacdo metdlica

B3. Ajustador central do cinto 15. Chave de Umbraco Nre 5
de seguranca 16. Anilha de pressao M8

B4. Botdes de aperto da fivela 17. Indicador do dispositivo de
de seguranga seguranca

B5. Encaixe da fivela de sequranca 18, Protecdo em borracha

C. Cintodesegurancaaoquadro J.  Kit de fixacdo
da bicicleta J1. Chapa de fixacao metalica
D. Abracadeira do pousa-pés J2. MB8x25 Parafuso
E. Pousa-pés J3. Anilha M8
E1. Protecdo de pousa-pés K. N.ode série do lote
F.  Centro de gravidade L. Sistema para ajuste de inclinagdo
G. Estofo L1. Alavanca de seguranca
H. Vardo metélico de suporte L2. Alavanca para ajuste da
I.

Bloco de fixacao inclinagéo



7 INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Vire a cadeira para baixo, conforme a imagem. Corte as abracadeiras que
seguram o bloco de fixagao (1).

2. Remova o suporte metdlico (H) da cadeira (A) cortando as tiras.
Desengate e remova o suporte metdlico (H) da cadeira, puxando o vardo
para cima.

3. Utilize a chave (I5) para desapertar e remover a chapa de fixacdo
metdlica (J1).

4. Pegue no vardo metdlico de suporte (H) e com as partes na posi¢do
indicada na imagem, faca passar o varao através das aberturas da cadeira.

5. Para ajustar a cadeira de crianca de acordo com o tamanho da bicicleta,
coloque a bracadeira metélica (H) numa das trés posicoes possiveis, para
mover a cadeira para a frente ou para trds. Sugerimos que comece por a
colocar na posigao n.e 3.

6. Insira a chapa de fixacdo metdlica (J1) na ranhura da cadeira, e feche-a
como indicado na imagem.

7. Coloque a anilha (J3) no parafuso (J2). De seguida aperte-a bem, com
a chave (I5). Aperte com a forca necessaria para o varao metalico (H) ficar
bem preso. Este passo é de extrema importancia para a seguran¢a da
crianga.

8. Encaixe as protecoes do pousa-pés (E1) no assento (A). Certifique-se
que ficam bem colocadas. Este passo é de extrema importancia para a
seguranca da crianga.

9. Remova os parafusos (1) do bloco de fixacdo (I), com a chave de
umbraco Nre 5 (I5).

10. Antes de colocar o bloco de fixagdo no quadro, certifique-se que a
borracha protetora (I8) esta devidamente encaixada na parte frontal do
bloco de fixacao.

11. Coloque a peca principal do bloco de fixacao (12) na parte da frente do
quadro da bicicleta e, em seguida, coloque a placa de fixacdo metalica (14).
Nota: Se existirem cabos nesta zona, certifique-se de que estao
devidamente posicionados na ranhura central da placa metdlica, (entre
a protecao de borracha (18) e a ranhura da placa de fixacdo (14)), e com
liberdade de movimentos).

12. Coloque a anilha (16) nos parafusos M8 (1) e aperte-os no bloco de
fixacdo (). Aperte os parafusos de forma a que o bloco de fixacao (I) fique
bem seguro, com a chave (I5), mas ndo totalmente apertado para que
possa regular a altura posteriormente. No entanto, deve apertar com a
forga necessaria de modo a que o bloco nao se mova - facilitara a insercao
do varao no passo seguinte. O aperto deve ser feito em cruz. Verifique
a seguranca dos sistemas de aperto e de montagem de forma regular.

13. Coloque as extremidades do vardo metalico (H) nos orificios do bloco
de fixagao (1) até ouvir um “click’, que indica que esta fixo, e até que os 2
indicadores verdes de seguranca aparecam na parte da frente do bloco
de fixacdo. A cadeira de crianca para bicicleta so estard devidamente
instalada quando os 2 indicadores verdes de seguranca estiverem visiveis.
Este passo é de extrema importancia para a seguranga da crianga.

14. Centre e ajuste o vardo metalico de suporte (H) numa altura acima da
roda traseira, de modo a que quando adicionar o peso da crianca, a cadeira
ndo toque na roda. Deve ter em atengao que o varao metdlico de suporte
(H) deve ficar posicionado no maximo 10 cm afastado da roda. A cadeira
apresenta um centro de gravidade (F) (gravado na cadeira), que deve ficar
posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso fique posicionado
atras deste eixo, a distancia nao pode ser superior a 10 cm. Se o centro de
gravidade ficar a uma distancia superior, reposicione o vardo metalico de
suporte (H) numa das posicoes disponiveis. Terd de ter também especial
atencao a posicao da cadeira, pois deverd ser regulada de maneira a que o
ciclista ndo toque com os pés na cadeira quando em andamento.

Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alemé de trifego StVZO,
as cadeiras de bicicleta s6 podem ser montadas de modo a que 2/3
da profundidade da cadeira ou do seu centro de gravidade fiquem
localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da bicicleta.

15. Depois de ajustados a altura e o posicionamento da cadeira, devera
dar o aperto final no bloco de fixacdo (I) de forma a garantir que este
ndo se mova. Tem de apertar manualmente, com a chave Ne 5 (I5), os 4
parafusos, na diagonal, com a mesma forga em todas as fases. Este passo é

de extrema importéncia para a seguranga da crianga.

16. Aperte o cinto de seguranca (C) a volta do quadro da bicicleta,
ajustando-o bem conforme a imagem, e eliminando quaisquer folgas
existentes. Certifique-se que, depois de apertado, o excedente do cinto
fica bem preso, de modo a que ndo toque na roda. Este passo é de
extrema importancia para a seguranca da crianca.

17. Para colocar a crianga na cadeira alargue as fitas do cinto (B) até ao
maximo, fazendo deslizar os passadores (B2). Esta operacao facilitara
a colocacdo do capacete quando a crianca estiver na cadeira. Repita a
mesma operacao para o outro lado.

18. Para colocar a crianga no porta-bebé temos de inicialmente abrir o
cinto. Comece por carregar nos botdes de aperto da fivela de seguranca
(B4) e puxe a fivela (B1) para cima, de modo a que a mesma se desprenda
do encaixe (B5). Em seguida posicione a crianca. Volte a encaixar a fivela
de seguranca (B1) no respetivo encaixe (B5). Certifique-se que o encaixe
da fivela (B5) fica bem posicionado e ndo magoa a crianca. Em seguida
vamos ajustar o cinto em altura e largura ao tamanho da crianca de
modo a que fique segura. Antes de iniciar a viagem certifique-se sempre
que o cinto esta bem ajustado a crianca sem a magoar. Recomendamos
que coloque o capacete da crianca no fim do ajuste do cinto. Nota: Use
sempre 0s sistemas de retengao.

19. Para ajustar a altura do pousa-pés (E) para a altura mais apropriada
ao tamanho da crianga, retire o pousa-pés (E) do assento principal (A)
pressionando as patilhas simultaneamente e levante o pousa-pés como
indicado na imagem (poderd ter de aplicar alguma forca no aperto das
patilhas).

20. Para voltar a encaixar os pousa-pés, encaixe primeiro o pino superior,
e empurre 0 pousa-pés (E) para baixo, de modo a encaixar os clips na
ranhura abaixo correspondente.

21. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abracadeira (D) do pousa-
-pés. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianca.

22. Este modelo tem um sistema (L) que pode ser usado para ajustar a
inclinacao da cadeira (A). Estdo disponiveis duas posicoes diferentes: 10
e 20 °. A cadeira (A) s6 pode ser colocada na posicdo desejada quando
a alavanca de seguranga estiver desbloqueada. Para tal, primeiro alivie
o cinto de seguranga ao quadro (C), em seguida puxe a alavanca de
seguranca (L1), enquanto que pressiona para cima a alavanca para ajuste
da inclinagéo (L2) - esta operacdo vai permitir o desblogueio do sistema.
Pode soltar a alavanca de seguranca (L1).

23. Enquanto pressiona a alavanca (L2), coloque o assento na posi¢do
desejada de 10 ° ou 20 °. Quando estiver na posicao desejada, solte a
alavanca de inclinagéo (L2) e certifique-se de que a alavanca de seguranca
(L1) estd novamente travada como estava na posicao inicial - alinhada
com a superficie do mecanismo (L). N&o se esqueca de ajustar novamente
em tensao o cinto de seguranca (C) depois de ter inclinado a cadeira para
a posicao desejada.

24. Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrucdes dadas. Se
sim, a sua cadeira estd pronta a ser utilizada. E OBRIGATORIA A LEITURA
INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a
utilizacao da sua cadeira.

7 COMO REMOVER A SUA CADEIRA

Desaperte o cinto de seguranca (C) para poder proceder a remogéo da
cadeira. Em seguida pressione o botdo de desblogueio (13) do bloco de
fixacdo (1) e puxe, simultaneamente o varao metdlico de suporte (H) para
cima e para trés, conforme indicado na imagem.

&) (07

¥ INSTRUCOES PARA USO

- O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislacéo e
as normas nacionais a respeito.
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- Confirme que em nenhuma situagao o peso e o tamanho da crianga
ndo excedem a capacidade méxima da cadeira. Para tal verifique o peso e
tamanho da crianca regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma
circunstancia, deve usar a cadeira para a bicicleta para transportar uma
crianga cujo peso esteja acima do limite permitido.

« Nunca transporte criancas com idades inferiores a 9 meses de idade
nesta cadeira. Para poder ser transportada a crianca deve conseguir
manter-se sentada, com a cabeca equilibrada sem esforco e com a cabeca
protegida com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a
Crianga apresentar um crescimento questionavel.

« Apos colocar a crianca na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de imediato
todos os cintos e abragadeiras sem, contudo, incomodar ou magoar a
crianga. Verifique frequentemente a seguranga do sistema de retengdo.
«Nunca deve utilizar a cadeira sem antes ajustar o cinto de seguranca.

« Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de retencdo para garantir
que a crianga esteja segura na cadeira.

+ Ndo permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos
sapatos da crianga ou cintos da cadeira, etc. fique em contacto com
qualquer parte movel da bicicleta, pois pode ferir a crianca ou provocar
acidentes graves.

« Aconselha-se o uso de uma prote¢do na roda para evitar que a crianga
insira pés e maos nos raios. £ obrigatério o uso de uma protecéo por baixo
do selim ou um selim com molas internas e assegurar-se que a crianca nao
acede a zona dos travoes de maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes
tém de ser revistos com o crescimento da crianga.

« Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condigoes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de protecdo.

« A crianca transportada na cadeira deverd estar melhor agasalhada do
que os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

« Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situacao ser alcancado pela crianca.

« Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposicao ao
sol, pois pode estar quente e queimar a crianca.

- Verifique se no pafs em que utiliza a cadeira existe legislagdo especifica
sobre o transporte de criancas em cadeiras para bicicletas. Se sim,
cumpra-a.

- Transporte apenas criangas que conseguem manter-se sentadas, sem
apoio, durante um longo periodo de tempo (pelo menos, o tempo em
que durar a viagem de bicicleta)..

- Aperte todos os cintos mesmo quando ndo transporta nenhuma crianca.
Evitando assim que as fivelas andem a balangar e entrem em contacto
com alguma parte mével da bicicleta, travdes, ou rodas, pois podem
causar acidentes.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: Néo colocar nenhum tipo de bagagem adicional na cadeira. Se
transportar bagagem suplementar, esta ndo deve ultrapassar a capacidade
de carga da bicicleta e deve ser transportada a frente do condutor.
AVISO: E extremamente importante que se certifique que no final do
posicionamento correto da cadeira, aperta com forca necessaria os
parafusos do bloco de fixagdo (1) para se certificar de que o varao metalico
de suporte (H) fica corretamente preso e posicionado, bem como para
garantir que o bloco esta bem seguro e ndo se move.

AVISO: Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro).
A turbuléncia do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos de
aperto ou outros que estejam suspensos, o que pode causar um acidente.

7 INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISO: Nao modificar o assento.

AVISO: Quando a crianga esté sentada na cadeira, a bicicleta pode adquirir,
parada ou em andamento, um comportamento diferente, em particular
no que se refere ao equilibrio, controlo da direcéo, travagem e a entrada e
saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianca & sentada e
sem vigilancia.

AVISO: Verifique regularmente todos os componentes e substitua-os
quando for necessario. Leia o capitulo sobre a manutencao.

¥ MANUTENGCAO

Para boas condi¢des de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

| 10 | www.polisport.com

- Verifique regularmente o sistema de fixacdo da cadeira a bicicleta se
encontra em perfeitas condigoes.

« Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente
e ndo use a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As
partes danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir
estes componentes deve dirigir-se a uma loja que seja vendedor
autorizado POLISPORT, de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso website: www.polisport.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.
«Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com égua e sabdo
(ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

7 GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde
se encontrem defeitos de fabrico. Registe a sua cadeira no website
www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em www.
polisport.com e obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a partir
da data de compra para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos
os produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, serd
considerado que o periodo de garantia teve inicio na data de produgdo do
produto. A cobertura pela garantia serd considerada nula se o produto tiver
sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente, mau uso,
modificagao do produto, ou utilizagéo indevida do mesmo. Para uma utilizacdo
correta do produto deverd fazer-se a consulta e leitura do manual de utilizagéo.

Certifique-se de que tem toda a informacdo necessdria para ativar a
garantia, guardando a informacéo que se encontra no N° de Série do Lote
(K). Pode registar aqui essa informacéo.

OF Data .
*As especificacbes e design podem ser objeto de alteragdes sem aviso
prévio. Por favor contate a Polisport se tiver alguma questéo.

al

¥ FAHRRADKINDERSITZ
FUR RAHMENMONTAGE MIT VERSTELLBARER RUCKENLEHNE

Damit Sie lhr Kind unbesorgt und sicher auf Ihre verschiedenen
Fahrradtouren mitnehmen konnen, haben wir die optimale Losung fiir
die Beforderung Ihres Kindes auf den meisten Fahrradtypen entwickelt.
Wir haben unsere ergonomischen Kindersitze so entworfen, dass sie
besonders sicher und bequem sind.

In dieser Anleitung finden Sie Informationen zur Anbringung des
Kindersitzes am Fahrradrahmen.

Lesen Sie sich die Anleitung sorgfaltig durch, um lhren Kindersitz
sicher und sachgerecht zu montieren.

7 TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz darf nicht auf Fahrradern mit riickwartigen StoRdampfern
angebracht werden.

- Dieser Kindersitz darf nicht auf Rennradern (mit nach unten gerichtetem
Lenker) angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf motorisierten Fahrzeugen, wie Mofas oder
Rollern, angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf Fahrrddern mit quadratischen, dreieckigen
oder Carbonfaserrahmen angebracht werden.



« Der Kindersitz kann auf Fahrradern mit runden oder ovalen Rahmen mit
Rohrdurchmessern zwischen @28 und @40 mm angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf 26" und 28" Zoll-Fahrradern montiert werden.

- Dieser Kindersitz eignet sich nur fur den Transport von Kindern mit einem
Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter zwischen
9 Monaten und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidendist).

« Das Gesamtgewicht von Radfahrer und beférdertem Kind darf die fi r
das Fahrrad zugelassene Maximallast nicht tberschreiten. Informationen
Uber die zuldssige Maximallast konnen aus der Bedienungsanleitung des
Fahrrads entnommen werden. Sie kénnen zu dieser Frage auch mit dem
Hersteller in Kontakt treten.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad angebracht werden, welches fur den
Anbau solcher zusétzlichen Lasten geeignet ist.

« Die Position des Kindersitzes muss so angepasst werden, dass der
Radfahrer wéhrend der Fahrt nicht versehentlich mit den FiiBen an den
Kindersitz stof3t.

« Es ist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen,
um optimalen Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewahrleisten. Es
ist ebenso wichtig, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, damit das
Kind nicht aus dem Sitz rutschen kann. Zudem ist darauf zu achten, dass
die Riickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

« Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes, ob alle Bestandteile
des Fahrrads ordnungsgemal funktionieren.

- Uberpriifen Sie hierzu die Anleitung des Fahrrads oder kontaktieren
Sie bitte lhren Fahrradhandler fiir weitere Informationen.

7 PRODUKTVERZEICHNIS

A. Kindersitz 11, Schrauben M8x45

B. Sicherheitsgurt 12. Montageblock aus Kunststoff
B1. Sicherheitsgurtschloss 13. Freigabeknopf

B2. Gurtversteller 14. Montageplatte aus Metall
B3. Zentraler Gurteinsteller 15, Inbusschliissel Nr. 5

B4. Sicherheitsgurtfreigabe 16. Sicherungsscheibe M8

B5. Sicherheitsgurtaufnahme 17. Sicherheitsanzeige

C. Sicherheitsgurt zur Befestigung ~ 18.  Schutzgummi
am Fahrradrahmen Befestigungssatz aus Metall

D. Sicherheitsriemen der J1. Montageplatte aus Metall
FuBstiitzen J2. Schraube M8x25

E. FuBstitze J3. Unterlegscheibe M8

E1. FuBschutz K. Chargen- oder Seriennummer

F. Schwerpunkt L. System zur Neigungsverstellung

G. Sitzpolster L1. Sicherheitshebel

H. Metallbtgel L2. Hebel zur Einstellung der Neigung

I. Montageblock

7 MONTAGEANLEITUNG

1. Drehen Sie den Kindersitz wie abgebildet um. Schneiden sie die
Kunststoffbdnder durch, die den Montageblock (I) halten.

2. Entfernen Sie die Metallhalterung (H) vom Sitz, indem Sie die Riemen
schneiden. Losen und entfernen Sie die metallische Klammer (H) vom
Kindersitz und ziehen Sie sie nach oben.

3. Schrauben Sie die Metallmontageplatte (J1) mit dem Inbusschltssel Nr.
6 (15) ab und entfernen Sie sie.

4. Halten Sie den Metallbtgel (H) wie abgebildet und fiihren Sie ihn durch
die Offnung im Kindersitz.

5. Um den Kindersitz an die GroBe des Fahrrads anzupassen, stellen Sie
den Metallbiigel (H) in eine der drei verfiigbaren Positionen, um den Sitz
nach vorne oder hinten zu schieben. Zu Beginn empfehlen wir, Position
3 auszuwdhlen.

6. Setzen Sie die Metallmontageplatte (J1) in die Nuten des Kindersitzes
und schlieBen Sie sie wie abgebildet.

7. Fuhren Sie die Unterlegscheibe (J3) und die Schraube (J2) in die
Montageplatte aus Metall (JI) und schrauben Sie sie in die Bodenfldche
(L). Der Metallbti gel (H) muss richtig fest sitzen. Dieser Schritt ist fur die
Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

8. Bringen Sie den FuBschutz (E1) am Kindersitz (A) an. Der Schutz muss
richtig positioniert sein. Dieser Schritt ist fiir die Sicherheit des Kindes sehr
wichtig.

9. Entfernen Sie die Schrauben (I1) mit dem Inbusschlissel Nr. 5 (I5) aus
dem Montageblock (I).

10. Achten Sie darauf, dass das Schutzgummi (18) ordnungsgemaf auf
dem vorderen Teil des Blocks positioniert ist.

11. Platzieren Sie den Kunststoffmontageblock (12) auf die Vorderseite des
Fahrradrahmens und platzieren Sie anschlieBen die Montageplatte aus
Metall (14). Hinweis: Sollten sich in dem Bereich Kabel befinden, achten
Sie darauf, dass sie richtig in der mittleren Nut der Metallplatte liegen
(zwischen dem Schutzgummi (18) und der Nut der Montageplatte (14))
und dass sie frei liegen, damit sie sich bewegen konnen.

12. Platzieren Sie die Sicherungsscheibe (16) in die M8 Schrauben (I1) und
schrauben Sie sie auf den Montageblock (I). Ziehen Sie die Schrauben
mit dem Inbusschlissel (I5) fest, um den Montageblock (1) zu befestigen.
Lassen Sie jedoch noch ein bisschen Spiel, damit Sie spéter bei Bedarf die
Hohe anpassen konnen. Der Montageblock (I) muss jedoch fest genug
sitzen, damit Sie den ndchsten Schritt einfacher ausfuhren kénnen.
Ziehen Sie die vier Schrauben kreuzweise und gleichmaBig handfest
an. Uberpriifen Sie die Sicherheit der Befestigungselemente regelmafig.
13. Fihren Sie die Enden des Metallblgels (H) in die Bohrungen des
Montageblocks (1) ein, bis Sie ein Klickgerdusch héren, an dem sie erkennen,
dass er richtig eingerastet ist und bis die beiden Sicherheitsanzeigen
an der Vorderseite des Montageblocks griin leuchten. Der Kindersitz ist
erst ordnungsgemal montiert, wenn beide Sicherheitsanzeigen griin
leuchten. Dieser Schritt ist fir die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

14. Richten Sie den Metallbigel (H) mittig U ber dem Hinterrad aus
und stellen Sie die Hohe richtig ein, damit der Kindersitz spater mit
dem Gewicht des Kindes das Rad nicht berthrt. Achten Sie darauf, dass
der Metallbiigel (H) so eingestellt ist, dass zwischen Kindersitz und Rad
ein Abstand von maximal 10 cm vorhanden ist. Der Schwerpunkt (F)
des Kindersitzes (Kennzeichnung auf dem Kindersitz) muss vor der
Hinterradachse oder maximal 10 cm hinter der Hinterradachse liegen.
Wenn der Schwerpunkt mehr als 10 cm hinter der Hinterradachse liegt,
stellen Sie den Metallbtigel in eine andere verfigbare Position. Achten Sie
beim Anbringen des Kindersitzes darauf, dass der Radfahrer den Kindersitz
beim Fahren nicht mit seinen Fiien beriihrt. Hinweise: Nach dem
deutschen Verkehrsrecht StVZO: Kindersitze dirfen nur so angebracht
werden, dass sich 2/3 der Sitztiefe oder der Schwerpunkt des Kindersitzes
zwischen der Vorder u Hinterachse des Fahrrades befindet.

15. Nachdem die H6he und Position des Kindersitzes richtig eingestellt
ist, ziehen Sie den Montageblock () handfest an, um sicherzustellen,
dass er fest angebracht ist. Dieser Schritt muss manuell erfolgen und
ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig. Stellen Sie sicher, dass
der Montageblock (I) fest angebracht ist. Ziehen Sie die vier Schrauben
kreuzweise und gleichméaBig handfest an (15).

16. Fiihren Sie den Sicherheitsgurt zur Fixierung am Fahrradrahmen (C) Um
den Fahrradrahmen und ziehen wie in der Abb. Dargestellt fest. Achten Sie
darauf, dass der gelockerte Gurt nicht mit dem Rad in Beriihrung kommt.
Dieser Schritt ist fiir die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

17. Um das Kind in den Sitz zu setzen, missen Sie zuerst den
Sicherheitsgurt (B) mithilfe der Gurtversteller (B2) verldngern. Dadurch
konnen Sie dem Kind den Fahrradhelm einfacher aufsetzen. Wiederholen
Sie diesen Schritt auf der anderen Seite.

18. Losen Sie zuerst den Gurt, bevor Sie das Kind in den Sitz setzen.
Drticken Sie zunachst auf die Sicherheitsgurtfreigaben (B4) an den Seiten
des Sicherheitsgurtschlosses und ziehen Sie das Sicherheitsgurtschloss
(B1) nach oben, so dass es aus der Sicherheitsgurtaufnahme (B5) rutscht.
Setzen Sie das Kind in den Sitz. Lassen Sie das Sicherheitsgurtschloss
(B1) wieder in die Sicherheitsgurtaufnahme (B5) einrasten. Prifen Sie,
ob die Sicherheitsgurtaufnahme (BS) korrekt positioniert ist und fur das
Kind bequem sitzt. Als Nachstes stellen Sie den Gurt auf die GroRRe des
Kindes ein, damit das Kind sicher fixiert ist. Stellen Sie zuerst die Hohe des
Gurtes ein. Passen Sie dazu die Riemen der GréRe des Kindes an. Priifen
Sie vor Beginn der Fahrt immer, ob das Kind sicher fixiert ist und der Gurt
straff, aber flr das Kind bequem sitzt. Sie sollten dem Kind den Helm erst
aufsetzen, wenn Sie den Gurt eingestellt haben. Hinweis: Ben(itzen Sie
immer das Riickhaltesystem.

19. Um die Hohe der FuBstiitze (E) an die GroBe Ihres Kindes anzupassen,
l6sen Sie die FuBstltze (E) vom Kindersitz (A), indem Sie die beiden
Verschllsse zusammendriicken und die FuBstitze wie abgebildet
anheben (mdglicherweise ist dazu etwas Kraft erforderlich).

20. Um die Fufstiitzen wieder einzusetzen, setzen Sie zundchst den
oberen Stift ein und schieben die jeweilige FuBstitze (E) nach unten,
damit die Klipps in der entsprechenden unteren Einsparung einrasten.
21. Zur Sicherheit Ihres Kindes passen Sie den Sicherheitsriemen (D) der
FuBstiitze an. Lésen Sie den Sicherheitsriemen (D) und passen Sie ihn an
den Ful des Kindes an. Schnallen Sie den Sicherheitsriemen erneut fest
und stellen Sie sicher, dass er dem Kind keine Schmerzen verursacht.
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22. Dieses Modell verflgt tber eSystem (L), mit dem Sie die Neigung Ihres
Kindersitzes (A) verstellen kénnen. Hierflir stehen Ihnen zwei verschiedene
Positionen zur Verfiigung: 10° und 20°. Der Kindersitz lasst sich nur in die
gewiinschte Position bringen, wenn der Sicherheitshebel (L1) entsperrt
ist. Hierfr 16sen Sie zundchst den Sicherheitsgurt zur Befestigung am
Fahrradrahmen (C) und lésen anschlieBend den Sicherheitshebel (L1),
wahrend Sie gleichzeitig den Hebel zur Einstellung der Neigung (L2) betatigen,
indem Sie ihn nach oben driicken. Hiermit bewirken Sie die Entsperrung des
Systems. Sie konnen den Sicherheitshebel (L1) nun loslassen.

23. Wahrend Sie den Hebel zur Einstellung der Neigung (L2) nach oben
driicken, bringen Sie den Sitz in die gewtinschte Position von 10° oder
20°. Befindet er sich in der gewiinschten Position, lassen Sie den Hebel
zu Einstellung der Neigung (L2) los und stellen Sie sicher, dass der
Sicherheitshebel (L1) wieder blockiert ist und sich in der Ausgangsposition
befindet — biindig mit der Bodenfldche des Mechanismus (L). Vergessen
Sie nicht, den Sicherheitsgurt zur Befestigung am Fahrradrahmen (C)
wieder mit der entsprechenden Spannung zu befestigen, nachdem Sie
den Kindersitz in die gewiinschte Position gebracht haben.

24, Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen korrekt ausgefiihrt haben.
Dann ist der Kindersitz einsatzbereit. SIE MUSSEN das folgende Kapitel mit
den Sicherheitsanweisungen fiir die Verwendung des Kindersitzes LESEN.

7 KINDERSITZ ABNEHMEN

Losen Sie den Sicherheitsgurt zur Befestigung am Fahrradrahmen (C), um
den Kindersitz zu entfernen. Dr cken Sie dann den Feststellknopf (13) am
Montageblock (I) und ziehen Sie gleichzeitig den Metallbiigel (H) nach
oben und hinten, wie auf dem Bild gezeigt.

A) (00

7 GEBRAUCHSANLEITUNG

- Das Mindestalter fur den Fahrer des Fahrrads betrégt 16 Jahre. Uberpriifen
Sie die damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.
- Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GréBe des Kindes nicht
die maximale Kapazitat des Sitzes Ubersteigen, und Uberpriifen Sie dies
in regelmaBigen Abstanden. Priifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor
Sie den Kindersitz verwenden. Unter keinen Umstanden diirfen Sie den
Kindersitz fur ein Kind verwenden, dessen Gewicht das maximal zulassige
Gesamtgewicht tberschreitet.

- Kinder im Alter von unter 9 Monaten dtirfen nicht im Kindersitz befordert
werden. Es diirfen ausschlieBlich Kinder befordert werden, die in der Lage
sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim Tragen des Schutzhelms in
aufrechter Position zu halten. Konsultieren Sie einen Arzt falls Sie Zweifel
in Bezug auf die GréRe Ihres Kindes haben.

« Sichern Sie das Kind im Kindersitz und vergewissern Sie sich, dass alle
sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen straff ansitzen, jedoch ein
bequemes Sitzen weiterhin gewdhrleistet ist. Bitte tberprifen Sie die
Sicherheit der Befestigungselemente oft.

- Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.
« Benutzen Sie stets alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen, um
sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

- Stellen sie sicher, dass kein Korperteil oder Bekleidungsstiick des Kindes
in Kontakt mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads kommen kann.
« Es wird ein Radschutz empfohlen, um zu vermeiden, dass die Fil%e
oder Hande des Kindes in die Speichen geraten. Ein Schutz unterhalb
des Sattels oder ein Sattel mit internen Federn ist verpflichtend. Stellen
Sie sicher, dass das Kind nicht an die Bremse geraten kann, um Unfélle zu
vermeiden. Diese Einstellungen sollten regelméfig an das Wachstum des
Kindes angepasst werden.

« Das Kind muss mit auf die Wetterverhdltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

- Das Kind im Sitz sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen
geschitzt werden.

- Stellen Sie stets sicher, dass das bef6rderte Kind nicht mit scharfen oder
spitzen Teilen des Fahrrads in Beriihrung kommen kann.

« Bei langerer Sonneneinstrahlung kdnnen sich der Sitz und die Polsterung
stark erhitzen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kindersitzes,
dass dieser nicht zu heif fiir das Kind ist.

- Bitte machen Sie sich mit den in lhrem Land geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Vorschriften bezlglich der Beférderung von Kindern
in Fahrradkindersitzen vertraut.

| 12 | www.polisport.com

« Befordern Sie nur Kinder, die fir langere Zeit ohne Hilfe sitzen konnen,
mindestens flir die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.

«Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Gurt geschlossen sein,
damit dieser nicht herunterhdngt und mit den beweglichen Teilen des
Fahrrads wie Radern, Bremsen etc. in Beriihrung kommt und somit eine
Gefahrenquelle fiir den Radfahrer darstellt.

WARNUNG: Zusétzliche  Sicherheitsvorrichtungen  missen — immer
befestigt sein.

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusatzliches Gepéck am Kindersitz. Wird
zusatzliches Gepack mitbefordert, darf dies die zuldssige Maximallast des
Fahrrads nicht Gbersteigen und muss vor dem Fahrer befordert werden.
WARNUNG: Es ist sehr wichtig, dass Sie im letzten Montageschritt die
Schrauben des Montageblocks (I) anziehen, um sicherzustellen, dass der
Metallbtigel (H) fest und sicher sitzt.

WARNUNG: Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn Sie das
Fahrrad auBen auf einem Kraftfahrzeug transportieren mochten. Der Sitz
kann wahrend der Fahrt beschadigt werden oder seine Befestigung am
Fahrrad kann sich 16sen, was zu einem Unfall fihren kann.

7 SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
WARNUNG: Wenn sich ein Kind im Kindersitz befindet, kann sich das
Fahrrad beim Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere in
Bezug auf Gleichgewicht, Lenken und Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn sich das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz befindet.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil
defekt ist. Uberpriifen Sie alle Komponenten regelmaBig und ersetzen Sie
sie erforderlichenfalls. Siehe Wartungsanleitung.

7 WARTUNG

« Zum Erhalt der Funktionsweise des Kindersitzes und um Unfélle zu
verhindern, empfehlen wir Folgendes:

- Kontrollieren Sie regelméRig, ob sich das Fixierungssystem des
Kindersitzes am Fahrrad in einem einwandfreien Zustand befindet.

« Uberprii fen Sie alle Komponenten auf Beschadigungen und ob sie
ordnungsgemal funktionieren. Benutzen Sie niemals den Kindersitz
wenn eines der Teile defekt ist. Beschadigte Teile des Kindersitzes mssen
ersetzt werden. Wenden Sie sich an einen Fahrradhandler, der autorisierter
Polisport-Handler ist, um die korrekten Ersatzteile zu erhalten. Sie finden
diese Handler Gber unsere Internetseite: www.polisport.com.

«Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad und dem Kindersitz hatten, und
dieser keine sichtbaren Schaden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den
Kindersitz durch einen neuen zu ersetzen.

- Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine
abrasiven, atzenden oder toxischen Produkte). Lassen Sie ihn bei
Zimmertemperatur trocknen.

7 GARANTIE

2 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten, nur bei
Herstellerdefekten. Registrieren Sie Ihren Kindersitz auf www.polisport.com..
+ 1 EXTRA GARANTIEJAHR: Registrieren Sie lhren Platz bei www.
polisport.com und erhalten Sie ein weiteres Garantiejahr.

Wichtig: Sie mussen sich innerhalb von 2 Monaten ab dem Datum des
Kaufs registrieren, um die Polisport Extra Year Warranty zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen zu erhalten, bendtigen Sie den Original-
Kaufbeleg. Bei Gegenstanden, die ohne Kaufbeleg zuriickgegeben
werden, wird davon ausgegangen, dass der Garantieanspruch mit dem
Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantieanspriiche erldschen, falls das
Produkt aufgrund von Stiirzen, Gewalteinwirkung oder Modifizierungen
durch den Benutzer beschadigt wird oder auf andere Weise benutzt wird,
als in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

Um- sicherzustellen, dass lhnen im Garantiefall alle erforderlichen
Informationen zur Inanspruchnahme der Garantie zur Verfigung stehen,
missen Sie ihre Chargen- oder Seriennummer (K) gut aufheben. Sie
konnen diese Information auch hier vermerken.

OF Datum .

* Die Spezifikationen und das Design konnen ohne vorherige
Ankiindigung verdndert werden. Falls Sie Fragen haben, setzen Sie sich
gerne mit uns in Verbindunge.
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7 JETCKA CEOAJIKA 3A BEJTOCUIMEL C
PEMYJIMPAHE HA OBJIETAJTKATA

CUCTEMA 3A MOHTUPAHE HA PAMKATA

3a [1a BX YNeCHM, KOraTo B3emaTe CBOETO fleTe Ha PasfvyH1 NOXoau C
Benocunes, Hue paspaboTiixme NephekTHOTO PelleHiie, 3a Aa MOXe fa
BO3WTe 1eTeTO C1 Ha MOBEYETO MapK/ BENOCUNeau.

OcHoBHaTa Uen npu MpOeKTUPAHETO Ha HaWWTe eprOHOMUYHN AETCKM
CTONUETa e TAXHaTa 6e30MacHOCT 1 KOMGOPT.

B T0Ba PBKOBOACTBO Lye Hamepute MHGOPMALMA Kak Aa npukauute
JIETCKOTO CTONMYE KbM paMKaTa.

BHuMaTenHo npoueTeTe PbKOBOACTBOTO 33 6E30MACHO 1 MPABWIHO
MOHTMpaHe Ha AeTCKOTO CTofve.

7 TEXHUYECK XAPAKTEPUCTVIKIA

- [letckata cepanka 3a Benocuneq He TpAabBa Aa ce MOMTMpa Ha
BENIOCUNEeAN CbC 3afieH aMopTUChOp.

- [lletckata cepanka 3a Benocunes He TpAGBa fJa Ce MOHTMPa Ha
CbCTe3aTeNHM BENOCHNENM C KOPMUIO TV “Pora Ha OBeH”.

- [leTckara ceflanka 3a Benocunes He TpAbsa fia ce MOHTVPA Ha MOTOPHM
NPeBO3HM CPEACTBA, KaTo HanpyMep MOTOLMKNETM 1 CKyTepu.

« [letckata cepanka He TpAbGBa fa Ce MOMTMpa Ha Benocunedn c
TPUBIbHA, KBaZpaTHa U KapboHOBa pamKa.

- [leTckaTa cefjanka ce MOHTVPA Ha BENOCUNEAN C KDbIW 11 OBANHW PaMKu
C AvameTbp oT @28 o D40 Mm.

« [leTckoTo cToNue MoXe Aa 6bae MOHTUPAHO BbPXY BENOCKMES C Konena
C AnameTbp 66 cv (26") 1 71 cm (28").

- ToBa fieTcKo CTONYe e NOAXOAALLO CaMo 3a fielia C MaKCUMATHO Terno 4o
22 Kr (1 geua Ha npenopbunTeNHa Bb3pacT oT 9 Mecela 0 5 roauHn ¢
Terno, B pamKuTe Ha 10MyCTUMOTO).

+ ObWOTO Terno Ha BeNocUneAncTa U TPaHCMOPTAPaHOTO feTe He
TPAGBa /Jla HaABWLABA Pa3peLUeHIA MaKCUManeH ToBap 3a Benocunesa.
VHbdopmaUmMA 33  MakCMManHuA TOBap MOXe [a Hamepute B
PbKOBOZACTBOTO 3a eKCrsioaTaUua Ha Benocunea. MoxeTe CbLuyo Taka Aa
Ce CBbpXeTe C MPOU3BOAUTENA MO TO31 BBMPOC.

« Cepankata MOXe [a Ce MOHTMPa Camo Ha Benocunes, NOAXoAAL 3a
3aKperBaHe Ha NoA06HN JOMbAHUTENHM TOBAPU.

« Mo3nuuAta Ha cefankata TpAbea Aa Obde perynvpaHa Taka, ue
KOMOE3/1aYbT Ala He AOKOCBa CefjankaTta npu BbpTeHe Ha NefanuTe.

+ MHOTO € BaXHO NpaBIUIHO Aa HarnacuTe CTONYETO 1 HEroBHTe CbCTaBHM
4acTu 3a NocTvraHe Ha onTumaneH KoMdopT 1 6e30nacHoCT 3a feTeTo.
CblLo TaKa e BaxHO CTONYETO Aa He e HaKMOHeHO Hampes, Taka ye ja
HAMA Bb3MOXHOCT [1ETETO J1a Ce M3X/1y3u OT Hero. Cblo Taka e BaXHO
obnerasnkara fia € HaknoHeHa Neko Hasap.

« [lposepete fanu BCWMYKM uacTM Ha Benocvnena OyHKUMOHMPAT
HOPMasHO CNefl MOHTVPaHe Ha ieTcKaTa cefjanka.

- lpoBepeTe MHCTPYKLMUTE Ha BeNOCUNEeAa U ako MMaTe HAKaKBW
CbMHEHWA OTHOCHO MOHTMpPaHeTO Ha feTckata cefanka Ha
Belocunea, Mona, CBbpxeTe Ce C [JoCTaBuMKa Ha Benocuneaa 3a
NOMbAHUTENHA MHPOPMALNA.

7 CbAbPKAHUVE HA TTPOLYKTA

A. OcHoBHa cefanka

B. Obesonacutenen konaH F.

B1. ObesonacutenHa 3akonuanka — G.

B2. Perynatop Ha konaHa H. MertanHa ckoba

B3. LleHtpaneH perynatop Ha I. . Mopayn 3a pukcupare
KonaHa 11, M8x45 6ont

B4. byToHn 3a ocgoboxaaBaHe Ha 12, MnacTmacos mMogyr 3a
6e30nacHaTa 3akonyasnka drKkcnpaHe

NOCTaBKMTE 3a Kpaka
LleHTbp Ha TexecTTa
Bb3rnasHuua

B5. [He3no Ha 6e3onacHata 13. byToH 3a ocBobOXjaBaHe
3aKonyanka 14. MetanHa nnaHka 3a

C. Obe3onacuTeneH KonaH 3a durKcpaHe
npuCTAraHe KbM paMkata Ha 15.  WectorpameH kntoy No5
senocuneda 16. Crarawa waitba M8

D. Pembk 3a kpaka 17. ViHauKaTop Ha yCTpoiCTBOTO

E. [ocTaBka 3a kpaka 3a 6e3sonacHocT

E1. 3awuthu nperpaan Ha 18. lpennasHa ryma

J. MertaneH KomnnexT 3a K. CepueH Homep Ha naptiaata

duKcmpaHe L. MexaH13bM 3a HaknaHaHe Ha
J1. MertanHa nnaHka 3a [leTCKaTa cefanka
brkcupaHe L1. MpennaseH noct
J2. M8x25 bont L2. JlocT 3a HaknaHaHe Ha
J3. M8 waiiba [neTckata ceflanka

7 NHCTPYKLMM 3A MOHTAX

1. OGbpHeTe feTcKaTa Cefanka Ha OOpaTHO, KaKTO € MOKa3aHo Ha
n306paxerreto. Cpexere MNacTMAcoBUTe KaWLWKW, KOUTO Abpxar
MOHTaxHUA 610K (1).

2. VI3BageTe MeTanHata ckoba (H) ot feTckata cefjankata, Kato cpexete
Kanwkute. OcBobofeTe U OTCTpaHeTe MeTanHaTa ckoba (H) oT geTckata
Cefjanka Kato A u3fbpnare Harope.

3. V3non3gaiite raeunus knioy (I5), 3a fa pasxnabute u OTCTpaHUTe
MeTanHaTa MOHTaXHa nnouka (J1).

4. 3apKTe MeTanHata ckoba (H), KakTo e noKazaHo Ha u306paxeHneTo,
na npOKapaMTe Npe3 OTBOPUTE Ha [eTCKaTa ceflanka.

5. 3a ja Kopuruparte feTckaTa ceflaska 3a BeNocunes Criopes pasmepa Ha
Beocunesa, nocTaseTe MeTanHata ckoba (H) B eiHa oT TpuTe N0380MEHN
no3nUMK, 3a Aa NpemecTuTe Cefankata Hanpeg Win Hasag. B Hayanoto
npezanarame Aa A NocTasute B No3uuma N 3,

6. BKapaliTe meTanHaTa nnaHka 3a pukcupare (J1) B KaHanuTe Ha feTckata
Ceflanka 1 A 3aTBOPETE, KaKTo € MNOoKa3aHo Ha VBOﬁpa)KeHMETO.

7. NMoctaseTte waiiba (J3) Ha BUHT (J2). Cnen ToBa 3aTerHete 34paso C
Knioua (I5). 3aTerHeTe NibTHO, Taka Ye MeTanHaTa ckoba (H) aa e gobpe
cTerHara. Tasu CTbka e U3KMIOUMTENHO BaXHa 3a 0€30MacHoOCTTa Ha
LeTeTo.

8. 3akaueTe 3aWMTHUTE Mperpajn Ha nocTaskute 3a Kpaka (E1) Kbm
JeTckata cepjanka (A). YBepeTte ce, ue Ca pa3nonoxeHyt NpasuiHo. Tasu
CTbIKA € U3KSI0UNTENHO BaxHa 33 6€30MacHOCTTa Ha feTeTo.

9. Pasxnabete 6onTosete (1) Ha Moayna 3a dprkcupate (1) ¢ wectorpamer
Koy N2 5 (I5).

10. Mpesm fa nocTaBuTe Mofyna BbPXy PamKaTa ce yBepeTe, Ue 3alyuTHOTO
FYMEHO ynibTHeHNe (|8) € Pa3nosioKeHo NpaBuHO OTNPEA Ha MoAyNna.

11. lMocTaseTe OCHOBHOTO TANO Ha MOAYyNa 3a GrkcupaHe (12) B NpesHaTa
UacT Ha BeNOCMNeaHaTa Pamka 1 Cref ToBa NocTaBeTe MeTanHaTta nnaHka
3a GrKcupate (14).

3abenexka: AKo Ha ToBa MACTO Ma Kabenv, TpAbBa Aa ce yepuTe, ue Te
Ca NPaBUIHO NO3MLMOHMPAHI B LIEHTPANHWA KaHa/ Ha MeTanHaTa nnaHka
(Mexny 3awmTHaTa ryma (18) 1 kaHana Ha MOHTaXHaTa nnaHka (14) u morat
/1a Ce MeCTAT CBOOO/HO).

12. MocTaere waitbata (I6) B M8 BUHT (I1), 1 rv 3aBwitTe B Mopyna 3a
drkenpane (I). 3aTerrete bonToseTe ¢ Koy (I5), Taka, Ye MOAYIBT 3a
bukcvpare () 4a e 3aKpeneH CUrypHO, HO He HambjHO 3aTerHat, 3a
[a MOXeTe, ako e HeODXOAMMO, NO-KbCHO fa Harnacute BUCOYMHATA.
Bbnpekn TOBa, umMaliTe npeasug, ye TpabBa fa e 3aTerwar, 3a ja ce
YNecH! OCbLIECTBABAHETO Ha CrefiBalliata CTbnka. Heobxopnmo e pa
ro 3aTerHeTe Ha KpbCT. [poBepsABaiiTe pefoBHO 6e30MacHoCTTa Ha
3aKpenBalLnTe enemeHTy.

13. MocTaBeTe KpauLyata Ha MeTanHata ckoba (H) B aynkute Ha mopyna
3a duKcupare (1), foKaTo uyeTe WipakBaHe, KOETO 03HauaBa 3ak/ioysaHe
1 0KaTo 2-Ta 3eMeHV MHAMKATOpa Ha YCTPOMCTBOTO 3a 6e30nacHoCT ce
NoKaaT Ha NpefjHaTa CTpaHa Ha Mogyna 3a dukcmpaHe. letckata ceanka
e MOHTMpaHa MpaBWHO, CaMO KOrato 2-Ta 3efeHW VHAMKaTopa Ha
YCTPOWCTBOTO 3a 6€30MacHOCT ce BUXKAAT. Ta3n CTbKa e U3KMIoUUTENHO
BaXkHa 3a 6e30MacHOCTTa Ha fieTeTo.

14. LleHTpoBaiiTe 1 HarnaceTe MeTanHata ckoba (H) Ha BuMcouMHa Hag
3a[IHOTO KONeso, Taka Ye Korato LlOéaBV\Te TernoTo Ha AEeTeTo, AeTcKkaTta
Cefjanka fja He JOKOCBa Konenoto. Mmalite npefdgiig, ue MeTanHata ckoba
(H) TpA6Ba fa bbae pasnonoxeHa Hail-MHoro Ha 10 cm pascTosHue ot
Konenoto. [leTckata cefanka uma LeHTbp Ha TexecTtTa (F) (MapkupaH
BbPXY JeTcKaTta cefjanka), KoiTo Tpabea fa Obsje pasnonoxeH npes ocra
Ha 3aAiHOTO KOneno. Ako e [Pa3nosioxkeH 3af 0CTa, Pa3CTOAHNETO A0 HeA He
TpAGBa f1a HaziBuWwaga 10 cM. AKO LIEHTBPBT Ha TeXECTTa e Ha Mo-rofAaMo
pa3CToAHKe OT 0CTa, perynmpame MeTasHaTa Ckoba Kbm €eflHa OT HannyHuTe
no3vunn. Tpabsa Aa ce 06bpHe CrieLranHo BR1MAHMe Npy pasnonaraHeto
Ha [ieTCkaTa Ceflanka, 3a a Ceé rapaHtupa, 4e BenocMneancTuT He A0KOCBa
JleTCKaTa cefjanka C KpakaTa Cu npi Kapaxe Ha Benocvnesa.

3abenexka: B FGDMEHVIR, CblMacHO repmaHCKmnA 3aKOH 3a ABWKeHve no
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nbtiwara StVZ0, petckute cefanku moxe fa 6bhat GUKCUPaHU camo
TaKa, ye 2/3 oT AbnboumMHaTa Ha Ceflankara UM LEHTbPBT Ha TexecTTa Ha
Cceflankata/a e pasnonoxeH Mexly NpefHaTa 1 3ajHaTa OC Ha Benocunesa.

15. Crep perynvpaHe Ha BMCOUYMHATa W pasfionaraHe Ha Cefasnkata,
3aTerHeTe Ha pbka mopyna 3a ¢ukcupare (I), 3a Aa ce rapaHTupa, ue
He MOXe Aa Ce OBMKN. ToBa cTAraHe TpﬂﬁBa Aa Ce M3BbPLIW Ha pbKa U e
U3KIIOUNTENHO BaXHO 3a 6e30MacHOCTTa Ha JeTeTo. YBGDETG Ce, ye moaynbut
3a ¢ukcvpare (1) e 3apaso 3akpeneH. TpAbsa Aa 3aTerHeTe Ha pbka 4-Te
60n1Ta Ha AivaroHan (KPbCTocaHo), C eAHaKBa cuna 1 Ha etanu (15).

16. Mpekapaiite npeanastma Kona (C) okono pamkata Ha Benocnesa.
Perynupalite ro Kato ro HaterHete, KaKTo W MOKa3aHO Ha KapTyHKaTa
YBepeTe e, ye CBOOGOAHATA UaCT Ha KOMaHa He BAM3a B KOHTAKT C
Konenoto. Tasn CTbMKa € W3K/IOUMTENHO BaKHa 3a 6e30MacHOCTTa Ha
neteto.

17. 3a Aa NocCTaBnTe AETETO B C€fankaTa, MbPBO pasnbHeETe Hamb/HO
Kanwute Ha 006e30NacuTeNnHUa KonaH (B), KaTo 13Non3gate perynatopute
Ha KonaHa (B2). ToBa yrnecHABa CnaraHeTo Ha Kackara, Korato fieTeTo e
nocTaBeHo B cefjasnkaTa. HanpaseTe CbLOTO OT ApyraTa CTpaHa.

18. 3a J1a pa3nonoxuTe eTeTo B Cefankara, MbpBo OTKONYeliTe KonaHa.
3arnoyHeTe Kato HatuCHeTe OYTOHWTe 3a OCBOOOX/aBaHe OTCTPaHM Ha
6e30nacHata 3akondasnka (B4) n apbnHeTe 3akonuankata (B1) Harope,
Taka ue da u3nese oT rHesnoto (BS). MoctaBeTe AeTeto B Cepankara.
[TbxHeTe 6e3onacHaTta 3akonyanka (B1) 0THOBO B HeltHOTO rHe3go (BS).
YBepeTe ce, e rHe30TO Ha 3akonuankara (BS) e pa3nonoxeHo npasunHo
1 He npuuvkaBa 6onka Ha Aeteto. Crep ToBa perynaupaite KonaHa
CMPAMO pa3mepa Ha JeTeTo, 3a fia Ce yBepuTe, Ue AeTeTo e NpKXBaHaTo
curypHo. [TbpBo perynupalite BCOUMHaTa Ha KOflaHa. 3a Aja Hanpasute
TOBa, OMbHETE KaLuMTe CPAMO pa3mepa Ha AeTeTo. lpeav Aa TpbrHete
Ha MbT, BYHary npoBepABaiiTe, 3a fia Ce yBepuTe, Ue 1eTeTO € MpUXBaHaTo
CUTYPHO 1 Ue KONaHbT NPUensa NibTHO, HO He € NpeKaneHo CTerHart, ye
la NpnumnHAsa 6onka Ha feteto. Mpenopbysame Kackata Ha fereto fAa
Obfe NOCTaBeHa Cref Kato Ce perynupa nNpeanasHuAT Konax. benexka:
BuHar u3non3saire cuctemara 3a obeonacasare.

19. 3a ga perynupaTe BWCOYMHaTa Ha MOCTaBKaTa 3a Kpaka (E) B
33BMCMMOCT OT BMCOUMHATA Ha 1€TETO, 0CBOBOAETE NOCTABKATA 3a Kpaka
(E) ot cenankarta (A) upe3 eHOBPeMEHHO HaT/CKaHe Ha ABaTa duKcaTopa
€/VH KbM [Ipyr 11 NOBJUrHETe NOCTaBKaTa 3a Kpaka, KakTo e NOKa3aHo Bbe
durypata (Moxe fia € HEOBXOANMO /A Ce NPUNOXN U3BECTEH HATUCK).

20. 33 [a NpuKpenuTe OTHOBO MOCTABKMUTE 3a Kpaka, MbpBO 3aLenete
TOPHUA WHAT 1 HaTUCHETe onopata 3a Kpaka (E) Hapony, 3a Aa ce 3aKioun
C KNWNCa B OTBOPMTE Ha CIOTOBETE.

21. 3a fia ce rapaHTvpa 6e30MacHOCTTa Ha BALLETO fieTe, perynupaiite
pembka (D) Ha nocTaekata 3a kpaka. OTkniouete pembka (D) u ro
perynupaiiTe B 3aBICUMOCT OT KpakaTa Ha ZeTeTo. 3aKnioueTe ro OTHOBO,
KaTo Ce yBepuTe, Ye PeMbKBT He HapaHsBa JeTeTo.

22, To3u Mogen uma cuctema (L), KOATO MOXe fAa ce M3non3Ba 3a
perynupaxe Ha Hak/oHa Ha fieTckaTa cefanka (A). Ha pasnonoxenue ca
nse nosvumuu: 10° 1 20°. [letckata cefanka (A) moxe aa Obae noctageHa
B XXENAHOTO MOSOXEHME CaMO KOTaTo MPeANnasHNAT I0CT e OTKNIoueH. 3a
[la HanpaguTe TOBa, MbPBO OCBOOOAIETE NPeANasHAa KoNaH KbM pamKaTa
(Q), cnep ToBa M3abpnaiTe npeanasHma noct (L1), kato HaTMcKaTe nocta
Harope, 3a f1a HaknoHuTe cefjankata (L2) - ToBa Lue No3BoNM cucTemaTa fja
6bge oTkMoueHa. Moxete ia ocsobogTe npeanaskna nocT (L1).

23. [lokaTo HaTMckaTe N0CTa 3a HaknaHaHe Ha feTckata cepanka (L2),
noctaseTe cefankata B enaHata nosvuma ot 10° wam 20°. Korato
NOCTaBUTE B XENAHOTO MONOXEHVe, 0CBOGOAETe NOCTa 33 HaKNaHAHe
Ha AeTckaTa ceflanka (L2) u ce yBepeTe, ue npeanashuat noct (L1) e
3aK/t04YeH OTHOBO, KaKTO KOraTo € B MbpBOHava/iHaTa No3nUNA - U3paBHEH
C MOBBPXHOCTTA Ha MexaHu3ma (L). He 3abpassiite fa 3aterHete OTHOBO
npeanastHua Konan (C) KbM pamKkata, Cnef Kato HaknoHuTe Aetckara
CefjanKa 1o xenaHara nosuuma.

24, Ysepere ce, Ye NpaBuIHO CTe CIeABaNM 1 U3MBIHWIN BCUYKM AafieHM
VHCTPYKLMM. AKO € Taka, TO [IeTCKOTO CTOAYe e roTOBO 3a Mon3BaHe.
SAOBDKUTENHO TPABBA OA MPOYETETE cnepgHua pasgen no
VIHCTPYKLIM 3a 6e30MacHOCT NPy U3Non3BaHe Ha 1eTCKO CToMYe.

7 KAK JA CBAJITE BALIETO IETCKO CTOJHE

Ortkayete obesonacutenHua konan (C), 3a a MaxHeTe fleTckata cefjanka
3a Benocvnen. Cnea ToBa HaTwcHeTe ocoboxaasawma GyToH (I3)
BbPXy Moayna 3a dukcnpare (I) 1 eqHOBpemMeHHO C ToBa u3gbpnaite
MeTanHaTa nnaHka 3a drkcupane (H) Harope 1 Hasag, KakTo e NokasaHo
Ha VBO@Da)KEHMETO.
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¥ MHCTPYKLMI 3A YITOTPEBA

« Konoezpaubt TpAtBa fAa 6bae Halt-manko Ha 16 roguHu. lposepete
3aKOHWTE 11 HaLMOHANHITE pasnopesby, Kacaelua Tosa.

- YBepeTe ce, Ye TErNOTO M BMCOUMHATa Ha A€TeTO He HaABuMLaBaT
MaKCUManHWA KanauuTeT Ha fieTckata cefiafika 1 npoBepsABaiiTe ToBa
Ha pefoBHM WHTepBanu. [lposepeTe Ternoto Ha feteto, npeau Aa
13Mnon3gate AeTckata ceflanka. [pn HUKakBm 00CToATeNCTBa He TpAGBa Aa
13ri0N13BaTe fieTcKaTa ceflanka 3a Benocunes, 3a Aa TpaHCnopTvparte fete,
UMeTO Terno € Haf JONyCTUMOTO.

- He v3non3galiTe cefankata 3a fiela no-masnku ot 9 meceua. 3a Aa MoXxe
[eTeTo Aa ce BO3M 6e30MacHo B Ta3u cefjanka, To TpAbBa Aa e CnocobHo
[a Cefv M3npaBeHo 11 Aa AP rasaTa Cu V3NpaBeHa, HOCeIKM BbPXY
HeA BeNocuneaHa Kacka.

- MopcurypeTe eTeTo B AeTCKaTa Cefjlanka KaTto Ce yBepuTe, Ye BCUUK
00€30MaCcHTENHI KONaHW 1 PEMbBLIY Ca OMbHATH, HO He TONKOBa CTerHaty,
Ue fa npuUMHABAT AMCKOMOOPT Ha AeTeTo. [lpoBepsABaiiTe uecTo
6€30MaCHOCTTa Ha 3aKpenBaLLu1Te efleMeHTH.

- Jletckata ceflanka HUKOra He TpAbBa Aa Ce u3non3sa npean Aa Obge
peryaupaH 06e3onacuTenHUAT KoaH.

- Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

« He gonyckaiite HUKOA YacT OT TANOTO UNK pexuTe Ha AETETO, BPb3KM Ha
00yBKI, KONaHK Ha cefjlankaTa 1 TH. a Ce JOKOCBAT [0 [IBVXELLM Ce YacTh
Ha Belocunesa, Thid KaTo ToBa MOXe Aa 6b/e onacHo 3a AeTeTo Unn Aa
[oBefie 10 UHUMAEHTU.

- MNpenopbysa ce MocTaBAHe Ha MpefnasTen Ha Konenoto, 3a Aa ce
npefoTBpaTM nonafaHe Ha Kpakata WM pbleTe Ha [eTeto Mexay
cnuuwTe. /3non3gaHeTo Ha npeanasuTen Noj cefankata Wiy Ha cefianka
C BBTPELHM MPYXMHU € 3afibIKUTeNHO. YBepeTe Ce, ue fleTeTo He e B
CbCTOAHNME 13 Bb3NPENATCTBA CNMPAUKUTE, 3 A Ce U3OATHAT MHLIMACHTH.
Te3u perynaunm TpabBa Aa ce PeBM3MPaT C M3PaCcTBAHETO Ha feTeTo.

- 0bnnyaiiTe feTeTo C NOAXOAALM APeXV Crope/ BPEMETO 1 13Mon3Bsaiite
NoAXoAALLa KacKa.

- [leuata B cepankute e Heobxoanmo fa 6baaT nNo-Tonno obneveqn ot
BEIOCKNeANCTUTE 1 MOTOLMKNETUCTUTE 1 TpAGBA Aa 6baaT 3alnTeH ot
AbX.

- TpAbBa Aa NoKpyieTe BCEKM OCTbP WAW pexell NpeaMeT Ha Benocunesa,
KOWTO MOXe Aa Gbae JOCTUIHAT OT JieTeTo.

- Cepankata 1 Bb3raBHULATA MOXE f1a Ce HarpenT, ako Ca W3MOXeHN
NPOABKUTENHO Bpeme Ha CITbHLE. YBepeTe ce, Ue He Ca MpekaneHo
ropeLLy npeau a NocTasuTe AeTeTo B cefjankata.

«MposepeTe AeliCTBaLMTE 3aKOHW 11 Pa3nopeadbu BbB Baluata CTpaHa,
CBbp3aHM C MpeBO3BaHe Ha fJela Ha AOMbAHWTENHN CEAaNku KbM
Besocvnean.

- [peBo3BaliTe Camo fiel|a, KOWTO Ca B CbCTOAHIE CaMOCTOATENHO f1a CeAT
3a MO-Ab/TbI NepUof OT Bpeme, MOHe TONKOBa NPOABIKUTENHO, KONKOTO
IMaTe HamepeHe la NbTyBarte.

- Korato fetckata cefanka He ce u3non3ea, 3akonyelite 6esonacHata
3aKonuanka Ha obe3onacuTenHMA KonaH, 3a fa NpepfoTepatute
NPOBYVCBaHe Ha PeMbLNTE 1 MOMafiaHeTO UM BbB BbPTALLM Ce YacTV Ha
BENOCUNEsa, HaMp. Konena, Cnnpadki 1 Ap, Thil Kato ToBa MOXe Aa bbae
0OMacHo 3a BenocuneancTa.

MPEAYNPEXAEHWE: [JonbnHutenHy npucnocobnequs 3a besonacHoct
TPAGBa BMHArM a ObAaT 3akpenaHu.

MNPEOYNPEXAEHWE: He noctassiiTe gonmbaHuTeneH barax Ha AeTckata
cefanka. AKo npesossate [OMbAHUTENEH barax, HEroBOTO Terno He
TpAGBA Aa HajBMLABA TOBAPOHOCKMOCTTA Ha BeNOCUMena W CblMAT
TpAbBa Jja ce NpeBo3Ba Npef Kooesaava.

MPEAYNPEXAEHNE: Vi3kniounTenHo BaxHo e fia ce MorpuxiTe B Kpaa Ha
CrnobABaHETO fja 3aTerHeTe Ha pbka HonToBETE Ha MOAYNa 3a PUKCHpaHe
(1), 3a pa ce yBepwuTe, ye meTanHaTa ckoba (H) e 3akpeneHa v 3aTerHata
abCoMIOTHO CHrypHo.

MPEAYNPEXAEHWNE: Csanete cepankata npu TpaHCropTvpaHe Ha
Benocuneaa C Kona (Ype3 noctaBaHe OTBBH Ha Konata). Bb3mywHata
TypOyneHUMa Moxe fa MoBpeaM Cefankata WAM Ja  pasxnabu
NPVKPEnBaHEeTO i KbM BENOCUNEN3, KOBTO MOXe Aa 0Befe A0 UHLMAEHT.

7 NHCTPYKLMM 3A BE3OMACHOCT

MPEOYNPEXIAEHUE: He moanduumpaliTe cegankaTa.
NPEOYNPEXAEHWME: Korato nma fieTe B cefankaTta, BENOCUNEABT MOXe
[a Ma pasinyHo nosefeHne ot O6l/MaMHOTO, 0COBEHO MO OTHOLLIEHME Ha
6aﬂcha, YNPaBneHEeTo 1 CNUPaHeTo.



MPEAYNPEMAEHWE: Hukora He ocTasaiiTe Benocvneaa napknpax ¢ aete
B Cefjankarta, 6e3 HabniofeHme.

MNPEOYNPEXKAEHWNE: He um3nonsgaiite cepankata, ako HAKakBa 4acT
OT HeA e CuyneHa unu noBpefeHa. [posepaABaliTe PeOBHO BCUUKM
KOMMOHEHTN 1 W FIOA]MGH'FIVITE, Korato e HeOﬁXOJZMMO. ﬂpOBepETe B
rnaeata 3a NOAAPbBXKKA.

7 NOLZPBAKKA

3a a 3anasnte AeTckaTa cefanka B LlOépO CbCTOAHME ¥ Aa NPefoTBpaTuTe
VHUWAEHTW, HWe BX NpenopbyBame CnegHoTO:

- [posepsBaliTe perynapHoO cuctemara 3a GUKCHpaHe Ha cefjankata Kbm
BENOCUNEsa, 3a fla Ce yBepHTe, Ye e B NepheKTHO ChCTOAHME.

. HDOBEDHBEV\TE BCMYKN KOMMOHEHTW, 3a Aa BuAUTE Oann pa6OTﬂT
NpaBuHO. He n3nonzgaiite cefiankata, ako HAKOWM OT KOMMOHEHTUTE Ca
NoBpeAeHN. ﬂOBpe,ElEHMTe KOMMNOHEHTN TpﬂﬁBa Aa 6bﬂ,aT CMeHeHW. 3a Aa
3aMeHWTe OTAENHM YacTy, TPAGBa fla OTMeTe B MarasuH 3a Benocuneny,
KOWTO € 1 oTopuavpaH aucTpnbytop Ha ,Polisport’, 3a ga nonyunte
NPaBWNIHUTE KOMMOHEHTM 3a 3amAHata. Moxe Aa M HamepuTe Ha
VHTEpHET CTpaHmuaTa: www.polisport.com

« Ako cTe NPEeTbpnenu 3nononyka ¢ Benocnnea 1 AeTckata ceflanka, B1
CbBeTBame Aa 3aKkynuTe HOBa AETCKa Cefalka. ﬂOpM dKO HAMa HWKaKBK
BIAVMM MOBPEAM MO Cefankara.

« MouncTsaiite ceflankara CbC CanyH 1 BOAa (He U3non3saite abpasueHy,
KOPO3VBHW 1AW TOKCUYHM NPOAYKTH).

7 TAPAHLINA

2 TOOVHW TAPAHLIMA: 33 BCMUYKM MEXaHUYHM KOMMOHEHTV Camo
npu NpoV3BOACTBEHW fAedekTn. PerucTpupalite BalweTo cTonye Ha
www.polisport.com.

+ 1 JONBAHUTENHA TOANHA TAPAHLINA: PerucTpupaiite ce Ha www.
polisport.com v B3EMETE ole eaHa roanHa rapaHuys.

BaxHo: TpAbBa fa Ce percTpupaTe B pamkiiTe Ha 2 Mecelia oT AaTaTa Ha
NOKyMKaTa, 3a fja NoflyunTe AOMbAHNTENHA rapaHLnA OT OLLe efjHa rofuHa
Ha Polisport.

TAPAHLIMOHHWM NPETEHLINN

3a i@ nonyunTe rapaHLMOHHO 06CNyXBaHe, TPAOBA Aa NMaTe OpUriHanHa
Kacosa Genexka. Mpw apTrkynn, BbpHaTi 6e3 kacoBa benexka, ce cuuTa,
Ye rapaHUmnATa € 3anoyHana a Teye OT AaTtdTa Ha Npon3BOACTBO. Bcuukm
rapaHunn LWe ca HeBanuaHW, ako NPOAYKTLT € NoBpefeH Nnopaan yaap ot
non3earensa, 3ﬂoyn0Tpeﬁa, NPOMEHN B CUCTEMATa, UK 3NON3BaHe He Nno
npezHasHayeHme, He KakTo e ONNCaHo B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a fja ce yBepwuTe, Ue umate LAnata HeobxoAnUMa UHGoOpMaLMs, 3a Aa
aKTVIBMpaTe rapaHuWATa, TPAOBa Aa nasute MHPOPMALMATA, KOATO UMate
BbB BallWA cepueH Homep Ha naptugata (K). MoxeTte cblio Taka Aa
3anuLeTe Tasn MHOOPMALMA TYK.

OF Nata .
*[In3aiHbT M CcrneunduKauusTa mMoraT fa GbgaT npomeHaHu 6e3
yBeAOMNEHME.

Mors, cbpieTe ce ¢ Polisport, ako 1MaTe HAKaKaM BbNpoCy.

ag

¥ SKLOPNA DETSKA SEDACKA NA KOLO
DRZAK SEDACKY NA RAM

Navrhli jsme tuto sedacku, abychom Vam usnadnili prevdzeni ditéte na
riznych typech jizdnich kol a zaroven Vam umoznili bezstarostnou jizdu.
Pfi ndvrhu a vyrobé nasich ergonomickych détskych sedacek jsme méli za
hlavni cil maximélni bezpecnost a pohodli prevazeného ditéte.

V tomto nadvodu naleznete informace o montazi détské sedacky na ram
jizdniho kola a seznamime Vas s jejim pouzivanim.

Navod si peclivé prectéte, abyste montaz sedacky provedli spravné a
bezpecné.

¥ TECHNICKA SPECIFIKACE

- Tato zadni détské cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo se zadnimi
tlumidi.

« Tato zadni détskd cyklosedacka nesmi byt instalovédna na zavodni kolo
s nizkymi fiditky.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na motorova
vozidla, jako napt. na mopedy a skutry.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo s hranatym
nebo ¢tvercovym ramem nebo rémem z uhlikového vidkna.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo s ovalnym
ramem s primérem od 28 do 40 mm.

- Détskou sedacku |ze namontovat na jizdni kola o priméru kol 26"a 28"

- Tato détska sedacka je vhodnd pouze k prevazeni déti s maximalni
hmotnosti 22 kg (déti ve véku 9 mésict az 5 let — nicméné rozhodujici je
vzdy hmotnost ditéte).

« Celkovéd hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte nesmi prekrocit
maximélni dovolenou uzitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o
maximalni uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v navodu pouzit
jizdniho kola a nebo miZete kontaktovat vyrobce/dovozce jizdniho kola.

- Sedacka mize byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplsobeno
pro jeji uchycen.

« Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi $lapani nesmite kopat do sedacky.
« Je velmi dUlezité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajistént
optimalniho pohodli ditéte. Je rovnéz dlezité, aby se sedacka nenaklanéla
dopfedu a dité z ni nevyklouzavalo. Je rovnéz dleZité, aby bylo zadni
opéradlo naklonéno mirné dozadu.

« Pred jizdou vzdy zkontrolujte funkcnost Vaseho kola a rovnéz upevnéni
a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte navod poutziti jizdniho kola a jestlize mate jakékoliv
pochybnosti ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo ,
kontaktujte vyrobce/dovozce jizdniho kola.

¥ OBSAH BALENI

A. Sedacka 1. Sroub M8x45

B. Bezpecnostni popruh 12, Plastovy drzék

B1. Hornf ¢ast bezpecnostni 13. Tlacitko pro uvolnéni
prezky 14.  Upinaci objimka

B2. Sefizovaci spona popruhu 15. Inbusovy kli¢ 5

B3. Spojovaci spona popruhtl 16. Pojistna podlozka M8

B4. Pojistka bezpe¢nostniprezky 17, Indikator bezpecnosti zafizeni

B5. Spodni ¢ast bezpecnostni 18. Ochranna guma
prezky J. Drzdk nosice sedacky

C. Pojistny popruh (uchyceni k J1. Upinaci segment drzaku
ramu kola) J2. Sroub M8x25

D. Reminek opérky nohy J3. Podlozkad.8 mm

E. Opérkanohy K. Sériové ¢islo

E1. Ochranny kryt L. Mechanizmus pro naklopeni

F. Tézisté sedacky

G. Polstrovani L1. Bezpecnostni paka

H. Nosi¢ sedacky L2. Nakldpéci paka

I.  Drzak sedacky

» MONTAZ SEDACKY

1. Otocte sedacku spodni ¢asti nahoru viz. obrazek. Prestfihnéte plastové
pasky, které drzi upinaci mechanizmus ().

2. Sejméte nosic sedacky (H) — prestfihnéte pasky a vytahnéte je smérem
nahoru z téla sedacky.

3. Pouzijte imbusovy kli¢ (I5) pro povoleni a sejmuti upinaciho segmentu
drzéku (J1).

4. Prostrcte nosic (H) otvory v sedacce (viz. obrazek)..

5. K nastaveni zadni détské cyklosedacky dle velikosti kola pfizplisobte
nosi¢ sedacky (H) do jedné ze tfi pozic k pohybu sedacky dopredu a
dozadu. Ze zatatku doporucujeme nastavit sedacku do pozice ¢. 3.

6. Vlozte upinaci segment (J1) do drazek na sedacce — viz. obrazek.

7. Umistéte podlozku (J3) na Sroub (J2). Klicem (I5) dostatecné utahnéte
nosi¢ sedacky (H). Tento krok je velmi dilezity pro celkovou bezpecnost
prepravovaného ditéte.

www.polisport.com | 17 |



8. Nasunte ochranné kryty nohou (E1) do prolisti v sedacce (A). Ujistéte se,
Ze jsou pevné zajistény ve spravné pozici. Tento krok je velmi dilezity pro
celkovou bezpecnost ditéte.

9. VlySroubujte $rouby (I1) z upinaci objimky (14), pouZijte inbusovy kli¢ 5
(I5).

10. Pred umisténim drzaku na rdm kola se ujistéte, ze pryzové podlozky
(18) jsou umistény v prednf ¢asti drzaku.

11. Umistéte hlavni télo plastového drzaku (I2) zepfedu na ram kola a poté
zajistéte upinaci objimku (14).

Poznamka: Jsou-li v této Casti umistény kabely, pfilozte je opatrné do
stfedového zldbku objimky (mezi ochrannou gumu (18) a Zlabek upinaci
objimky (14), kde se mohou volné pohybovat).

12. Umistéte podlozku (I6) na Sroub M8 (I1) a poté jej nasroubujte
do plastového drzdku (). Utdhnéte Srouby Klicem (15), aby byl zajistén
plastovy drzak (1), ale ponechte vili, abyste mohli v pfipadé potieby
nastavit vysku. Vezméte vak na védomi, Ze Srouby musf byt dostatecné
utazeny k dokonceni dalsiho kroku. Vsechny 4 Srouby musite utahnout
postupné do kfize. Pravidelné kontrolujte dotazeni Sroubd.

13. Umistéte okraje nosice sedacky (H) do dér plastového drzéku (1),
dokud neuslysite cvaknuti signalizujici uzamceni. V predni ¢asti plastového
drzaku se poté objevi 2 zelené indikatory znacici bezpecné zajisténi. Zadni
détskd cyklosedacka je fadné nainstalovadna pouze v pipadé, Ze jsou jasné
viditelné 2 zelené bezpecnostni indikatory. Tento krok je velmi ddlezity pro
bezpecnost ditéte.

14. Vycentrujte a nastavte mezeru nosice sedacky (H) nad zadnim kolem,
pii zatizeni ditétem se nosi¢ nesmi dotykat kola. Upozorfiujeme, Ze nosi¢
sedacky musi byt umistén maximalné 10 cm nad povrchem plasté zadniho
kola. Détska sedacka ma tézisté (F - oznaceno na sedacce kiizkem, viz
obrazek), které by mélo byt umisténo pred osou naboje zadniho kola. Je-li
umisténé za osou, vzddlenost nesmi prekrocit 10 cm. V pripadé prekrocent
tohoto limitu upravte pozici sedacky na nosici umisténim do jiné drazky (viz.
bod 7). Rovnéz zkontroluijte, Ze pii slapani nekopete do predni ¢asti sedacky.
Poznamka: V Némecku podle némeckého zdkona o schvalovani
zpUsobilosti k provozu na pozemnich komunikacich (ném. zkr. StVZO)
Ize na kolo pfipevnit sedacku tak, aby 2/3 hloubky sedacky nebo tézisté
sedacky se nachazelo mezi predni a zadni osou jizdniho kola.

15. Po sefizeni a nastaveni pozice sedacky dle poZadovanych limitC,
pevné dotdhnéte Srouby drzaku sedacky (postupujte v kiizovém sméru
— viz obrézek). Ujistéte se, Ze drzék sedacky (1) je dostatecné pfipevnény
a dotazeny k ramu, je to ddlezité pro celkovou bezpecnost jizdy s ditétem
v sedatce. Musite postupné ru¢né dotahnout viechny 4 $rouby do kfize
pouzitim stejné sily (15).

16. Protdhnéte bezpecnostni popruh (C) kolem rdmu kola. Nastavte jej
pod napétim, viz obrazek. Zajistéte, aby volny konec popruhu nezasahoval
do kola. Tento krok je velmi dlezity pro bezpecnost ditéte.

17. Pred umisténim ditéte do sedacky, Uplné prodluzte oba bezpe¢nostni
popruhy (B) pomoci sefizovaci spony (B2). Prodlouzeni popruhd Vam
usnadni zajisténi ditéte v sedacce, i kdyZ md nasazenou pfilbu.

18. Rozepnéte bezpecnostni prezkuy, stisknéte stranové pojistky (B4) a
vytahnéte horni ¢ast (B1) ze spodni Casti (B5. Posadte dité do sedacky a
pfes ramena mu dejte bezpecnostni popruhy. Zacvaknéte bezpe¢nostni
prezku, vsurite horni ¢ast (B1) do spodni ¢asti (BS). Zkontrolujte zda spodni
Cast (BS5) néjak neomezuje dité. Upravte délku bezpecnostnich popruhd
podle velikosti ditéte tak, aby dité bylo pevné a bezpecné zajisténo. Pred
zahdjenim jizdy vzdy zkontrolujte nastaveni popruhl a zajisténi ditéte.
Nastaveni popruhl musi byt dostatetné tésné, nesmi ditéti pusobit
bolest a nijak ho omezovat. Nastaveni popruhl provadéjte s nasazenou
ochranou prilbou. Pozn.: Vzdy pouzivejte bezpecnostni popruhy.

19. Pro nastaveni vhodné vysky opérek nohou (E), uvolnéte opérku na
nohy (E) ze sedacky (A), stlacte plastové segmenty v zadni ¢asti opérky
k sobé a vyjméte opérku — viz obrazek. Opérku pak zacvaknéte do
pozadovaného prolisu dle délky nohou sediciho ditéte.

20. K opétovnému upevnéni opérek na nohy nejdfive nastavte sefizovaci
spony a zatlacte opérku nohy (E) dold k zajisténi spon do pfislusnych dér.
21. Nastavte feminek opérky nohou (D). Reminek uvolnéte a dotéhnéte
podle nohy ditéte. Reminek zajistéte a zkontrolujte, zda nastaveni
nepusobi ditéti bolest.
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22. Tento model je vybaven nakldpécim mechanizmem (L), ktery
umoziuje naklopeni sedacky (A). Mozné jsou dvé polohy 10° a 20°
Nastaveni polohy je mozné pouze pfi odemknuté bezpecnostni pace.
Uvolnéte pojistny popruh (C), pak zatdhnéte za bezpecnostni paku (L1)
a stisknéte smérem nahoru naklapéci paku (L2). Nastavte pozadovanou
polohu a zacvaknéte bezpecnostni paku (L1).

23. Zmacknéte naklapéci paku (L2), nastavte sedacku do pozice 10°
nebo 20°V pozadované poloze zacvaknéte nakldpéci paku (L2) a ujistéte
se, ze bezpecnostni paka (L1) je rovnéz zacvaknutd — tj. paka je zaroven
s povrchem naklapéciho mechanizmu. Nezapomerite dotdhnout pojistny
popruh (C) mezi rdmem jizdniho kola a sedackou.

24, Ujistéte se, ze jste dodrzeli a splnili vdechny uvedené pokyny. Pokud
jste tak ucinili, détské sedacka je pfipravena k pouziti. JE NEZBYTNE,
abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se bezpecnostnich
pokynu pfi pouziti détské sedacky.

¥ VYJMUTI SEDACKY Z DRZAKU

Odpojte bezpecnostni popruh (C) k odstranéni zadni détské autosedacky.
Poté stisknéte tlacitko k uvolnéni (13) na plastovém drzaku (I) a zaroven
nadzvednéte nosi¢ sedacky (H) a potahnéte jej dozadu, viz obrézek.

@@

¥ POKYNY PRO POUZITI

« Cyklista musi byt starsi 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zékony a
vyhlaskami platnymi ve vasi zemi.

- Ujistéte se, Ze vdha a vyska pfepravovaného ditéte nepfesahuje stanovené
limity sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte
hmotnost ditéte pfed umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych okolnosti
byste neméli pouzivat détskou sedacku k prepravé ditéte, jehoz hmotnost
je nad povolenou hranici.

-V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésicd. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détské sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpiimené hlavu.
Dité musf mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné nejasnosti
ohledné vhodnosti prepravy Vaseho ditéte v sedacce konzultujte vzdy s
|ékarem.

« Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy a feminky sprévné dotazeny
a zajistény. Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodiné a
bezpecné.

« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni popruhy a feminky.

- Sedacka nesmi byt nikdy pouzivdna bez nastavenych a zapnutych
bezpecnostnich popruhti.

«Vzdy pouZzivejte viechny bezpecnostni prvky (tj. bezpec¢nostni popruhy a
feminky), aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

« Ujistéte se, ze pohyblivé ¢asti kola nejsou v nebezpecné blizkosti ditéte,
Casti jeho obleceni, bot, bezpecnostnich popruht a feminkd sedacky atd.
« Pro zvy3eni bezpecnosti mlizete pouzit samostatny kryt zadniho kola
(nenf soucasti baleni), snizite tak riziko mozného kontaktu ditéte se
zadnim kolem a jeho ¢astmi. Jestlize pouzivate sedlo s vinutymi pruzinami,
musf tyto pruziny mit bezpecnostni kryt. Ujistéte se, Ze dité nedosdhne
na zadni brzdu ¢i jeji lanovod, zabranite tim nepredvidatelnym situacim a
v krajnim piipadé i nehodé.

- Dité prepravované v sedacce dostatecné obléknéte dle stavajicich
povétrnostnich podminek (dité pouze sedi, tudiz musf byt obleceno
tepleji nez jezdec, v piipadé desté mu dejte nepromokavé obleceni). Dité
musi mit vzdy nasazenou a fadné upevnénou ochrannou pfilbu.

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt
chranény pred destém.

« Za jakychkoliv okolnosti musite pfikryt ostré nebo 3picaté predméty na
kole, které jsou v dosahu ditéte.

« Cyklosedacka a polstrovani se mohou pfi dlouhodobém vystavenf slunci
zahiat. Pred usazenim ditéte se ujistéte, Ze nejsou prilis horké.

« Informuijte se o platnych zékonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi,
tykajicich se prepravy déti v sedackach pripevnénych k jizdnim koltm.

« Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimélné tak
dlouho, jak potrvd jejich preprava.



-V pifpadé, Ze chcete pouzit jizdni kolo s prdzdnou sedackou, peclivé
dotéhnéte jeji volné ¢asti (pasy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli
dostat do pohyblivych ¢asti kola. Pfedejdete tak piipadnému Urazu.
VAROVANI: Pridavna bezpecnostni zafizeni musi byt vzdy zapnuta.
VAROVANI: Nepfipeviiujte k sedacce 7adné zavazadlo. PrevéZite-li dalsf
zavazadla, upevnéte je do rdmu jizdniho kola nebo do predni ¢asti jizdniho
kola (na fiditka, na nosi¢ uchyceny na predni vidlici). Celkové zatizenf
(dité v sedacce, jezdec a zavazadla) nesmi prekrocit nosnost stanovenou
vyrobcem jizdniho kola.

VAROVANI: Po dokon¢enf montéze se ujistéte, 7e $rouby drzaku sedacky
(I) jsou fadné dotazeny, rovnéz nosi¢ sedacky (H) musi byt dostatecné
dotazen a zajistén v prolisech sedacky.

VAROVANI: Pii prepravé jizdniho kola na automobilu (v jakémkoliv typu
nosice jizdnich kol) vzdy sundejte sedacku a ulozte ji samostatné do
zavazadlového prostoru. Odpor vzduchu mize poskodit nebo uvolnit

tak dopravni nehodu.

¥ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

VAROVANI: Neprovédgjte na sedacce 7adné Upravy.

VAROVANI: PHi jizdé s ditétem v sedacce mé vase kolo odligné jizdnf
vlastnosti (delsi brzdna drdha, rozdilné rozlozeni hmotnosti, zvysené
naroky na udrzeni celkové rovnovahy, odlisny prijezd zatacek). Rovnéz
nasedani a sesedani z jizdniho kola je naro¢néjsi.

VAROVANI: Nikdy nenechévejte jizdni kolo s ditétem v sedacce bez
dozoru.

VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, je-li jakakoliv jeji ¢ast zZlomend nebo
poskozena. Pravidelné kontrolujte véechny soucdsti a v pfipadé potieby je
vymérite. Pfectéte si sekci o Udrzbé.

7 UDRZBA

Pro dlouhou Zivotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme
dodrzovat nésledujici pokyny:

- Pravidelné kontrolujte dotazeni a upevnéni drzaku sedacky k rému kola,
upevnéni sedacky k nosici, zajisténi a funkénost ostatnich soucésti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

« Nepouzivejte sedacku, pokud je nékterd jeji ¢ast poskozena. Poskozené
soucastky musi byt vyménény. V pfipadé vymény dill je tieba, abyste
kontaktovali autorizovaného prodejce znacky Polisport a zakoupili
znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejctl naleznete na
webové strance: www.polisport.com

+ Pokud dodlo k nehodé nebo nekontrolovanému péadu sedacky,
doporucujeme sedacku ddle nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji casti
nevykazuji zadné viditelné poskozent.

« Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte abrazivni, korozivni
nebo toxické vyrobky).

¥ ZARUKA

2LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaru¢ni podminky dle
platnych zékon( a nafizeni ve Vasi zemi — informuijte se pfi koupi sedacky.
V pfipadé jakychkoliv nejasnosti kontaktujte firmu Polisport (www.
polisport.com).

1 ROK ZARUKY NAVIC. Zaregistrujte sedacku na www. polisport.com a
Ziskejte jeden rok zéruky navic.

Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésicti od data nakupu, abyste
ziskali jeden rok zaruky navic od znacky Polisport.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zéruku uplatnit, musite mit plvodni doklady o prodeji.
V pfipadé polozek vrdcenych bez prodejnich doklad(i bude za datum
pocatku platnosti zaruky povazovano datum vyroby. Viechny zaruky
prestanou platit v pripadé, Ze k poskozeni produktu dojde v dusledku
nehody, Spatného pouziti, Uprav systému nebo pouziti zplisobem, ktery
neni popsan v tomto navodu k pouZitf.

Pro uplatnéni zéru¢nich podminek si ponechte vsechny pozadované
informace a sériové Cislo (K). MiZete si zde také délat poznamky.

OF Datum

*Technické udaje a design se mohou zménit bez predchoziho upozornéni.
Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nds kontaktovat.

al

7 TILBAGELANET BARNESTOL TIL CYKEL
MONTERES PA CYKLENS STEL

For at give dig ro i sindet mens du tager dit barn med pa forskellige
cykelture, udviklede vi den perfekte lasning til transport af et barn pé de
fleste cykeltyper.

Vores ergonomiske barnesaeder er alle bygget med sikkerhed og komfort
som de primaere mal.

| denne vejledning kan du finde oplysninger om montering af barnesaedet
pa rammen.

Laes vejledningen omhyggeligt til en sikker og korrekt montering af
barnesaedet.

7 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

- Dette cykelsaede til bern ma ikke monteres pa cykler udstyret med
staddzemper pa baghjulet.

« Dette cykelseede til barn ma ikke monteres pd en racercykel med
racerstyr.

« Dette cykelsaede til bern ma ikke monteres til motorkeretgjer sasom
knallerter og scootere.

« Dette cykelsaede til barn md ikke monteres pd cykler med trekantede,
kvadratiske eller carbon fiber rammer.

- Dette cykelszede til bern skal monteres pd cykler med runde og ovale
rammer med diameter fra @28 til @40 mm.

- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26"
0g 28"

« Dette barnesade er kun egnet til transport af bern med en maksimal
veegt pa 22 kg (og bern med anbefalede aldre, der spaender fra 9 maneder
til 5 &r - med vaegt, som den afgerende variabel).

- Cyklistens og det transporterede barns samlede vaegt, ma ikke overstige
den maksimale tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens
maksimale belastning findes i dens betjeningsvejledning. Du kan ogsa
kontakte producenten vedr. dette spargsmal.

- Seedet md kun monteres pa cykler, der er egnet il fastgerelse af sadanne
ekstra belastninger.

« Stolen skal altid have en position, sdledes at farerens ben ikke rammer
stolen under kerslen.

- Det er meget vigtigt at justere saedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far
en haldning fremad, sa barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen ligger en smule baglaens.

«Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.
- Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan
barnesaedet skal monteres pa din cykel, skal du kontakte din
cykelleverander for yderligere information.

7 OVERSIGT OVER PRODUKTET

A. Bamestolen 11, M8x45 skrue

B. Sikkerhedssele 12. Fastgerelsesbeslag

B1. Sikkerhedsspaende 13. Udlgserknap

B2. Sele justeringsanordning 14. Fastgerelsesplade af metal

B3. Central spaendingsanordning  15.  Unbrakonagle nre5
B4. Sikkerhedsspaende udlgser 16. Fjederskive M8

B5. Sikkerhedsspaendelds 17.  Indikator sikkerhedsanordning

C.  Sikkerhedsrem til 18. Beskyttende gummi
fastspaendelse pa stellet J. Fastgerelses-kit af metal

D. Fastgarelsesrem til fodhvileren  J1. Fastgerelsesplade af metal

E. Fodhviler J2. M8x25 skrue

E1. Fodhviler beskyttelser J3. M8 skive

F.  Tyngdepunkt K. Batch serienummer

G. Greb L. Anordning til at leene saedet tilbage

H. Metalbgjle for stattearm L1. Sikkerhedsspaende

I.  Fastgerelsesblok L2. Handtag til at lene szedet tilbage
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7 INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

1. Stil barnesaedet pa hovedet som vist pa billedet. Klip de plastikremme
af, som holder fastgarelsesblokken (1).

2. Fjern metalbgjlen (H) fra sedet ved at klippe stropperne over. Afmontér
og flern metalbgjlen (H) fra barnesaedet, og traek det opad.

3. Brug skruenaglen (15) til at lasne og fierne metalfastgerelsespladen (J1).

4. For nu den store metalbgjle for stottearm (H) igennem de to huller pa
stolen, som vist pa billedet.

5. For at justere bgrnestolen afhaengig af cykelstrrelsen, indszettes det
metalliske beslag (H) i et af de tre tilladte positioner for at flytte seedet
frem eller tilbage. Vi foreslar at begynde med at placere den i position nr. 3.

6. Monter fastgarelsespladen af metal (J1) pa barnestolens riller og luk
den som vist pa billedet.

7. St spendeskiven (J3) pa skruen (J2). Spaend derefter skruen fast med
unbrakonaglen (15). Sikr at den er spaendt godt, s& metalbgjlen (H) er
sikkert fastgjort. Dette trin er yderst vigtigt for barnets sikkerhed.

8. Fastger fodhvilerbeskyttelserne (E1) til barnestolen (A). Tjek at de er
korrekt placeret. Dette trin er yderst vigtigt for barnets sikkerhed.

9. Lasn skruerne (11) pa fastgerelsesblok (1) ved hjaelp af Unbrakonaegle
nr.5(I5).

10. For beslaget anbringes pa stellet, tjek at det beskyttende gummi (18) er
korrekt placeret foran pa beslaget.

11. Placér monteringsblokken (I2) forrest pa cykelstellet og szt derefter
den metalliske monteringsplade (14) fast.

Bemaerk: Serg for, hvis der er kabler i dette omrade at sikre, at de er
korrekt anbragt i den centrale rille af den metalliske plade (mellem den
beskyttende gummi (18) og rillen i monteringspladen (14) og er i stand til
at beveege sig frit).

12. Placér skiven (I6) i M8 skruerne (I1) og skru dem derefter pa
monteringsblokken (I). Spaend skruerne med naglen (I5), séledes at
fastgerelsesblok (I) er sikret, men ikke helt strammet, s, hvis det er
nedvendigt, kan du justere hgjden senere. Bemaerk dog, at det skal vaere
stramt nok til at gere det lettere at gennemfere det naeste trin. Du skal
stramme det pa tvaers. Kontroller fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

13. Placér kanterne af det metalliske beslag (H) p& hullerne i
monteringsblokken (), indtil du herer et klik og indtil de 2 grenne
indikatorer til sikkerhedsanordningen viser sig pd forsiden af
monteringsblokken. Cykelszedet til bern er kun korrekt installeret, nar de
to grenne indikatorer til sikkerhedsanordningen er synlige. Dette trin er
meget vigtigt for barnets sikkerhed.

14. Centrer og juster metalbgjle for stattearm (H) i en hgjde over
baghjulet, s& senere, ndr du tilfgjer vaegt af barnet, vil barnesaedet ikke
rore hjulet. Bemaerk, at stottebarren skal placeres maks. 10 cm veek fra
hjulet. Barnestolen har et tyngdepunkt (F) (afmaerket pa barnestolen),
som skal placeres foran baghjulets aksel. Hvis det er placeret bag akslen,
ma afstanden ikke overstige 10 cm. Hvis tyngdepunktet befinder sig
mere end 10 cm bag baghjulets aksel, skal metalbeslagene justeres, s& de
anbringes i en af de ledige positioner. Der skal udvises seerlig omhu ved
placeringen af barnestolen for at sikre at cyklisten ikke kommer til at rare
ved barnestolen med fedderne, under cykling.

Note: | Tyskland, i henhold til den tyske ferdselslov StVZO, ma
bernestolene kun fastgeres saledes at det sikres at 2/3 af seedets dybde
eller tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og bagaksel.

15. Efter at stolens hejde og placering er blevet justeret, spaend
fastgerelsesbeslaget (1) fast pa en made der sikrer at det ikke bevaeger
sig. Denne fastspaending, der skal geres med handen, er yderst vigtig for
barnets sikkerhed. Tjek at fastgarelsesbeslaget (I) sidder godt fast. Du er
nedt til at stramme de 4 skruer med handen diagonalt med samme kraft
og lidt efter lidt (I5).

16. Treek sikkerhedsselen (C) rundt om cykelstellet. Justér det som vist pa
billedet, under spaending. Serg for, at den lgse del af beeltet ikke kommeri
kontakt med hjulet. Dette trin er meget vigtigt for barnets sikkerhed.

17. Anbring barnet i stolen ved ferst at forlenge selerne (B) helt, ved
hjeelp af spaendingsanordningerne(B2). Dette ger det lettere at anbringe
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hjelmen efter at barnet sidder i stolen. Ger det samme pa den anden side.

18. For at saette barnet pa seedet ma du farst lasne selen. Det ger du ved
at trykke pa udleserknapperne pa siderne af sikkerhedsspaendet (B4) og
treekke spaendet (B1) opad, sa det glider ud af Iasen (BS). Seet barnet i
stolen. Indsaet sikkerhedsspaendet (B1) igen i ldsen (B5). Tjek at Iasen (B5)
er korrekt placeret og ikke generer barnet. Derefter juster selen til barnets
storrelse for at sikre, at barnet sidder godt fast. Juster farst selen i hgjden.
For at justere selen, treek i stropperne til de passer til barnets storrelse.
For du begynder pa din tur, kontroller altid at barnet sidder sikkert og at
selen sidder teet til kroppen, men ikke sa stramt, at den generer barnet Vi
anbefaler at barnet farst far hjelmen pa efter at sikkerhedsselen er justeret.
Bemaerk: Brug altid fastspeendingsanordningen.

19. For at justere fodhvileren (E) til barnets hejde, left fodhvileren () af
stolen (A) ved at presse de to klemmer sammen og left fodhvileren som
vist pa billedet (det kan eventuelt vaere ngdvendigt at presse lidt).

20. For at satte fodstatterne pd igen, sattes forst den overste pin ind og
fodstatten (E) skubbes ned for at lase clipsene i hullerne.

21. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til fodhvileren.
Tag spzendbdndet (D) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring béndet pd ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

22. Denne model har et system (L), der kan bruges til at justere stolens
(A) haldning. Der findes to forskellige stillinger: 10 © og 20 °. Szedet (A)
kan kun placeres i den gnskede position, nar sikkerhedsspaendet er last
op. For at gare dette, skal du ferst frigere sikkerhedsselen til rammen (C)
og derefter traekke i sikkerhedsspaendet (L1), mens du trykker spaendet op
for at leene saedet (L2) tilbage - p& denne made Iases systemet op. Du kan
frigere sikkerhedsspaendet (L1).

23. Mens du trykker pa spaendet for at leene seedet (L2) tilbage, kan
seedet indstilles i den gnskede position pd 10 ° eller 20 °. Nar seedet er i
den anskede position, slipper du spaendet (L2) igen, mens du sgrger for at
sikkerhedsspaendet (L1) I3ser fast i samme position, som det var fra starten
- pa samme niveau som sikkerhedsanordningen (L). Glem ikke at spaende
sikkerhedsselen (C) fast pa rammen igen, efter at have indstillet saedet i
den enskede position.

24. Serg for at felge og overholde alle instruktionerne. Huvis ja, er
barnesadet klar til brug. DET ER OBLIGATORISK AT LASE FOLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af barnesade.

¥ SADAN FJERNES BARNET FRA SADET

Tag sikkerhedsselen (C) af for at flerne cykelsaedet til bern. Tryk derefter
pa udlaserknappen (I13) pa monteringsblokken (1) og traek samtidigt det
metalliske beslag (H) op og tilbage som vist pa billedet.

&) (07

7 BRUGSANVISNING

- Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler
vedrgrende dette.

« Serg for, at barnets veegt og hejde ikke overstiger sadets maksimale
kapacitet, og tjek dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets vaegt
inden barnesaedet benyttes. Under ingen omstaendigheder ber du
bruge barnecykelstolen til at transportere et barn, hvis veegt er over den
maksimalt tilladte.

- Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 maneder gammel.
For at kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjeelp og
barnet skal baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din leege
til rads.

- For optimal sikkerhed er det nadvendigt at tjekke selerne jeevnlig og
at se til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet. Kontroller
fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

- Stolen m4d aldrig benyttes fer selerne er korrekt justerede.

- Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder
sikkert i seedet.



- Vaere meget opmaerksom pd at tejdele fra barnet eller dele fra stolen
aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens bevaegelige dele.

- Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgd, at barnet kan
komme til at stikke fadder eller haender ind mellem hjulelejerne. Brugen af
beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug af en sadel med interne fledre
er pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at hindre anvendelsen
af bremserne og undga derved ulykker.

« Kleed altid barnet fornuftigt pa og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
« Born i seedet bar vaere varmere paklaedt end den der kerer cyklen, og de
ber vaere godt beskyttet mod regn.

- Se til at barnet ikke kan rere ved cyklens dele under kerslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt
varmt. Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har stdet i direkte sol,
uden at tjekke disse dele farst.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget land,
for du bruger stolen forste gang.

- Baere udelukkende bern, der eri stand til at sidde i en lzengere periode, i
det mindste sd laenge som den tilsigtede cykelrejse.

- When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgares.

ADVARSEL! Haeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen. Hvis du
transporterer yderligere bagage, mé dennes vagt ikke overstige cyklens
lastekapacitet, og den skal transporteres foran cyklisten.

ADVARSEL! Ved den endelige montering er det yderst vigtigt at sikre,
at skruerne pa fastgerelsesbeslaget er spaendt godt fast med handen,
sdledes at metalbgjlen (H) er sikkert fastgjort.

ADVARSEL! Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pa biltag eller
cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne,
hvilket kan medfgre uheld.

7 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Foretag ingen andringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Nar barnet sidder i barnesadet, kan cyklen opfere sig
anderledes ved bremsning eller kersel, iseer dens balance, styrekontrol,
bremsning og stigning pa og af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar
cyklen parkeres.

ADVARSEL! Brug ikke szedet, hvis nogen del er brudt eller beskadiget.
Kontrollér alle komponenter regelmaessigt og udskift efter behov. Tjek
vedligeholdelseskapitlet.

7 VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler
vi:

« Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at
sikre, at det er i god stand.

« Kontrol af alle delene for at bekraefte at de alle fungerer effektivt;
barnestolen ma under ingen omsteendigheder anvendes, hvis nogen af
delene er beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte
dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsd er en Polisport-autoriseret
forhandler, for at fa de korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pa:
www.polisport.com

« Hvis du har vaeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesadet ikke
har nogen synlige skader, sa anbefaler vialligevel, at du skifter barneseaedet
ud med et nyt.

« Hold barnestolen ren. Til det formdl anvend vand og sabe (anvend aldrig
tsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter. Registrer dit seede pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit szede pa www.polisport.com og
fa et drs ekstra garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 méneder efter kabet, for at f&
Polisport’s 1 ars ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fd garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen
for fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er
beskadiget pa grund af brugerens styrt, misbrug, systemaendring eller
produktet blev brugt pa en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre, at du har alle de nedvendige oplysninger for at aktivere
garantien skal du beholde de oplysninger, du har i din Batch Serienummer
(K). Du kan ogsa nedskrive dine info her.

OF Dato

*Specifikationerne og design kan @ndres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spargsmal.
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7 PYOMIZOMENO KAGIZMA MQPOY
BASH SKEAETOY

[a va unv avnouyeite kGBe popd mou maipvete 1o maidi 0ag o€ pia armo Ti¢
BONTEC e TO TOSANATO G, EMVONCALE TNV TENEIQ AUON Yia va TO TIapVETE
padi 0ag 0Toug MEPIOOATEPOUC TUMIOUG TOSNAATWV.

‘OAa Ta €pyovopIKd kabiopaTd pag éxouv dnpioupynbel e MPWTApXIKOUG
OTOXOUG TNV A0PAELD Kal TNV AVEDT.

Y€ autd 1o eyxelpidio Ba Bpeite MANPoPopIE yia TNV MPocappoyr Tou
KaBioUATOC HWPEOU OTOV OKENETO.

Al0BACTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO yla TV ao@al Kal owoth
£YKATAOTAON TOU KABIoPATOG HWwPOU.

7 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

« To oUykekplévo KaBlopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
nodnAata e omioBlo apopTioép.

- To ouykekplpévo kaBiopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
QAYWVIOTIKA ToSAAATA HE KUPTO TIHOVL.

« To oUyKekplévo KaBiopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
UNXQVOKIVNTA OXNHATA OMWGE HOTOMOSAAATA Kal UNYAVAKIA.

- To ouykekplpévo kaBiopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
TIOOHAQTA HE OKENETO TPIYWVIKO, TETpGywvVO 1y amd avBpakovruata.

« To OUYKeKPIPEVO KABIopa Hwpol TPEMel va TomobeTeital oe modHAata
mou S10B€TouV GTPOYYUNG 1} 0BG OKENETO pe SIAUETPO amd @28 éwc kal
@40 mm.

- To kdBlopa pwpov umopei va tomoBetnBel oe modrnAata pe Tpoxoug
Slapétpou 26 fy 28 WTOWV.

« To GLYKeKPIHEVO KaBopa pwPoU gival kaTaAMNAo HOVO yia T HETapopd
maldlv He péyloto Bapog 22 Kg (kat yia maidid e GuVIoTOHEVES NAIKiES
HETAgL Twv 9 unvav Kat twv 5 €1y, AapBdvovtag umoyn to Bépog wg Tov
KaBoploTIKG MapdyovTa).

« To owvoAikO BApog Tou ModNAATN Kat Tou TadloU TToU UETAPEPEL
Sev TPETEL va EEMEPVAEL TO PEYIOTO EMTPEMTO QOPTIO TOU TOSNAGTOU.
MAnpoopieg yia To PéyIoTo opTio Umopeite va Bpeite oTiC 0dnyieg
XProng tou modnAdtou. Ma To ouykekplpévo Bépa pmopeite emiong va
EMIKOWVWVIOETE HE TOV KATAOKEVAOTH..

- To ouykekpIpEvo kGBlopa pmopei va toroBetnei povo o modrata mou
UnooTnPE{CouY TNV TPOCAPHOYH TETOIWV EMITAEOV QOPTIWV.

« H 6éon Tou kabiopatog pwpol mpEmel va puBuiCeTal He TPdmo TIou
0 MOSNAGTNG va PNV aKoUUTA To KABIopa HwpoU He Ta modia Tou dtav
Bploketat o€ kivnon.

« Eival Mol onpavTiko va pubuioeTe 0woTd To KABIopA Kal Ta pépn Tou
yia tn BENTIoTn Aveon kat aoalela Tou maidtov. Eivar miong onpavtikd 1o
KABIOUa VA pnv YEPVEL TIPOG TA MITPOC WOTE VA HNv €xeL TO Tald{ Ty Tdon
va YNoTpaet amo autd. Eivat eniong onpavtikd n matn va yépvel eEAappd
TIpOG Ta miow.
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« ENéy€te av Oha Ta pépn Tou modnAATou AEIToupyolV owaTa OTav Exel
TomoBetnBel To kaBlopa pwpov.

« ENéy€te Tig 08nyieg xpriong Tou modnAdtou Kai, av EXETe omoladnmote
ap@iBolia oXeTIkA pe TNV TomoBéTnon Tou kabiopatog pwpou oTo
To8NAATO 0aG, EMKOWVWVAOTE UE TOV TPopnOuTH Tou modnAdTou oag
yla mepaitépw MANPOYopPIeS.

¥ EYPETHPIO MPOIONTOX

A.  Kupiwg kdBlopa 12, Kupiwg owpa Tou ouoTHpaTog
B. Zdvn aopaheiag OTEPEWONG

B1. lopmn 13. Koupri amaogahiong

B2. PuBpiotic {wvng 14.  MetaMikr) Bdon otrpiéng

B3. Kevtpikd¢ pubuiotrc (wvng 15. Khed{ Allen 5 mm
B4. Snueia amoovvdeongmopmng 16, Podéha aopaheiac M8

aopaleiag 17. Owrewr évdelén unyaviopol
B5. Ymodoygag kpikou aopaleiag aopaleiag
C.  Zwvn aopaheiag mou 18. [pOOTATEUTIKO KAOUTOOUK
£Qapuolel oTo ModrAaTo J. Metalikd OeT oTepéwong
D. Ipdvtagouykpdatnoncmodiwv — J1. MetaMikr MAaka otepéwong
E. Bdon yiato modt J2. Bida M8x25
E1. Mpootateutikd g Baoncyla  J3. Podéha M8
T0 TSI K. Kwbikoi oeipag/maptidac
F.  Kévtpo Bapoug L. Mnyaviopoc avakhiong tou
G.  Ma&apt kaBiopatog
H.  MetaMikoc Sixahwtdg L1. Moyhog aopaheiag
OUVOEOHOG L2. Moxhog avakhiong Tou
. ZVotnua otepewong kabiopatog
11. Bida M8x45

7 2YNAPMOAOIH>H KAI TOMOGETH>H

1. Tupiote avdmoda To k&Biopa pwpoy, omwg Seixvel n eikéva. Koyte ta
TAQOTIKG SEUATIKA TTOU KPATAVE TO 0VOTNUA OTEPEéWDN (1).

2. ApaipéoTe Tov UETAMIKO OlxaAwtd ouvdeopo (H) amd 1o kabiopa
KOBovTag T OEHOTIKA. ATIOOUVOEDTE KAl QQAIPETTE TOV HETAMIKO
Sixahwtd obvdeapio (H) amd To kdbiopa Lwpou, Tpawvtag Tov mpog Ta
Tavw.

3. Xpnotponojote 10 KA (I5) TPOKEIPEVOU VA XOAAPWOETE Kal va
QAQAIPETETE TN HETAMIK TTAGKA oTepéwang (J1).

4. KpatioTe Tov PETaMIKO SixahwTd ouvdeapo (H) dmwg oTnv €lkova kat
TIEPAGTE TOV PECA Mo TA AVOiyHATA TOU KaBiopatog pwpou.

5. Mpokelpévou va mPOoapUOOETE TO KABlopa Hwpeol avéloya pe To
LéyeBog Tou modnAdtou, TomoBETAOTE Tov UETAANKS SiYaAWTO GUVEECHO
(H) o€ pia amo T TREIG TPOOPEPOUEVES BETELG, £TOL YOTE VA LETAKIVAOETE
TO KABIopa TIPOG Tal UMPOG 1) TPOG Ta TTHOW. 2TV apxr) 04G IPOTEVOULE Va
Tov TomoBeTroeTe 0Tn Béon 3.

6. Eloayayete T petalikr) midka otepéwong (J1) oTIC €00KEG TOU
KaBiopaTtog Lwpou kat TOOBETAOTE TV OTIWG PAIVETAL OTNV EIKOVAL.

7. TonoBetrote T podéha (J3) otn Bida (J2). Enerta opi€te mifpwg e To
KAESI (15). 20iETe Kahd, £T01 WOTE 0 PETAMNIKOC SiaAwTOC oUVEEDHOG (H)
va gival Mfpw¢ oTepEwpEVOC. AuTd To Bripia eival eEAIPETIKG ONUAVTIKO
Y10 TNV a0@AAELX TOU TaISIoU.

8. YUVOEDTE Ta TIPOOTATEUTIKA TwV Bacewv yia Ta modia (E1) oTo Kupiwg
k&Bopa (A). BeBawbeite 6Tt eival owota tomoBetnuéva. Autd to Briua
elval e€IPETIKA ONUAVTIKO Yia TNV a0PAAELD TOU TTAISIOU.

9. Zeopicte Ti¢ Ridec (1) Tou ouoTuatoc aTepéwanc (1) pe To kKhewdi Allen
5mm (I5).

10. Mpw TOMOBETATETE TO GUOTNA OTEPEWONG OTOV OKEAETO, BeBaiwbeite
0Tl TO TPOOTATEVTIKG KAOUTOOUK (18) eival owota TomoBetnpévo oTo
UMPOOTIVO HEPOG TOU OUOTAKATOC.

11. TomoBeTioTe T0 KUPIWG oW ToU CUCTARATOG OTEPéwang (12) oto
UMPOOTIVO LEPOG TOU OKEAETOU TOU TOSNAATOU, KI £TTEITA TOMOOETHOTE TN
LETAANKN Baon otApIEng (14).

Inpeiwon: Eav umapyouv kahwdla oe autd To oneio, Befaiwbeite ol
eival owoTa TomoBETNUéVA 0NV KEVIPIKA QUAAKWON TNG UETAMIKAG
Bdong [avapeoa oTo MPOOTATEUTIKO KAOUTOOUK (18) Kal TNV auAdkwon
¢ Baonc otipiéne (14), kat BeBeiwBeite oL n kivnor Toug yivetat dvetal.
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12. TonoBetriote TI¢ podéhec (16) otic Bidec M8 (I1) kat Pidwote Teq
010 ovotnua otepéwong (). Zei€te Ti¢ Ridec pe 10 KAeWI (I5), wote 1o
oUOTNHa 0TEPEWON (1) va eival OTEPEWHEVO aMG 0L EVIEAWC OQIYHEVO
TIDOKEIEVOU, Qv XPEIGleTal, va WMOPEITE va TTPOOAPHOCETE To VoG
apydtepa. Q0TO00, CNUEIOTE OTL Ba TIPEMEL VAl EiVal OXETIKA OPIXTO WOTE
Va UMOPECETE TTO £UKOAA va OAOKANPWOETE To ndpevo Bripia. Mpémet va
T0 0QIEeTe O OXNUA OTAUPOV. ENEYXETE TAKTIKA OTI T OTEPEWTIKA HEPN
lval kahd ao@ahiopéva.

13. TomoBetoTe TIC AKPEG Tou HeTahhikou SiyaAwTol ouvdéapou (H)
OTIG TPUTIEG TOU OUCTAHATOG OTEPEWON (1) HEXPL VO AKOUTETE €va «KAIK»
mou Ba urodnAwvel To KAEbwpa Kat péxpt va avahouv ol SUo PAoIveg
QWTEVEC EVOEICEIC aOPANEIOG OTO UIMPOOTIVO PEPOG TOU OUOTAHATOG
oTepewonc. To kaBiopa pwpol Ba éxel TomoBeBel owotd pdvo dtav
Ba eival opatég ol U0 PwTEVES evdeifels aopaheiag. Autd To Bripa eivat
£EQIPETIKA ONUAVTIKO YIa TNV A0PAAELD TOU TAISIOU.

14. TomoBeTAOTE 0TO KEVIPO KAl TPOOAPUOOTE TOV HETAMIKS SiXahwTO
ouvdeapo (H) mavw amd tov dmioBio Tpoxd o€ Tétolo LYog WOTE apyoTEPQ,
otav Torobetnoete 1o maidi, To KABIoPa HwPOoU va UV aKOUUTTGEL TOV
TPOXO. ZNUEIOTE OTL O HETAMIKOG SiXaAwTOC olvdeapog (H) Ba mpémel va
TomobetnBel og amdaTacn armod Tov TPoKO ToL va unv Eemepva ta 10 cm.
To kévtpo Bapoug (F) Tou kabiopatog pwpou (mmou ivat xapayuévo mavw
oTo kdBlopa) mpémel va BpiokeTal umpootd anoé Tov a§ova tou omiabiou
TpoyoU. EQv Bpioketal mow amd Tov agova, n amokAIon 1ou Exel armod TV
{610 euBeia pe autov Sev mpémel va Eemepvaet ta 10 cm. Edv Ta Eemepvadel,
TIPOCAPUOCTE TOV UETAMKO SixahwTO 0UVSEGHO OE AN Béon). IGlaitepn
TIPOCOX KaTa TNV TomoBETnon Tou kabiopatog wpo mpénet va GoBei kat
otV €€aopaNion 6Tt 0 ModNAATNG eV aKOUUMA To KABIopa pe Ta TedIa
Tou 6Tav 0dnyei To TodnAato.

Inpeiwon: Xt leppavia, oupewva e 1o Nopo Kukhogopiag StVZ0,
Ta kabiopata modnAatwv MPémel va TomoBeTouvTal £T01 WOTE Ta 2/3
Tou BdBoug Tou kabiopatog fj To Kévipo Bdpoug Tou va Ppickovtal oTo
E0WTEPIKO TNC AMOOTAONG HETAEY TOU UMPOOTIVOU Kal Tou omiaBiou agova
Tou modnAdrou.

15. Apou puBuioete To UPog kal T Béon Tou kabiopatog, oQiETe e TO XEPL
10 cboTtnpa otepéwong (1) yia va PeBaiwbeite Tt dev kouviétat. Autd To
OQIEILO YIVETAL LE TO XEPL KAl Eival EEQIPETIKA GNUAVTIKO YIal TNV a0PAAEld
Tou madiov. BeBawbeite 6Tl 0 ovoTnua otepéwong (1) eival o@iyta
OTEPEWEVO. Oa TIPEMEL VA OPIEETE e TO XEPL TIC TEOOEPIC PBideg dlaywwvia,
pe v idla duvapn kai katd otadia (15).

16. NMepdote T (wvn acpaleiac (C) yupw amd To maicto Tou modnAdtou,
£QapUOCOVTAE TN OQIXTA, CUHEWVA He TNV €lkova. Befaiwbeite ot 0
Xahapd pEPOg NG {wvng Tou éxel peivel Gev epamTeTal 0Tov Tpoxd. AuTO
T0 Bripa gival e€AIPETIKA ONUAVTIKO yia TNV ao@dAela Tou Taidlov.

17. Na va Béhete o nadi oto kaBiopa, avoifTe evieM TIG (veC aopaleiag
(B) pe Toug pubuioTES (vng (B2). ETot eiva o £Ukoo va BANETE TO kpavog
oto maidi 6tav Ppioketal 1o Kabiopa. Kavte 1o 6o oty aMn mheupd.

18. Na va TomoBetoete 0 mawi oto kdBlopa, amacaliote mpwta
m {wvn acealeiag. Matrote ta MAEUPIKA ONuEia amoouvdeons g
TOPNNG aopaheiag (B4) kat tpaBriéte v nopmmn (B1) mpog ta mavw yia va
anoouvdebel amnd Tov umodoyéa g (BS). TomoBetiote To naidi oTo k&Biopa.
Enavaouvdéote v mopmm aopaheiag (B1) otov umodoxéa. BeBaiwbeite
O1L N moprn aopaheiag (B5) epapudlel owota xwpic va evoxhel 1o maidi.
Metd puBpiote ™ (wvn avaloya He TN owpatikry didmaon Tou maidlod
Kat PefawwBeite 6Tt eival otabepd aopaiopévo. PuBpiote mpwta to Upog
NG {Wvng. Ma va 1o KAVETe auTd, HETAKIVAOTE Toug PUBUIOTEG TNG {Wvng
avéhoya pe T owpatikny Siamaon tou nadov. Mpw Eekvnoete Tov
nepinato, va Beaiwvecte mdvta ot To maidi eival aceaNiopévo kal Ot n
{Wvn aopaleiag eQappuolel owota ala 6Kt TO00 OQIXTA TIoU va EVOXAE! TO
nadl. Yag ouoTivoupe va pubuilete T (wvn M BACETE TO KPAVOS OTO
naidi. Zneiwon: Xpnoiomoleite mavta 1o cUoTpa TPOadeanG.

19. la va pubuioete Ti¢ BacelC yia ta média (E) oto vpog mou Taipiddel
0TN owpaTikA Siamaon Tou maidlov oag, anodeopevote T Baon (E) and
10 KdBiopa (A) mélovtag Tic GUo MPOeEoXéC aoPANonG HETALL TOUG Kal
LETAKIVEIOTE T BAoN OMWE QaiveTal 0TV EIKGva (UMOPEL va XPELoTEl va
QOKAOETE KAmola Tiieon).

20. [pOKEIEVOU Va EMAVATOTIOOETAOETE TIG BACELS yia Ta mOdIa, TIEPACTE
TIPWTA TIG TIAVW TIPOEEOKES TOUG OTIC UTIOGOKEG KL EMENTA TIIEDTE TIG BATELG
(E) mpog Ta KATW £T01 WOTE Va A0PANTETE Kal TIG SU0 TPOEEOXES TOUC OTIG
UTTOOOXEC.



21. Ta va €iote oiyoupol yla v ac@dela Tou naidlol, TPOoapHOoTE
Tou Tov 1pavta ouykpatnong modiwv (D). Amacpahiote tov Wdvta
ouykpatnong modiwv (D), kat mPooapuOOTE Tov 0To OSL Tou Tadioy,
aoparilovTag tov kai AL BeBaiwbeite 0Tt o ipavtag Sev eivat umepBolika
OQIYHEVOG OUTWGC WOTE va PNV eVOyAe To matdl.

22. To OUYKeKpIHévo pHovTéNo Slabetel éva ovotnua (L) mou pmopei va
xonoluormoinBel yia v mpooappoyr ¢ Khiong tou kabiopatog (A).
YrGpyouv 600 SlagopeTikés B¢oeic: 10° kat 20°. To kabiopa (A) pmopei va
TIPOOAPHOCTEl 0TV emBuunTr) B€on Udvo epodoov 0 HOYAOG aopaleiag
£xel amac@aNoTel. Mpokelpévou va yivel autd, amacaiote mpwta
{wvn aopaleiag mou pappdlel oto modnhato (C) ki émerta TpaPnite
Tov HoNO aogaleiag (L1) evd tautdxpova mECETE TPOG Ta TAVW TOV
LoxAd avakhiong Tou kabiopatog (L2), evépyela mou Ba emtpépel TV
anac@aNon Tou OUOTAUATOC. MMopEiTe TWPA Va AQHOETE TOV HOXAD
aopaleiag (L1).

23. Evi) méCeTe Tov Hoy\O avaxkhiong Tou KaBiopatog (L2), mpooappooTe
10 KaBiopa oty emBuunTr Béon Twv 10° 1§ 20°. AQOU TO TPOCAPUOCETE
oTnv emBupnTr B€on, agroTe Tov HoxAG avakhiong Tou kabiopatog (L2)
kat BePaiwBeite 6T 0 poxAdC aopaheiag (L1) eival kat A acaliopévoc,
OMWC fTav 6Tav BEIoKGTav oTnv apykn 6éon, Snhadr euBuypapUiopEvog
LE TNV EMPAvEI TOU pnyaviopou (L). Mnv Eexdoete va ogiéete Eava
(wvn aogaheiag (C) oTov OKEAET PETE TV TTPOGAPHOYH TOU KaBiopatog
otnv emBupntr 6éon.

26. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
When done so, the child bicycle seat is ready for use. IT IS MANDATORY
TO READ the following chapter on safety instructions about using your
child bicycle seat.

7 110> NA AQAIPEXETE TO KAGIZMA MQPOY

Amacgaliote T (Wvn aopaleiag (C) yia va Bydhete To maidikd kabiopa.
‘Enerta méote 10 koupmi amacedhiong (13) oto ouotnpa otepéwong (1)
Kat Tparéte Tautoxpova Tov HETAMIKO SixahwTd obvdeapo (H) mpog ta
TIAVW Kal TIPOG TO LEPOG 0ag, OTWC OEiXVEL N EIKOVA.

A) (00

7 OAHIEX XPHXHZ

+ O modnAatng mpémet va givat TouAdIaTov 16 Twv. EAéyETe Toug vopoug
Kat Toug EBVIKOUE KAVOVIOHOUG TTou OxeTi(ovTal Je auTO.

« BeBaiwbeite 61t 10 Bdpog Kat To o Tou adlol dev umepBaivouv Ta
avtioTolya PéyloTa EMTPENTA Opla Tou KaBiopaTog, Kal MPAYUATOTIOLETE
TOV OXETIKO éeyX0 avd TaKTA ¥povikd StaoTrpata. ENéyéte To Bapog Tou
nadloU TPV XPNOIHOTIONOETE TO KABIoPA HwpoU. 2€ kapia mepintwon &e
Ba mpémel va xpnollomoleite To KABopa yia va LETapéPETE éva maidi Tou
omolou To Bapog urepPaivel To EMTPETTO OPIO.

« Mn petagépete madid PIKpdTEPA TWV 9 PNVWV pE autd To kdBiopa
pwpov. MNa va eivat emBatng, 1o naidi mpémel va unopei va kdbetal iola
Kal pE TO KEPAN YnAG dtav @opd Kpavog modndtou. Oa mpémel va
OUHBOoUAeUTEITE €vav YIaTPO av Sev €(0TE Giyoupol yia Ty avantuén Tou
nadiov.

« Aopaiote to maidi oto kabiopa dtaoparifovTag Ot ot (WVeEC Kat GAot ot
IHAVTEC a0PaAEiag eival a@ixTol aMd Ol TO00 TIOAD TIoU va TIPOKAAOUV
Suopopia 0To Taldl. ENéyxeTe ouxva 0TI Ta OTEPEWTIKG péPN €ival Kahd
aopaNiopéva.

« To kaBiopa HwEou Gev TPEMEL va XPNOILOTIOLETAl TIOTE TPV TN pUBKIoN
NG (vng ao@aeiag.

+ XpNOILOTIOIE(TE TAVTA OANOKANPO TO 0UOTNHA TTPOGSEDNG KAl TOUG IAVTEG
aopaleiag TPOKEEVOL va gioTe BEPatot oTL To maidi eival ao@aNopévo
oTo kGBiopa.

« Mnv emtpépete kaBohou va €pBouv o€ eMagr e KIVOUHEVA HEPN TOU
TIOSNAATOU TUXV LéPN TOU OWHATOG f} TwV POUXWY TOU LSO, Kopdovia,
WavTe/(veg aopaheiag 1 otldAmoTe Ao, yiati kATl TETolo pmopel va
BAawel To maidi fy va mpokaAéoel atuypata.

+ 20G TIPOTEVOULE Va EXETE TTPOOTATEUTIKO TPOXOU €101 WOTE To mald{ va
unv pmopel va BaAel Ta modia Tou fj Ta XEPIA TOU AVAHEST OTIG aKTIVEC.

H xprjon mpootaciag katw amd T oéha A n xprion €\ag pe ECWTEPIKA
ehatrpla eival umoxPewTiKn. Ma Ty amoguyr atuxnuatwy, Befaiwdeite
o110 maudi Gev pmopel va umhexTei pe Ta epéva. Kabwe peyariver o maidi,
QUTEG Ol TTPOCapHOYEG Ba mpémel va avaBewpolvTal.

« Qopéote 0t0 maldl Ta KATAMNAa polxa, avaloya He TIG KAlPIKEG
OUVOIKEG, KAl XPNOILOTIOINOTE TO KATAAMNAO KpAvog.

« To maudi mou k&Betal 0To kABIoHA HWPOU TIPETEL VA EiVal VTUUEVO LE TIO
(eotd pouya amd Tov modnAATN Kal va MPOCTATEVETAL aro Tr PPOXH.

« Mpémel va KaAOTITETE OTOIOSATIOTE KOPTEPD I} AXUNPO QVTIKEIUEVO TOU
modnAatou mou To maidi UMopEl va QTacEL

«To k&Biopa kat o pagapt pmopei va (eataBouv Moy av Bpickovtal oTov
A0 Yia YN XPOVIKO SIA0TNHA. ZIYOUPEUTE(TE 0TI Gev gival oAU (eoTa
mpwv Balete To maidi va kapioeLl.

« ENéyETE TOUG 10XUOVTEG VOHOUG Kal KavovIopoUG TG XWPeag oag mou
apopolV TN HeTapopd madiwv g kadiopata modnAatwv.

« Népte pali oag povo maidld mov prmopouly va kdbovtal nouvxa Xwpic
eniBAeyn yia peyaliTePo Xpovikd SIaoTnua, TOUAGKIOTOV yia 600 SlapKei
n mpofAenopevn modnAatikr Sladpopr.

«Otav 10 kdBIopa pwPoU 8t xpnalpomoleital, , opiETe amd Tnv acQaNOTIKA
Sidtagn mpdodeong Ty moOEMN TG {WvNG yia va amoTpeYeTe To pnépdepa
TWV HAVTWY, KaBwg Kal TNV nagry Toug e KATOIO KIVOULEVO HEPOC TOU
modnAdTou, OTWG Toug TPOXoUG, Ta gpéva N otldAmote GAAo, ylati autd
umopei va givat emkivduvo katd v 0drynon Tou modnAdtou oac.
MPOZOXH: Tuxov mpdobetec Slatdlelc aopaleiag mpémel mavta va
mpolvTal.

MPOZOXH: Mnv mpocBétete emmiéov poptio 0To KdBlopa pwpou. Av
LETAQEPETE EMMAEOV POPTIO, To Bapog Tou Sev Ba mpémet va umepPaivel tn
HETaPopIKr (kavotnTa Tou modnhdtou, evi emBaeTal va TomobeTeftal
UMmPOooTa 0a¢ Katd T 0drynon.

MPOZOXH: Aol TENEIWOETE TNV €yKATAOTAON, €ival TOAD onpavTtikd va
BeBawbeite 0Tt Ba éxete ooiel T Bide¢ oTo ovoTNUA oTEPEWANC (I) yia
va 81a0@aNOETE 0T 0 HETAANKAG OixaAwTdC oUVOEDHOG (H) gival TArpwe
A0PANOHEVOC KOl OTEPEWHEVOG,

MPOZOXH: Agaipeite T0 KABIOUA OTAV LETAPEPETE TO TOSHAATO HE TO
QUTOKIVNTO (XPNOILOTIOIVTAG TOV EEWTEPIKG XWPO TOU auToKIviTou). Ot
avatapdEeig amo Tov aépa PmopouV va IPOKAAEsouY (NIEG 0To KaBlopa
1 va xahapwoouv Ti¢ Slataelg mpoodeong Tou modnhdtou, katt mou Ba
UMOPOUGE Va 08NyrOEL G€ aTUXNUA.

7 OAHTIEX AZOANEIAY

MPOZOXH: Mnv KAVETE TPOTOTIOINTELG OTO KABIOA.

MPOZOXH: Otav unapyel maidi oto kabiopa, To ModAAaTo evdéyetal va
OUpITEPIPEPETAl SIAPOPETIKY, 181aiTEPa GOV aPopd TNV 100PEOTTid, TO
oLoTNHa GlEVBUVONG Kal TO PPEVAPICHA.

MPOZOXH: Mnv agrvete moté mapkapiopévo to modiiato e maidi oto
KaBlopa xwpic eniBAewn.

MPOZOXH: Mn xpnotomoleite 1o kaBiopa v KAMOIO PEPOC TOU Eival
omacpévo i €xel umooTel (nuid. EAéyxeTe 0Aa Ta pépn Tou TPOIOVTOG
TOKTIKG Kat avTikaBIoTaTte kamolo omote xpeldletal. Na ocupBouleleaTe To
KePAAaIo «XYNTHPHZH».

7 2YNTHPHZH

Ma ™ owoty Aetoupyia Tou KaBiopatog HWwEOU Kal yia TV anoguyr
QTUXNHATWY, 04¢ TpoTeivoupe Ta €€NG:

« ENéyxete ouyvd eav n Sidtaén otepéwong Tou kabiopatog pwpol oTo
modfAato BpiokeTal o€ KaAr KataoTaon.

- EmBewpeite OAa Ta pépn, eEréyxovtag eqv Aeltoupyolv owoTd, Kat kn
XPNOIHOTIOIE(TE TO KABIOPA HWwPOU €4V KATIOIO aMO QuTA €Xel UMIOOTEL
(nuia. Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mvta va avtikabiotavtat. Ma
Va Ta QVTIKATAOTACETE Ba MPETel va TIATE O€ €va KaTaoTnua modnAdtwy,
1o omoio eival miong e&ovalodotnuévoc avtimpoownog g POLISPORT,
TIPOKEIUEVOU VA TTPOUNBEVTEITE Ta KATAANAA HEPN YIa TNV QVTIKATAOTAON.
Mropeite va ta Bpelte atov 1otdTono: www.polisport.com.

« Av gixate kamolo atuynua pe to modriiato kat 1o kdbiopa pwpou dev
£xel eupavr) (NG, akoun Ki €10l 0ag OUVIOTOUHE VA QVTIKATAOTHOETE TO
KABIoUa PwpoU e éva Kawoupylo.

- KaBapiCete 1o kdBlopa pe oamolvi kal vepd (un xEnolHomoleite
anoCeoTikg, SlaBPWTIKA 1 TOIKE TTPOidvTa).
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VEMYH2H

EMTYHIH 2 ETON: oxvel pévo yia pnxavika efaptipata pe
KATAOKELAOTIKG  EAATTWHATA.  Kataywpriote To KaBiopd oag otnv
nAexktpovikry SievBuvon www.polisport.com.

+ 1 EMINAEON ETOX ETYHIHI: Kataxwprote To kabiopa oag
otV nAektpovikr SlevBuvon www.polisport.com kai kepdiote éva
emMméov  €T0C €yyUNONG.  ZNUAVTIKY  EMONUAVON: TIPOKEILEVOU VA
AMBete o Emmiéov Etog Eyyunong tng Polisport, Ba mpémel va éxete
TIPQAYHATOMOIOEL TNV KaTaxwpnon péoa og Staotnpa SUo pnviv anoé v
nuePopnvia e ayopdc,

AZIQZEIZ EMTYHIHE

Ma va AaBete unnpeoie eyyonong, Ba MPEMel va €xeTe TV MPWTOTUTN
anodein ayopds. H eyydnon twv eldwv mou eMoTpépovTal Xwpic TV
anddein ayopag Ba apyiel amd Ty nuepopnvia Kataokeung. OAeg
Ol EYYUNOEIG €lval Gkupeg av To TPoidv éxel umootel (nuid eartiag
QTUXAHATOC, KaKAC ¥Priong, TPomomoinong Tou OUCTAHATOC 1 Exel
xpnotgormoin6ei pe omolovdimoTe Mo Tpomo mou dev mpoBAénetal and
To POV eyXelPISo AetToupyiag.

Mpokelpévou va Pefaiwdeite o1l éxete ot SiaBeor 0ag OAeC TIG
anapaitnTeg MNEOPOPIES yia TV EvEPYOTOiNan TNG eyyUNong, opeileTe
VA QUAGEETE TA OTOIXEID TTOU AvayPAPOVTAL OTNV ETIKETA KE TOUG KWEIKOUG
oelpag/maptidag (K). Mmopeite emiong va kataypdyeTe Ta otolxeia eSw.

OF Date

*Ta TEVIKA XaPAKTNPIOTIKA KAt 0 OXeSIAOHOC UTTOKEIVTAL OE AMAYES XWPIG
npogldomoinon.

la omoladnmote epwtnon un SIOTACETE va emKkovwvAoeTe uadi pac.
Please contact Polisport for any questions.

g

¥ PORTABEBE RECLINABLE PARA BICICLETA
FIJACION AL CUADRO

Para que pueda llevar a su hijo consigo cuando pasee en bicicleta sin
preocupaciones, hemos desarrollado la solucion perfecta, compatible con
casi todos los modelos de bicicleta.

El principal objetivo de nuestras sillas infantiles ergondmicas es ofrecer
seguridad y comodidad.

En este manual encontrara informacién sobre cémo instalar la silla
portabebé trasero en el cuadro.

Lea atentamente el manual para una instalacion segura y correcta del
portabebé trasero.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

« El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

- El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas de carreras con
manillares de carretera.

- EI portabebé trasero no se puede instalar en vehiculos motorizados,
como motocicletas o escuteres.

- El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con cuadros
triangulares, cuadrados o de fibra de carbono.

« El portabebé trasero se puede instalar en bicicletas con cuadros redondos
y ovalados cuyos diametros oscilen entre los 28 y los 40 mm.

« El portabebé trasero se puede instalar en bicicletas con ruedas con
diametro de 26"y 28"

- Este portabebé trasero solo es apto para transportar nifios con un peso
maximo de 22 kg (y nifios con edades recomendadas entre 9 meses y 5
anos, siendo el peso una variable decisiva).

« La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser
superior a la carga méxima permitida de la bicicleta. La informacién sobre
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la carga méxima se encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta.
En caso de dudas, pdngase en contacto con el fabricante.

- El portabebé Unicamente se puede montar en bicicletas aptas para
afadir cargas adicionales.

- La posicion del portabebé trasero debe regularse de forma que el
conductor no entre en contacto con él cuando la bicicleta esté en
movimiento.

- Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes
para garantizar la comodidad y la seguridad del nifio. Asimismo, es
importante que el asiento no se incline hacia delante para evitar que el
nifo se resbale y se caiga, y que el respaldo esté ligeramente inclinado
hacia atrés.

« Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan
debidamente cuando el portabebé trasero esté instalado.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre como
montar el portabebé trasero, péngase en contacto con el fabricante
de su bicicleta.

7 COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Asiento principal 11. Tornillos M8x45

B. Cinturdn de seguridad 12. Cuerpo del blogue de fijacion

B1. Hebilla de seguridad 13. Botén de desbloqueo

B2. Ajustador del cinturén 14. Chapa de fijacion metalica

B3. Ajustador central de cinturon ~ 15. Llave Allenne 5

B4. Botones de ajuste de la 16. Arandela de seguridad M8
hebilla de sequridad 17. Indicador del dispositivo de

B5. Encaje de la hebilla de seguridad
seguridad 18. Goma protectora

C. Cinturén de seguridad parael ~ J.  Kit de fijacién metélica
cuadro de la bicicleta J1. Fijacion metdlica

D. Abrazadera del reposapiés J2. Tornillo M8x25

E. Reposapiés J3. Arandela M8

E1. Protecciones del reposapiés K. Numero de serie de lote

F.  Centro de gravedad L. Mecanismo para reclinar el portabebé

G. Cojin L1. Palanca de seguridad

H. Vara metdlica de soporte L2. Palanca para reclinar el portabebé

I

Bloque de fijacion

7 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Ponga el portabebé bocabajo, tal como se indica en laimagen. Corte las
abrazaderas de plastico que sujetan el bloque de fijacion (1).

2. Retire la vara metalica de soporte (H) del portabebé trasero cortando
las abrazaderas. Desencaje la vara metdlica de soporte (H) del portabebé
trasero y retirela tirando de ella hacia arriba.

3. Use Desenrosque los tornillos de la fijacion metdlica (J1) con la llave
Allen n.e’5 (I5) y retirela.

4. Coja la vara metalica de soporte (H) tal como se indica en la imagen e
introduzcala a través de las aberturas del portabebé trasero.

5. Para ajustar el portabebé trasero en funcién del tamafio de la bicicleta,
cologue la vara metdlica de soporte (H) en una de las tres posiciones
permitidas para poder mover el portabebé hacia delante o hacia atrés. Al
principio le recomendamos ponerla en la posicién n.° 3.

6. Introduzca la fijacion metalica (J1) en las ranuras del portabebé trasero
y ciérrela tal como se indica en laimagen.

7. Coloque la arandela M8 (J3) en el tornillo M8x25 (J2). A continuacion,
apriete firmemente con la llave Allen n.2 5 (I5) y asegurese de que la vara
metdlica de soporte (H) queda bien sujeta. Este paso es sumamente
importante para garantizar la seguridad del nifio.

8. Encaje las protecciones del reposapiés (E1) en el asiento principal
(A). Asegurese de que estan correctamente encajadas. Este paso es
sumamente importante para garantizar la seguridad del nifio.

9. Desenrosque los tornillos (1) del bloque de fijacion (I) con la llave de
Allen ne 5 (I5).

10. Antes de colocar el bloque en el cuadro, asegurese de que el plastico
protector (18) esta encajado en la parte frontal del bloque de fijacion (12).

11. Coloque el cuerpo del bloque de fijacion (12) sobre la parte delantera
del cuadro de la bicicleta y a continuacién coloque la chapa de fijacién
metdlica (14). Nota: Si hay cables en esta zona, asegurese de que estan



correctamente colocados en la ranura central de la chapa metalica (entre
la goma protectora (18) y la ranura de la chapa de fijacion (14)) y que se
pueden mover libremente.

12. Coloque la arandela de seguridad (I6) en los tornillos M8 (I1) y
atornillelos al blogue de fijacién. Apreite los tornillos con la llave (15), de
modo que el blogue de fijacidn quede sujeto, pero sin fijarlos por completo
para que, en caso necesario, se pueda regular la altura posteriormente.
No obstante, tenga en cuenta que debe apretar los tornillos con la fuerza
necesaria para facilitar el siguiente paso. El apriete se debe realizar en
cruz. Compruebe regularmente la seguridad de todos los cierres.

13. Coloque los bordes de la vara metdlica de soporte (H) en los orificios
del bloque de fijacion (I) hasta que oiga un clic que indica el bloqueo y
hasta que los dos indicadores de seguridad verdes aparezcan en el frontal
del bloque de fijacion. El portabebé trasero estara debidamente instalado
cuando los dos indicadores de seguridad verdes sean visibles. Esta paso es
sumamente importante para garantizar la seguridad del nifio.

14. Centre y ajuste la vara metalica de soporte (H) a una altura por encima
de la rueda trasera de forma que luego, cuando se afiada el peso del
nifo, el portabebé trasero no toque la rueda. Tenga en cuenta que la
vara metalica de soporte (H) se debe colocar a una distancia méxima de
10 cm de la rueda. El centro de gravedad (F) del portabebé trasero
(grabado en la silla) se debe posicionar delante del eje de la rueda trasera.
Si se coloca detras de este eje, la distancia no debe ser superior a 10 cm.
Si el centro de gravedad estuviese situado a una distancia mayor del eje,
ajuste la vara metdlica de soporte en una de las posiciones disponibles.
Cuando coloque el portabebé trasero, asegurese de que los pies del
ciclista no entran en contacto con él mientras pedalea.

NOTA: En Alemania, segun la ley sobre tréfico StVZO, los sillines para
bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de la profundidad del
asiento o el centro de gravedad del sillin estén situados entre los ejes
delantero y trasero de la bicicleta.

15. Después de ajustar la altura y posicion del sillin, apriete manualmente
el bloque de fijacion (I) para asegurarse de que no se mueve. Este ajuste
debe realizarse manualmente y es sumamente importante para garantizar
la seguridad del nifio. Asegurese de que el bloque de fijacién (I) esta
completamente sujeto. Apriete los cuatro tornillos en diagonal, con la
misma fuerza y por fases (15).

16. Pase el cinturén de seguridad (C) alrededor del cuadro de la bicicleta.
Ajustelo tal como se indica en la imagen, eliminando posibles espacios
existentes. Asegurese de que la parte del cinturon que queda suelta no
estd en contacto con la rueda. Este paso es sumamente importante para
garantizar la seguridad del nifo.

17. Para colocar al nifo en la silla portabebés, extienda las correas del
cinturén de seguridad al méximo (B). Para ello, utilice el ajustador del
cinturén. Esto hard més facil colocar el casco cuando el nifo esté en el
asiento. Repita el procedimiento en el otro lado.

18. Para colocar al nino en la silla portabebés, desabroche el cinturdn. Para
ello, presione los botones de ajuste de la hebilla de seguridad (B4) y tire
de la hebilla (B1) hacia arriba, de modo que salga del anclaje (BS). Coloque
al nifio en la silla. A continuacion, introduzca la hebilla de seguridad (B1)
en el respectivo anclaje (B5). Compruebe que el anclaje de la hebilla (B5)
queda bien colocado y no le hace dafio al nifio. A continuacion, ajuste la
altura y la anchura del cinturén al tamario del nifio para que este quede
bien sujeto. Para ello, tire de las correas segtin el tamario necesario. Antes
de empezar el viaje, compruebe que el nifio estd bien sujeto y que el
cinturon estd bien ajustado y no le hace dafio. Se recomienda colocar
el casco del nifo después de haber ajustado el cinturon. Nota: Utilice
siempre el sistema de sujecion.

19. Ajuste la altura del reposapiés (E) para que se adapte al tamafo del
nifo. Para ello, suelte el reposapiés (E) del asiento principal (A) pulsando
los dos cierres simultaneamente y levante el resposapiés tal como se
indica en la imagen (puede ser necesario ejercer alguna presion).

20. Para volver a fijar los reposapiés, encaje la clavija superior y presione
los reposapiés (E) hacia abajo para introducir los.

21. Para garantizar la seguridad del nifio, ajuste la abrazadera del
reposapiés (D). Suelte la abrazadera (D) del anclaje, ajustela al pie del nifio
y vuelva a fijarla en el anclaje. Asegurese de que la hebilla no se encuentra
demasiado apretada para que no haga dario al nifio.

22. Este modelo dispone de un sistema (L) que permite ajustar la
inclinacion del portabebé trasero (A). Existen dos posiciones: 10° y 20°.
El portabebé trasero (A) Unicamente se puede colocar en la posicion
deseada cuando la palanca de seguridad esta desblogueada. Para ello,

suelte el cinturdn de seguridad para el cuadro de la bicicleta (C), tire de
la palanca de seguridad hacia arriba (L1) mientras eleva la palanca para
reclinar el portabebé (L2). De esta forma, desbloqueard el sistema. Puede
soltar la palanca de seguridad (L1).

23. Mientras eleva la palanca para reclinar el portabebé (L2), coloque la
sillita en la posicion deseada (10° 0 20°). Cuando el portabebé esté en la
posicion deseada, suelte la palanca para reclinar el asiento (L2) y asegurese
de que la palanca de seguridad (L1) estd de nuevo blogueada como en
la posicion inicial, es decir, alineada con la superficie del mecanismo (L).
Cuando haya colocado el portabebé en la posicion deseada, vuelva a
apretar el cinturén de seguridad para el cuadro de la bicicleta (C)..

24. Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones
dadas. En caso afirmativo, ya puede utilizar el portabebé trasero. ES
OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo sobre las instrucciones de
seguridad del portabebé trasero.

¥ COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA

Para retirar el portabebé trasero, desabroche el cinturén de seguridad
(C). A continuacion, presione el botén de desblogueo (I3) del blogue
de fijacion (1) y tire hacia arriba y hacia atras simultaneamente de la vara
metdlica de soporte (H), tal como se muestra en la imagen.
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7 INSTRUCCIONES DE USO

« El conductor debe tener, como minimo, 16 afos de edad. Consulte la
legislacion y normativa nacionales al respecto.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad
maxima del portabebé y compruébelo con regularidad. Compruebe el
peso del nifio antes de utilizar el portabebé. En ningun caso utilice la silla
portabebé para transportar un nifio cuyo peso supere el limite permitido.
- Nunca transporte a nifios menores de 9 meses en este portabebé
trasero para bicicleta. Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz
de mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio presenta un
crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

«Una vez que haya colocado al nifo en el portabebé trasero para bicicleta,
es obligatorio ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas
de modo que no incomoden ni hagan dafo al nifio. Comprueba la
seguridad de los cierres con regularidad.

« Nunca utilice el portabebés sin haber ajustado el cinturén de seguridad
previamente.

« Utilice siempre un sistema de sujecidn y cinturones para garantizar que el
nifo estd seguro en el portabebé.

- Asegurese de que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los
zapatos del nifo, cinturones del portabebé trasero, etc. esté en contacto
con ningln componente mévil de la bicicleta, ya que puede herir al nifio
0 provocar accidentes graves.

- Se aconseja el uso de una proteccion en la rueda para evitar que el
nifo introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso
de una proteccion por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y
asegurarse de que el nifio no acceda a la zona de los frenos para prevenir
accidentes.

- Es aconsejable vestir al nifo con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion.

« Los nifos que se transportan en el portabebé trasero necesitan estar mas
abrigados que los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta
que pueda, alcanzar al nifo en cualquier circunstancia.

- Compruebe la temperatura del portabebé trasero tras una larga
exposicion al sol, ya que puede estar caliente y provocar quemaduras en
el nifio.

- Compruebe si en el pais en el que se utiliza el portabebé trasero existe
legislacion especifica relativa al transporte de nifios en portabebés.

- Transporte Unicamente nifos que se mantengan sentados sin ayuda
durante un periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al
tiempo de viaje previsto.
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« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningun
nifno. De este modo, se evitard que las hebillas se balanceen y entren en
contacto con algin componente mévil de la bicicleta, con los frenos o las
ruedas, asi como posibles accidentes.

ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: No fije equipaje adicional al asiento. Si transporta equipaje
suplementario, este no debe superar la capacidad de carga de la bicicleta y
debe colocarse delante del conductor.

ADVERTENCIA: Al finalizar la instalacion, es sumamente importante
asegurarse de apretar manualmente los tornillos del blogue de fijacion
(I) para garantizar que la vara metélica de soporte (H) esté totalmente
asegurada y ajustada.

ADVERTENCIA: Retire el portabebé trasero siempre que transporte la
bicicleta con el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire
podrian dafar el portabebé trasero o soltar sus sujeciones a la bicicleta, lo
que podria provocar un accidente.

7 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: No modifique el asiento.

ADVERTENCIA: Mientras el nifo esta sentado en el portabebé trasero,
el comportamiento de la bicicleta puede diferir, tanto en marcha como
detenida, sobre todo, en cuanto a equilibrio, control de direccion, frenado,
subida y bajada.

ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nifio desatendido
en el portabebé trasero.

ADVERTENCIA: No utilice el portabebé trasero para bicicleta si alguno de
sus componentes estd dafiado. Compruebe regularmente el estado de
todos los componentes y sustittyalos cuando sea necesario. Consulte el
apartado dedicado al mantenimiento.

7 MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar
accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebé trasero a
la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

«Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan correctamente
y no utilice el portabebé trasero si alguno de los componentes est4 dafado.
Sustituya siempre las piezas danadas. Acuda a una tienda especializada
distribuidora autorizada de Polisport para poder obtener las piezas de
recambio adecuadas. También estan disponibles en www.polisport.com.

« En caso de accidente, sustituya el portabebé trasero por uno nuevo,
aunque no presente dafos visibles.

« Si el portabebé trasero esta sucio, lavelo con agua y jabon (no utilice
productos abrasivos, corrosivos ni toxicos) y déjelo secar a temperatura
ambiente.

¥ GARANTIA

DOS ANOS DE GARANTIA en todos los componentes mecénicos por
defectos de fabricacién. Registre su producto en www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su portabebé trasero en www.
polisport.com y consiga un afo adicional de garanta.

Importante: Para obtener el afio adicional de garantia Polistport, tiene que
realizar el registro durante los dos meses posteriores a la fecha de compra
del producto.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar
el recibo de compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de
compra, se considerara que la garantia entré en vigor en la fecha de
fabricacion. La garantia quedara invalidada en caso de que el producto
presente danos debido a un uso inadecuado por parte del usuario,
modificaciones del sistema o utilizacion no descrita en este manual.

Para asegurarse de que dispone de toda la informacion necesaria para
activar su garantfa, tiene que guardar los datos que aparecen en el nimero
de serie de lote (K) de su producto. También puede escribir aqui los datos.
OF Fecha

*Las especificaciones y el disefo estan sujetos a cambios sin previo aviso.
En Polisport estaremos encantados de resolver sus dudas. Péngase en
contacto con nosotros.
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¥ REGULEERITAVA SELJATOEGA LASTETOOLD JALGRATTALE
RAAMIKINNITUSEGA

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, tootasime
vdlja téiusliku lahenduse lapse sdidutamiseks enamikku ttpi jalgratastel.
Meie ergonoomiliste lasteistmete loomise juures on olnud peamiseks
eesmargiks nende turvalisus ja mugavus.

Kéesolevas juhendis leiate info lasteistme paigaldamise kohta jalgratta raamile.
Lasteistme 0Oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend
hoolikalt labi.

7 TEHNILISED OMADUSED

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on tagumine amort.
-Lasteistet ei tohi kinnitada voidusoiduratastele, millel on maanteeratastele
omane allapoole kaardu juhtraud.

- Lasteistet ei tohi kinnitada mootoriga soidukitele, nagu nditeks
mopeedidele voi rolleritele.

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on kolmnurkne, nelinurkne
voi stisinikkiust raam.

- Lasteiste tuleb kinnitada jalgratastele, mille imar voi ovaalne raam on
labimooduga 28-40mm.

- Lasteistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste ldbimd6t on 26"
ja28".

- Lasteiste sobib lapse sdidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja
kelle soovitatav vanus jéab vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — maarav on
seejuures aga kaal).

- Ratturi ja transporditava lapse kogukaal ei tohi Uletada jalgratta jaoks
lubatud maksimaalset lubatud koormust. Maksimaalset koormust
puudutava teabe leiate jalgratta kasutusjuhendist. Samuti voite selle
kiisimusega seoses votta ihendust tootjaga.

« Lapseistme tohib paigaldada vaid sellisele jalgrattale, mis on taolise
lisakoormuse paigaldamiseks sobiv.

« Lasteistet peab olema reguleeritud nii, et jalgrattur ei puudutaks séitmise
ajal istet oma jalgadega.

« Istme ja selle osade reguleerimisel on vdga téhtis pidada silmas lapse
mugavust ja turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vélja, on vdga tahtis, et iste
ei kalduks ettepoole. Tahtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.
« Kui lapseiste on jalgrattale paigaldatud, kontrollige, et koik jalgratta osad
tootavad korralikult.

- Kontrollige jalgratta juhiseid ja kui kahtlete selles, kas tohite
paigaldada lasteistet oma rattale, palume voétta Uhendust ratta
tarnijaga lisateabe saamiseks.

7 TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. Iste 12.  Plastist paigaldusplokk

B. Turvavoo 13. Vabastusnupp

B1. Turvavoo pannal 14.  Metallist kinnitusplaat

B2. Rihmaregulaator 15. Kuuskantvoti nr 5

B3. Keskmine rihmaregulaator 16. Vedruseib M8

B4. Turvavoo paastikud 17. Ohutusseadeldise indikaator
B5. Turvavoo pandla pesa 18. Kaitsekumm

C. Jalgrattaraami kinnitusrihm J. Metallist paigalduskomplekt
D. Jalatoe kinnitusrihm J1. Metallist kinnitusplaat

E. Jalatugi J2. Polt M8x 25

E1. Jalatoe kaitsed J3. Seib M8

F.  Raskuskese K. Partii seerianumber

G. Istmepadi L. Mehhanism istme kallutamiseks
H. Metalltugi L1. Ohutuskang

I.  Paigaldusplokk L2. Kang istme kallutamiseks
11. Polt M8x 45

7 PAIGALDUSJUHEND

1. Keerake lasteiste pahupidi, nagu pildil ndidatud. Loigake Iabi
plastrihmad, mis hoiavad paigaldusplokki (1).



2. Eemaldage metallklamber (H) istmelt, Idigates rihmasid. Vabastage ja
eemaldage metallklamber (H) lapseistme kljest ning tdmmake tlespoole.

3. Kasutage mutrivétit (I5) metallist paigaldusplaadi (J1) vabastamiseks ja
eemaldamiseks.

4. Hoidke metalltuge (H) pildil ndidatud viisil ja pange see labi lasteistmes
olevate aukude.

5. Jalgratta lapseistme reguleerimiseks vastavalt jalgratta suurusele,
asetage metalltugi (H) hte kolmest lubatust asendist, et liigutada istet
ette- voi tahapoole. Alguses soovitame asetada see asendisse nr 3.

6. Torgake metallist kinnitusplaat (J1) lasteistme soontesse ja kinnitage
pildil naidatud viisil.

7. Asetage seib (J3) kruvile (J2). Seejarel pingutage votmega (I5).
Pingutage kovasti, et metallklamber (H) oleks tugevalt kinni. See samm on
aarmiselt oluline lapse ohutuse jaoks.

8. Kinnitage jalatoekaitsed (E1) lasteistme (A) kiilge. Kontrollige, et need
on diges asendis. See samm on vdga oluline lapse turvalisusele.

9. Kasutage kuuskantvotit nr 5 (15) ja keerake paigaldusploki () poldid (I1)
lahti.

10. Enne kui asetate paigaldusploki () raamile, veenduge, et kaitsev
kummiosa (18) paikneb korralikult ploki eesmisel osal.

11. Asetage plastist paigaldusplokist (I2) peamine osa jalgrattaraami
vertikaalse toru ettepoole ja seejérel asetage metallist kinnitusplaat (14)
tahapoole.

Tahelepanu: Kui selle raami osa juures kulgevad trossid, siis tehke kindlaks,
et trossid kulgeksid labi metallist kinnitusplaadi (I4) siivendi ja saaksid seal
vabalt liikuda.

12. Asetage vedruseibid (16) M8 poltidele (I1) ja kruvi poldid paigaldusploki
(I) kulge. Pingutage poldid kuuskantvotmega (I5), et paigaldusplokk (1)
oleks kinni, kuid mitte I6puni kinni keeratud, et vajadusel saaks hiljem
korgust reguleerida. Siiski peab see olema tisna tugevasti kinni keeratud,
mis teeb jargmise sammu lihtsamaks. Pingutama peab polte risti.
Kontrollige regulaarselt kinnitite ohutust.

13. Asetage metalltugi (H) otsad paigaldusploki (1) aukudesse nii, et kuuled
lukustavat “klik" heli ja kuni 2 rohelist turvaseadeldise indikaattorit stittivat
paigaldusploki esiosas. Jalgratta lapseiste on korralikult paigaldatud ainult
juhul kui kaks rohelist turvaseadeldise indikaatorit polevad. See samm on
véga oluline lapse turvalisusele.

14. Seadke metalltoe (H) keskjoon tagumise ratta kohale ja reguleerige
selle korgus parajaks nii, et kui lisandub lapse kaal, ei puudutaks
lasteiste ratast. Arvestage sellega, et metalltugi (H) tuleb paigutada
maksimaalselt 10 cm kaugusele rattast. Lasteistme raskuskese (F)
(tahistus  madrgitud lasteistmele) tuleb paigutada tagaratta teljest
ettepoole. Kui raskuskeskme tahistus paigaldada teljest tahapoole,
ei tohi see olla kaugemal kui 10 cm. Kui raskuskese jaab teljest veel
kaugemale, reguleerige metalltugi Gihte voimalikest asenditest. Lasteistme
paigutamisel peab erilist tahelepanu poérama ka sellele, et jalgrattur ei
puudutaks lasteistet sdidu ajal oma jalgadega.

Markus: vastavalt Saksa liklusseadusele StVZO voib Saksamaal kinnitada
lasteistme ainult nii, et 2/3 istme sigavusest voi istme raskuskese asub
jalgratta esi- ja tagatelje vahel.

15. Pérast istme kdrguse ja asendi reguleerimist pingutage paigaldusplokk
(I) ja veenduge, et see ei liigu. Pingutada tuleb kasitsi ja see on vdga
tahtis, pidades silmas lapse turvalisust. Veenduge, et paigaldusplokk (1)
on tugevalt kinnitatud. Pingutage 4 polti diagonaaslet nii, et samades
pingutamise faasides on poltide pinge voimalikult Ghtlane (I5).

16. Vi kinnitusrihm (C) imber jalgratta raami. Pingutage seda nii nagu on
ndidatud pildil. Kindlustage, et tlejaanud I6dvalt rippuv kinnitusrima osa
ei ulatuks rattani. See samm on véga oluline lapse turvalisusele.

17. Kui te panete lapse istmele, tommake esiteks turvavod rihmad (B)
regulaatorite (B2) abil pikaks. Nii on kiivrit kergem pahe panna, kui laps
istub toolil. Korrake sama teise poolega.

18. Lapse istmele panemiseks tehke turvavod lahti. Selleks vajutage
paastikutele (B4) ja tdmmake turvavéd pannal (B1) tlespoole, nii et see
tuleb pesast (B5) vdlja. Pange laps istmele. Torgake turvavoo pannal (B1)
uuesti pesasse (B5).Veenduge, et turvavod pandla pesa (B5) on diges kohas
ja ei tee lapsele haiget. Jargmisena reguleerige turvavoo lapsele parajaks ja
veenduge, et laps on kindlalt kaitstud. Kdigepealt reguleerige v6 kdrgust.

Selleks tommake voérihmad parajaks vastavalt lapse suurusele. Alati enne
soidu alustamist kontrollige, et laps on turvaliselt kinnitatud ja turvavoo
on lapse jaoks paras ega tee talle haiget. Kiivri soovitame lapsele pahe
panna alles siis, kui turvavdo on parajaks reguleeritud. Mérkus: Kasutage
alati kinnitusstisteemi.

19. Jalatoe (E) lapsele sobivaks reguleerimiseks laske tugi (E) istme (A)
kljest lahti, surudes kaks kinnitusdetaili kokku, ja tdstke jalatugi pildil
ndidatud viisil sobivale kdrgusele (vajadusel kasutage joudu).

20. Jalatugede kinnitamiseks Ghendage esmalt Glemine osa ja suruge
seejarel jalatuge (E) alla, et lukustada klambrid vahedesse.

21. Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma (D). Votke
kinnitusrihm (D) kinnituse kuljest lahti, kohandage seda vastavalt lapse
jala suurusele ning kinnitage uuesti kinnituse kilge. Kontrollige, et
kinnitusrihm ei ole liialt pingul tdmmatud ja ei tee lapsele haiget.

22. Sellel mudelil on ststeem (L), mida saab kasutada istme (A) kalde
reguleerimiseks. Valida on kahe eriasendi vahel: 10 °ja 20 °. Istme (A) saab
asetada soovitud asendisse Uksnes siis, kui ohutuskang on avatud. Selleks
vabastage koigepealt istme rihm raami (C) kiljest, seejdrel tommake
ohutuskangi (L1), surudes samal ajal kangi tles, et istme kallutamiseks (L2)
- see aitab hoida stisteemi lahti. V6ite ohutuskangi (L1) lahti lasta.

23. Istme kallutamiseks (L2) kangi surumise ajal asetage iste soovitud 10
°voi 20 ° asendisse. Soovitud asendis vabastage kang istme kallutamiseks
(L2) ning veenduge, et ohutuskang (L1) oleks taas lukus, nagu see oli
esialgses asendis - joondus mehhanismi pinnaga (L). Arge unustage istme
rihma (C) uuesti raami kiilge kinnitamast parast istme kallutamist soovitud
asendisse.

24. Veenduge, et olete jarginud ja tditnud koiki antud juhiseid. Sellisel
juhul on lasteiste kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA
jargmist osa, mis késitleb ohutusnéudeid lasteistme kasutamisel.

7 KUIDAS LASTEISTET EEMALDADA

Lasteistme eemaldamiseks avage kinnitusihm (C). Seejérel vajuta
vabastusnuppu (13) paigaldusplokil () ja samaaegselt tosta metalltugi (H)
(les ja tahapoole, nagu on naidatud pildil.
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7 KASUTUSJUHISED

- Jalgrattur peab olema vahemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis
kehtivaid seadusi ja marusi).

-Veenduge, et lapse kaal ja pikkus ei Gletaks istme maksimaalset voimsust
ning kontrollige seda regulaarsete intervallidega. Kontrollige, et lapse
kaalu enne lasteistme kasutamist. Mitte mingil juhul ei tohi laste rattaistet
kasutada sellise lapse transportimiseks, kelle kaal tletab tlalpool toodud
lubatud piiri.

- Sellel lasteistmel drge sdidutage alla 9-kuust last. Et laps saaks olla
kaassoitja, peab ta oskama sirgelt istuda ja kiivrit kandes peab pea olema
pustiasendis. Kui on kahtlusi lapse vastava arengutaseme osas, tuleb
konsulteerida arstiga.

- Pange laps lasteistmele veendudes, et kdik ohutusrihmad ja klambrid
on kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele
ebamugavustunnet. Palun kontrollige sageli kinnitite ohutust.

« Enne lasteistme kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.

- Kasutage alati kdiki turvakinnitussiisteemi ning rihmasid, tagamaks, et
laps oleks turvaliselt istme kiilge kinnitatud.

«Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne
ei ole kokkupuutes jalgratta likuvate osadega. See v6ib last vigastada voi
pohjustada 6nnetusi.

- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu
ega kési kodarate vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat
kaitset voi sisemiste vedrudega sadulat. Veenduge, et laps ei saa takistada
pidurdamist ja seega onnetuste valtimist. Lapse kasvades peab need
seadistused Ule vaatama.

« Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

- Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihma
eest kaitstud.
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« Koik lapse kéeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

- Iste ja selle polster voivad Glekuumeneda, kui ollakse pikemat aega
pdikese kdes. Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige, et need ei ole liiga
kuumad.

- Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja madrusi, mis puudutavad lapse
soidutamist jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Séidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja
jooksul (st vdhemalt kavandatava soidu aja).

- Kui te lasteistet ei kasuta, kinnitage turvavoode voopannal, et rihmad
ei ripneks ega puutuks kokku jalgratta podrlevate osadega (nagu rattad,
pidurid jne) ega ohustaks jalgratturit.

HOIATUS: Téiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.
HOIATUS: &rge kinnitage lapse kandeseadise kiilge tdiendavat pagasit.
Taiendava pagasi voib panna jalgratturi ette ja selle kaal ei tohi Uletada
jalgratta kandevoimet.

HOIATUS: votke lasteiste jalgratta kiiljest dra, kui te transpordite jalgratast
autoga (vdljaspool autot). Ohutakistus véib istet vigastada voi selle
jalgratta kiljest lahti rebida. See voib pohjustada Gnnetuse.

HOIATUS: &drmiselt tdhtis on paigaldamise |6pus keerata metallist
paigaldusploki () poldid kasitsi kinni ja veenduda, et metalltugi (H) on
turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

7 OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Istet ei tohi imber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kdituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: arge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on
istmel.

HOIATUS: Ara kasuta lapseistet kui moni selle osa on katki voi kahjustatud.
Kontrolli kéiki osasid regulaarselt ja vaheta need vajadusel vdlja. Vaata
hoolduse peattikki.

7 HOOLDUS

Et hoida lasteiste heas seisukorras ja véltida 6nnetusi, soovitame jérgmist:
« Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise ststeemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

- Kontrollige koiki lasteistme osi, et ndha, kas need toimivad korralikult.
Arge kasutage istet juhul, kui moni selle osa on kahjustatud. Koik
kahjustatud osad tuleb vilja vahetada. Oigete varuosade saamiseks
poorduge POLISPORTI toodete volitatud edasimiija poole. Leiate nad
veebilehelt www.polisport.com.

« Kui olete jalgratta ja lasteistmega sattunud onnetusse, soovitame
teil muretseda uus turvaiste. Seda isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud
nahtavaid kahjustusi.

- Puhastage istet seebi ja veega (drge kasutage abrasiivseid, sédvitavaid voi
toksilisi puhastusaineid).

7 GARANTII

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult koik need mehaanilised osad, kus
on ilmnenud tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com.

+ 1 GARANTII LISA-AASTA: Registreerige oma iste aadressil www.
polisport.com ja saage lisaks (ks garantiiaasta.

Oluline: peate registreerima 2 kuu jooksul alates ostukuupéevast, et saada
Polisporti garantii lisa-aasta.

GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. lIma ostutsekita
toodete puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii
ei kehti, kui toode on saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu,
paigaldamise ststeemi muutmisest voi kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.

Kindlustamaks, et teil on kik vajalik informatsioon garantii aktiveerimiseks,
peate hoima alles informatsiooni, mis on teie partii seerianumbril (K). Voite
kirjutada selle info dles siia.

OF Kuupéev

* Spetsifikatsioon ja vélimus voivad muutuda ilma ette teatamata.
Kisimuste korral poorduge firma Polisport poole.
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¥ SAADETTAVA LASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAAN
RUNKOKIINNITYS

Olemme kehittdneet taydellisen ratkaisun vieda lapsesi rauhallisin mielin
pyordretkille suurimmalla osalla polkupydristd.

Turvallisuus  ja mukavuus ovat ergonomisten lastenistuimiemme
valmistuksessa ensisijainen paamaard.

Tamadn ohjekirjan ohjeilla voit kiinnittdd lastenistuimen pyéran runkoon.
Lue ohjeet huolellisesti, jotta saat asennettua istuimen turvallisesti ja
oikein.

7 TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa polkupyoraan, jonka takaosassa on
iskunvaimentimet.

- Tata lastenistuinta ei saa asentaa polkupyor.
ohjaustanko “"pdssinsarvinen”.

. Tata lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoon, esimerkiksi
mopoon tai skootteriin.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa polkupyorissé kolmion tai nelion
malliseen rungon osaan tai hiilikuiturunkoon.

- Tamd lastenistuin on asennettava polkupydran rungon pyoredan tai
soikeaan osaan, jonka halkaisija on @28mm - @40 mm.

- Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joiden pyérien lapimitta on
26'tai 28"

« Tamé lastenistuin soveltuu vain enintdan 22kg painoisen lapsen
kuljettamiseen (lasten suositusikd on 9kk-5v, mutta painoraja on
ratkaiseva).

- Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei saa ylittdd polkupyoran
sallittua  enimmaiskuormaa.  Tiedot —enimmadiskuormasta  |0ytyvat
polkupydrdn kayttoohjeista. Voit myos ottaa yhteyttd valmistajaan tassa
asiassa.

« Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupydraan, joka soveltuu tallaisten
lisakuormien kiinnitykseen.

« Lastenistuimen asento tulee sdataa niin, ettei pyordilija kosketa jaloillaan
lastenistuinta pyordd polkiessaan.

- On erittdin tdrkedd saatdd istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On myos tarkeda, etta istuin
ei ole kalteva eteenpdin ja niin etta lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on tarkedd, ettd istuimen selkdnoja on hieman taaksepdin.

- Tarkasta, ettd kaikki polkupyoran osat toimivat oikein lastenistuimen
ollessa asennettuna.

- Tarkista polkupyordn ohjeet, ja jos olet epdvarma
lastenkuljetusistuimen kiinnittamisesta polkupyorddn, ota yhteyttd
polkupydrén toimittajaan saadaksesi lisatietoja.

in, jossa on alas kiertyvd

7 TUOTELUETTELO

A. Istuin 12. Muovinen runkokiinnike

B. Turvavyd 13. Vapautuspainike

B1. Turvalukko 14. Metallinen kiinnityslevy

B2. Vyonsdadin 15.  Kuusiokoloavain nro5

B3. Keskivyon saadin 16. Jousialuslevy M8

B4. Turvasoljen avauspainikkeet 17. Turvalaiteindikaattori

B5. Turvasoljen pidike 18.  Suojakumi

C.  Turvaremmi polkupyoran J. Metallinen kiinnityssarja
runkoon J1. Metallinen kiinnityslevy

D. Jalkatuen remmi J2. M8x25 ruuvi

E. Jalkatuki J3. M8aluslevy

E1. Jalkatuen suojukset K. Erdn sarjanumero

F.  Painopisteen merkinta L. Mekanismiistuimen kallistamiseksi

G. Lastenistuimen pehmikettd L1. Turvavipu

H. Istuinkiinnike L2. Vipu istuimen kallistamiseksi

1. Runkokiinnike

11, M8x45 ruuvi



7 OHJEET

1. Kddnnd lastenistuin  ylésalaisin - kuvan — mukaisesti. Leikkaa
runkokiinnikettd (I) pitelevdt muovihihnat.

2. Poista metallipidike (H) istuimesta leikkaamalla hihnat. Irrota ja poista
metallipidike (H) lastenistuimesta vetamalla sita ylospain.

3. Kéytd kuusiokoloavainta (I5) l6ysataksesi ja poistaaksesi metallisen
kiinnityslevyn (J1).

4. Tyonnd istuinkiinnike (H) kuvassa osoitetulla tavalla lastenistuimen
vastaavien aukkojen lapi.

5. Lastenistuimen sddtdmiseksi polkupydran koon mukaan, aseta
metallinen  kiinnike (H) yhteen kolmesta mahdollisesta asennosta,
siirtddksesi istuinta eteen- tai taaksepdin. Aluksi suosittelemme
asettamaan sen asentoon 3.

6. Aseta metallinen kiinnityslevy (J1) lastenistuimen uriin ja sulje se
kuvassa osoitetulla tavalla.

7. Aseta aluslevy (J3) ruuviin (J2). Kiristd tiukkaan avaimella (15). Kirista
tiukasti siten, etta metallipidike (H) on kunnolla kiinnitetty. Témd vaihe on
aarimmaisen tarkea lapsen turvallisuuden kannalta.

8. Napsauta jalkatuen suojukset (E1) lastenistuimeen (A). Varmista, etta
ne on asetettu oikein paikoilleen. Tama vaihe on erittdin tarkea lapsen
turvallisuuden kannalta.

9. Irrota ruuvit (1) runkokiinnikkeestd () kuusioavaimella nro 5 (15).

10. Ennen kuin asetat runkokiinnikkeen (I) rungolle, varmista, etta
suojakumi (18) on asetettu oikein kiinnikkeen eteen.

11. Aseta varsinainen asennuskappale (12) polkupydrdn rungon etuosaan,
ja aseta metallinen asennuslevy (I14). Huomaa: Jos talld alueella on johtoja,
varmista, etta ne on asetettu oikein metallilevyn keskiuraan (valilld suojaava
kumi (18) ja asennuslevyn uraan (14) ja pystyvét likkumaan vapaasti).

12. Aseta aluslaatta (I6):een M8 ruuvit (I1), ja ruuvaa ne
asennuskappaleeseen (I). Kiristd ruuvit avaimella (I5) siten, etta
runkokiinnike (I) on kiinni, mutta ei tdysin kiristetty, jotta voit tarvittaessa
sddtdd korkeutta myohemmin. Sen tulee kuitenkin olla tiukalla, jotta
voit_helpommin suorittaa seuraavan vaiheen. Kirista se ristiin. Tarkista
kiinnittimen turvallisuus saannollisesti.

13. Aseta metallisen kannattimen reunat (H) asennuslevyssa (I) oleviin
reikiin kunnes kuulet kilahduksen merkiksi lukittumisesta ja kaksi vinreda
turvaindikaattoria ponnahtaa nakyviin kiinnityskappaleen edestd. Tama on
erityisen tarkeaa lapsen turvallisuuden kannalta.

14. Keskitd ja saada istuinkiinnike (H) sellaiselle korkeudelle renkaan
yldpuolelle, ettd lisatessasi lapsen painon istuin ei kosketa rengasta.
istuinkiinnike (H) tulee olla korkeitaan 10cm korkeudella renkaasta.
Lastenistuimessa on painopiste (F) (merkitty lastenistuimeen), joka on
sijoitettava takapyordn akselin eteen. Jos se asetetaan akselin taakse, etaisyys
ei saa olla yli 10 cm. Jos painopiste on tatd kauempana akselista, saada
metallipidike yhteen kaytettavissé olevista sijainneista. On myds toimittava
erityisen huolella lastenistuinta sijoitettaessa, jotta varmistettaisiin, etteivat
pyordilijan jalat osu lastenistuimeen pyoralld ajettaessa.

Huomaa: Saksassa, Saksan tielikennelain ~ StVZO:n  mukaisesti,
polkupyérien istuimet saa kiinnittaa ainoastaan niin, etta 2/3 istuimen
syvyydesta tai istuimen painopiste sijaitsee polkupyoran etu- ja taka-
akselin valissa.

15. Kun istuimen korkeus ja asento on sdddetty, kiristd runkokiinnike (1)
tiukalle kdsin varmistaaksesi, ettei se padse liikkumaan. Tama kiristdminen
on suoritettava kasin ja se on aarimmaisen térkedd lapsen turvallisuuden
kannalta. Varmista, etta runkokiinnike (1) on tiukasti kiinnitettynd. Sinun on
kiristettava 4 ruuvia vaiheittain saman suuruisella voimalla (15).

16. Laita turvaremmi (C) polkupydrdn rungon ympéri. Saada sita kuvan
osoittamalla tavoin kiredksi.

17. Aseta lapsi istuimeen avaamalla turvavyét (B) ensin kokonaan
sddtimid (B2) kdyttden. Tama helpottaa kypdran pukemista lapsen istuessa
istuimessa. Toimi samoin toisella puolella.

18. Sijoittaaksesi lapsen lastenistuimeen, avaa ensin vyo. Aloita painamalla
turvasoljen avauspainikkeita (B4) ja vedd solki (B1) ylospdin, irrottaen sen
pidikkeesta (B5). Seuraavaksi aseta lapsi istuimelle. Tyonnd turvasolki
(B1) takaisin pidikkeeseen (B5). Varmista, etta sijoitat soljen pidikkeen
(B5) oikein eli siten, ettei se satuta lasta. Seuraavaksi on sovitettava

vy6 lapsen kokoon siten, ettd lapsi tulee kunnolla kiinnitetyksi. Sovita
ensin vyon korkeus vetdmalla hihnoja lapsen koon mukaisesti. Ennen
liikkeelle 1ahtoa tarkista aina, etta lapsi on kiinnitetty kunnolla ja ettd vyo
on sopivan kiredlla, muttei kuitenkaan liian kiredlld, jottei se satuta lasta.
Suosittelemme, ettd lapsen kypéra asetetaan paikoilleen vasta vyon
saatamisen jalkeen. Huomio: Kaytd aina turvajarjestelmaa.

19. Saada jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi vapauttamalla
jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinnikettd yhteen painamalla ja
nostamalla jalkatukea kuvassa osoitetulla tavalla (voit joutua kayttdmaan
hieman voimaa).

20. Kiinnita jalkatuet ensin ylhaaltd, ja tyonnd jalkatuki (E) alas niin etta
Klipsit lukkiutuvat aukkoihin.

21. Varmista lapsen turvallisuus saatamalld jalkatuen remmid (D). Avaa
remmi ja sddda se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnitd remmi uudelleen
varmistaen, ettd remmi ei satuta lasta.

22. Tassa mallissa on jarjestelma, (L) jota voidaan kayttdd istuimen (A)
kaltevuuden sddtamiseksi. Kaytettavissa on kaksi eri asentoa: 10 ° ja 20
°. Istuin (A) voidaan asettaa haluttuun asentoon vain, kun turvavipu on
auki. Tehdaksesi tdman avaa ensin rungon (C) turvaremmi, ja veda sitten
turvavipua (L1) painamalla samalla vipua ylos istuimen (L2) kallistamiseksi
— tdmd mahdollistaa jarjestelman lukituksen avaamisen. Voit vapauttaa
turvavivun (L1).

23. Paina vipua kallistaaksesi istuimen (L2) ja aseta istuin haluttuun
10 ° tai 20 ° asentoon. Kun istuin on halutussa asennossa, vapauta vipu
kallistaaksesi istuimen (L2) ja varmista, ettd turvavipu (L1) on jdlleen
lukittu, kuten se oli alkuasennossa — kohdistettuna mekanismin (L) pinnan
kanssa. Muista kiristda turvaremmi (C) uudelleen runkoon kallistettuasi
istuimen haluttuun asentoon.

24, Varmista, ettd olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kdyttaa
lastenistuinta. Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen
kéyttoa koskevat turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

7 LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Lastenistuimen  poistamiseksi irrota  turvavyd  (C). Paina  sitten
vapautuspainiketta (13) joka on asennuskappaleessa (I) ja vedd samalla
metallinen kiinnike (H) ylos kuten kuvassa naytetaan.
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¥ KAYTTOOHJEET

« Pyéréilijan tulee olla vdhintdan 16 vuotias; Tarkista tahdn liittyvat oman
maasi lait ja saannokset.

« Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylitd istuimen
enimmaiskapasiteettia, ja tarkista téma saannollisin valiajoin. Tarkista
lapsen paino ennen lastenistuimen kayttod. Ald missadn tapauksessa
kaytd lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittaa sallitun rajan.

« Al kuljeta tassd istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan
lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitdd paansd suorassa pyoréailykypara
paassaan. Ota yhteyttd ldakariin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

« Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyot
ja hihnat ovat tiukalla ja ettd lapsen olo on tastd huolimatta mukava.
Varmista kiinnikkeiden turvallisuus usein.

« Lastenistuinta ei saa koskaan kayttdd, ennen kuin turvavyd on saadetty
oikein.

- Kéyta aina kaikkia turvajarjestelmid ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi
on turvallisesti istuimessa.

« Varmista, ettei mikddn osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta,
kengdnnauhoista, lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupyoran
likkuvia osia, koska tamd saattaa vahingoittaa lasta tai aiheuttaa
onnettomuuksia.

« Pyordn suojan kéytté on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan
ja késigan pinnojen valiin. Suojan kaytto satulan alla tai sisélla sijaitsevilla
jousilla varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene
estdmaan jarrujen toimintaa, ndin véltetdan onnettomuudet. Nama
saadot on tarkastettava lapsen kasvaessa.
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- Pue lapselle sddolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kdyta sopivaa kypé
« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea limpimammin kuin itse pyorailijd ja
hantd taytyy suojella sateelta.

« Suojaa kaikki polkupydran teravat ja pistdvdt osat, joihin lapsi saattaa
paasta kasiksi.

- Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkaan
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen
paallinen ole lilan kuuma.

- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja madrédykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupydriin kiinnitetyissa lastenistuimissa.

« Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvdt istumaan ilma apua pidemman ajan.
Vahintaan sen ajan kuin suunniteltu pyoramatka kestda.

- Kun lastenistuinta ei kdytetd, kiinnitd turvavaljaiden lannevyo estaaksesi
hihnoja roikkumasta ja padseméstd polkupyoran liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana pyorailijélle.

VAROITUS: Lisdturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa.

VAROITUS: Ald kiinnnitd  lisdmatkatavaroita lastenistuimeen. Jos
kuljetetaan lisdksi muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittda
pyoran kantokykya. Muut tavarat on kuljetettava pyordilijan etupuolella.
VAROITUS: On &arimmaisen tarkeda varmistaa, etta runkokiinnikkeen
(I) ruuvit kiristetaan kasin, jolla varmistetaan, etta metallikiinnike (H) on
todella varmasti ja tiukasti paikoillaan.

VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupyordd autossa (auton
ulkopuolella). llmavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen
kiinnityksen polkupyéraan, mika voi johtaa onnettomuuteen.

7 TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS: Al4 tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupyéran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus
tai pyoran selkdan tai seldstd nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua,
kun lapsi istuu istuimessa.

VAROITUS: Al4 koskaan jita lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.
VAROITUS: Al kéytd istuinta, jos jokin sen osa on rikki tai vahingoittunut.
Tarkista kaikki osat saannollisesti ja vaihda osa, jos se on tarpeellista.
Tutustu huolto-ohjeeseen.

7 HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvassa kunnossa ja onnettomuuksilta valtytaan,
suosittelemme seuraavaa:

- Tarkista saannéllisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa kunnossa.
- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Ala kdyta istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeista, jotka ovat valtuutettuja Polisport-myyjid.
Valtuutetut myyjat 16ydat verkkosivulta: www.polisport.com.

+  Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut
polkupydrdonnettomuuteen vaikka istuimessa ei olisikaan nakyvad vahinkoa.
« Puhdista istuin saippualla ja vedelld (8ld kdyta hankaavia, syovyttavid tai
myrkyllisid aineita).

7 TAKUU

2 VUODEN  TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien
valmistusvirheet. Rekister6i istuimesi osoitteessa: www.polisport.com.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekisterdi istuin osoitteessa www.
polisport.com, ja saat ylimaardisen takuuvuoden.
Tarkeda: sinun on rekisterditava tuote 2 kuukauden kuluessa ostopdivasta
saadaksesi Polisportin ylimaardisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittdmalld alkuperdisen  ostokuitin.
Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi
valmistuspdivand. Takuu ei ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut
kdyttdjan onnettomuuden, védrinkdyton tai muuntelun seurauksena tai
jos sita on kdytetty naiden kayttdohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi,
sinun tulee pitaa tallessa sarjanumero (K). Voit my6s tallentaa tiedot ténne.

OF Péivays

*Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehda niistd ilmoittamatta. Ota
meihin yhteyttd, jos sinulla on kysymyksia.
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¥ SJEDALICA S PODESAVANJEM NASLONA
UCVRSCIVANJE NA OKVIR

Da biste bili sigurni dok vozite svoje dijete na biciklu, razvili smo savrseno
riesenje: djecju sjedalicu koja odgovara gotovo svim vrstama bicikala.
Nase ergonomske djecje sjedalice izradene suimajuci na umu prvenstveno
sigurnost i udobnost. U ovom priru¢niku pronaci cete informacije o tome
kako pricvrstiti dje¢ju sjedalicu na okvir bicikla.

Pazljivo procitajte prirucnik za sigurno i ispravno postavljanje djecje
sjedalice.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene
straznjim amortizerima.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na trkaci bicikl sa
spustenim upravljacem.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila,
kao $to su mopedi i skuteri.

« Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle s
trokutastim ili Cetvrtastim okvirom ili okvirom od ugljicnih vlakana.

- Ova straznja sjedalica za bicikl mora se montirati na bicikle s okruglim i
ovalnim okvirom promjera u rasponu od @28 do @40 mm.

- Djecju sjedalicu moguce je postaviti na bicikle ¢iji je promjer kotaca 26
i28"

« Djedja sjedalica pogodna je samo za prijevoz djece ija je tezina najvise
22 kg (i djece preporucene dobi od devet mjeseci do pet godina, no tezina
je odlucujuca varijabla).

- Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti
maksimalno dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom
opterecenju mogu se pronadi u uputama za uporabu bicikla. Za vise
informacija o tome mozete i kontaktirati proizvodaca.

« Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pricvric¢ivanje
takvih dodatnih opterecenja.

- Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da je vozac bicikla ne
dodiruje stopalima tijekom voznje.

- Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu
udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto
prema naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je
i da je naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

- Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavljanju
djecje sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti
kod dobavljaca svojeg bicikla.



¥ PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. Sjedalo 12. Plasti¢ni sklop za montiranje

B. Sigurnosni pojas 13. Tipka za otpustanje

B1. Sigurnosna kopca 14. Metalna plocica za montiranje

B2. Podesivac pojasa 15. Imbus broj 5

B3. Uredaj za podesavanje 16. Podloska M8
sredisnjeg pojasa 17. Sigurnosni pokazatelj

B4. Otpustanje sigurnosne kopce  18. Zastitna guma

B5. Utor sigurnosne kopce J. Metalni komplet za montiranje

C.  Sigurnosni remen za okvir J1. Metalna plocica za montiranje
bicikla J2. Vijak M8x25

D. Traka oslonca za nogu J3. Podloska M8

E. Oslonac za noge K. Serijski broj

E1. Zastite oslonca za noge L. Mehanizam za spustanje

F.  TeZiste naslona sjedalice

G. Jastuk L1. Sigurnosna poluga

H. Metalni nosa¢ L2. Poluga za spustanje naslona

I. Sklop za montiranje sjedala

1. Vijci M8x45

7 UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Okrenite djecju sjedalicu naopako kako je prikazano na slici. Prerezite
plasticne trake koje drze sklop za montiranje ().

2. Uklonite metalni nosac (H) sa sjedalice tako da prerezete trake. Odvojite
i uklonite metalni nosac (H) s djecje sjedalice, podizuci ga prema gore.

3. Use Upotrebljavajte imbus (I5) za otpustanje i uklanjanje metalne
plocice za montiranje (J1).

4. Drzite metalni nosac (H) kako je prikazano na slici i provucite ga kroz
otvor na djecjoj sjedalici.

5. Kako biste straznju sjedalicu za bicikl prilagodili velicini bicikla, postavite
metalni nosac (H) u jedan od triju dopustenih polozaja za pomicanje
sjedalice natrag ili naprijed. Preporucuje se da ga na pocetku postavite u
polozaj br. 3.

6. Umetnite metalnu plocicu za montiranje (J1) u utore na djecjoj sjedalici
i zatvorite je kako je prikazano na slici.

7. Postavite podlosku (J3) na vijak (J2). Zatim potpuno pritegnete s
pomocu imbus kljuca (I5). Cvrsto pritegnite tako da je metalni nosa¢ (H)
potpuno pri¢vrs¢en. Taj je korak iznimno vaZan za sigurnost djeteta.

8. Pricvrstite zastite oslonca za noge (E1) na dje¢ju sjedalicu (A). Provjerite
jesuli pravilno postavljene. Taj je korak izuzetno vazan za sigurnost djeteta.

9. Odvijte vijke (I1) na sklopu za montiranje () imbusom broj 5 (15).

10. Prije nego $to sklop postavite na okvir, provjerite je li zastitna guma (18)
pravilno postavljena na prednjoj strani sklopa.

11. Postavite glavno tijelo sklopa za montiranje (12) na prednju stranu
okvira bicikla, a zatim postavite metalnu plocicu za montiranje (14).
Napomena: Ako se u tom podrucju nalaze kabeli, ispravno ih postavite u
sredisnji utor metalne plocice (izmedu zastitne gume (18) i utora metalne
plocice za montiranje (14) mogu se slobodno pomicati).

12. Postavite podlosku (I6) u vijke M8 (I1) te ih pricvrstite na sklop za
montiranje (I). Zategnite vijke klju¢em (I5) tako da je sklop za montiranje
(I) pricvrscen, ali ne i potpuno zategnut kako biste poslije prema potrebi
mogli podesiti visinu. Ipak , vazno je napomenuti da ga je potrebno dobro
zategnuti da biste jednostavnije izvrsili iduci korak. Morate ga zategnuti
unakrsno. Redovito provjeravajte sigurnost zatvaraca.

13. Postavljajte rubove metalnog nosaca (H) u rupe sklopa za montiranje
(I) dok se ne zacuje klik koji oznacuje da su sjeli na mjesto i dok se na
prednjoj strani sklopa za montiranje ne pojave 2 zelena sigurnosna
pokazatelja. Straznja sjedalica za bicikl bit ¢e ispravno montirana tek kada
2 zelena sigurnosna pokazatelja budu vidljiva. Taj je korak iznimno vazan
za sigurnost djeteta.

14. Centrirajte i podesite metalni nosac (H) na visini iznad straznjeg kotaca,
tako da kad dodate tezinu djeteta djecja sjedalica ne dodiruje kotac. Vazno
je da je metalni nosa¢ postavljen na najvise 10 cm od kotaca. Dje¢ja
sjedalica ima teziste (F) (oznaCeno na sjedalici) koje se mora postaviti
ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi iza osovine, udaljenost ne

smije premasivati 10 cm. Ako je teZiste na vecoj udaljenosti od osovine,
podesite metalni nosac¢ u jedan od mogucih poloZaja. Tijekom stavljanja
djeteta u sjedalicu posebno pazite da osoba koja upravlja biciklom ne
dodiruje sjedalicu stopalima tijekom voznje.

Napomena: U Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti tako da
2/3 dubine sjedalice ili teZiste sjedalice bude postavljeno izmedu prednje
i straznje osovine bicikla, u skladu sa njemackim zakonom o prometu
StvZ0.

15. Nakon podesavanja visine i postavljanja sjedalice rukom zategnite
sklop za montiranje (I) i provjerite da se ne mice. Ovo zatezanje mora biti
ru¢no i izuzetno je vazno za sigurnost vaseg djeteta. Provjerite je li sklop za
montiranje (I) dobro pricvri¢en. Morate ru¢no zategnuti 4 vijka unakrsno,
jednakom silom i postupno (15).

16. Provucite sigurnosni remen (C) oko okvira bicikla. Podesite ga kako
je prikazano na slici, da bude zategnut. Osigurajte da ostatak otpustenog
remena ne dolazi u dodir s kotacem. Taj je korak iznimno vazan za
sigurnost djeteta.

17. Kad dijete stavljate u sjedalicu prvo sustavom za podesavanje (B2)
prosirite trake na pojasu (B). Tako cete lakse staviti kacigu djetetu u
sjedalici. Ucinite isto i s druge strane.

18. Da biste stavili dijete u sjedalicu, najprije otkopcajte remen. Zapocnite
pritiskom na dijelove za otpustanje s obje strane sigurnosne kopce (B4) i
povucite kopcu (B1) prema gore tako da klizne iz utora (BS). Stavite dijete u
sjedalicu. Ponovno umetnite sigurnosnu kopcu (B1) u utor (BS). Provjerite
je li utor kopce (BS) pravilno postavljen kako ne bi ozlijedio dijete. Zatim
podesite remen prema velicini djeteta da biste bili sigurni da je dijete dobro
osigurano. Najprije podesite visinu pojasa. Da biste to ucinili, podesite
remenje prema velicini djeteta. Prije pocetka voznje, uvijek provjerite da je
dijete dobro osigurano i da je remen ¢vrsto zategnut, ali takoder ne toliko
jako kako ne bi ozlijedio dijete. Preporucujemo da djetetu stavite kacigu
¢im ucvrstite pojas. Napomena: Uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog

remenja.

19. Za podesavanje visine oslonca za noge (E) da bi odgovarao velicini
vaseg djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa sjedalice (A) istodobnim
pritiskom dva zatvaraca i podizanjem oslonca za noge kako je prikazano
na slici (mozda ¢e biti potrebno malo jace pritisnuti).

20. Kako biste ponovno pricvrstili oslonce za noge, prvo umetnite gornji
zatik, a onda gurnite oslonac za noge (E) prema dolje da spojnice sjednu
u rupe utora.

21. Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu za noge.
Otkopcajte traku (D) i podesite je prema djec¢joj nozi. Ponovno pricvrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

22. Ovajmodelima sustav (L) koji se moZe upotrebljavati za prilagodavanje
nagiba sjedalice (A). Moguca su dva razli¢ita polozaja: 10° i 20°. Sjedalica
(A) moze se postaviti u Zeljeni polozaj samo ako sigurnosna poluga nije
blokirana. Da biste to izvrsili, prvo otpustite sigurnosni remen za okvir
bicikla (C), zatim povucite sigurnosnu polugu (L1), dok gurate polugu
prema gore da biste spustili naslon sjedalice (L2). Tako sustav nece vide biti
blokiran. MoZete otpustiti sigurnosnu polugu (L1).

23. Dok pritiscete polugu za spustanje naslona sjedalice (L2), namjestite
sjedalicu u Zeljeni polozaj od 10° ili 20°. Kada je u Zeljenom polozaju,
otpustite polugu da spustite naslon sjedalice (L2) i pripazite da je
sigurnosna poluga (L1) ponovno blokirana kako je i bila u pocetnom
polozaju: u ravnini s povrsinom mehanizma (L). Nemojte zaboraviti
ponovno pritegnuti sigurnosni remen za okvir bicikla (C) nakon $to
sjedalicu nagnete u zeljeni polozaj.

24, Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom je slucaju
sjedalica spremna za uporabu. OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu djecje sjedalice.

¥ KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU

Otkacite sigurnosni remen (C) da biste uklonili straznju sjedalicu za
bicikl. Zatim pritisnite tipku za otpustanje (13) na sklopu za montiranje
(I) i istovremeno povucite metalni nosac¢ (H) prema gore i natrag kako je
prikazano na slici.

www.polisport.com |33 |
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7 UPUTE ZA UPORABU

«Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i drzavne
propise koji se na to odnose.

- Osigurajte da teZina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost
sjedalice i to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
dje¢je sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete upotrebljavati dje¢ju
sjedalicu na biciklu za prijevoz djeteta Cija je tezina iznad dopustene
granice.

« Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi
putovalo, dijete mora modi sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz
nosenje biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s lije¢nikom ako je
djetetov rast sporan.

« Sigurno ucvrstite dijete u djecjoj sjedalici sigurnosnim pojasevima i
trakama pazedi pritom da djetetu nije neugodno. Cesto provjeravajte jesu
li zatvaraci osigurani.

« Dje¢ju sjedalicu nikada nije dozvoljeno upotrebljavati prije podesavanja
sigurnosnog pojasa.

« Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenja i traka da bi
dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Pazite da dijete ni jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa itd. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to
opasno za dijete, a moZe uzrokovati i nesrece.

- Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kojem slucaju ne bi
moglo gurnuti noge ili ruke medu Zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod
sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile
nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova
rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama i upotrebljavajte
odgovarajucu kacigu.

« Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti
zasticena od kise.

« Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo
dohvatiti.

- Sjedalicaijastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije
no sto posjednete dijete, provjerite jesu li prevruci.

- Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pricvrs¢enim na bicikle.

«Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme,
tj. barem koliko je potrebno za voznju.

« Kada ne upotrebljavate djecju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku
sigurnosnog pojasa djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih
pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. jer to
predstavlja opasnost za biciklista.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosac za dijete. Ako
vozite dodatnu prtlfjagu njezina tezina ne smije premasivati nosivost
bicikla i potrebno ju je voziti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da na kraju montaze ru¢no zategnete
vijke sklopa za montiranje (I) kako biste osigurali da je metalni nosa¢ (H)
potpuno pri¢vrs¢en i zategnut.

UPOZORENJE: Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s
vanjske strane automobila). Zracne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu
ili olabaviti pri¢vrs¢ene dijelove na biciklu, Sto moze prouzrociti nezgode.

7 SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na djecjoj sjedalici, bicikl se moze drugacije
ponasati, a narocito se mijenja ravnoteza, kontrola upravljanja biciklom i
kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je ijedan dio potrgan ili
ostecen. Provjeravajte sve komponente redovito te ih prema potrebi
zamijenite. Proucite poglavlje o odrzavanju.

| 34 | www.polisport.com

¥ ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u odrzavanju djecje
sjedalice u najboljem stanju i u sprjecavanju nezgoda:

« Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na
bicikl i osiguravati njegovo savrieno stanje.

« Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte sjedalicu
ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno je zamijeniti.
Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle koja je ovlasteni prodavac
proizvoda POLISPORT da biste dobili odgovarajuce zamjenske dijelove.
Mozete ih pronadi na internetskoj stranici www.polisport.com.

« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a djecja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

« Za Ciscenje sjedalice upotrebljavajte samo deterdzent i vodu (nemojte
upotrebljavati abrazivne, korozivne ili toksi¢ne proizvode).

7 JAMSTVO

DVOGODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slucaju gresaka u
proizvodnii. Registrirajte svoju sjedalicu na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na
stranici www.polisport.com i dobit ¢ete jo$ jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Polisport jamstva registraciju
morate izvrsiti u roku od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun.
Za sve predmete vracene bez racuna, jamstvo se racuna od datuma
proizvodnje. Sva jamstva bit ¢e nevazeca ako je proizvod ostecen uslijed
sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se predmet upotrebljava na
nacin i u svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Kako biste osigurali da imate sve potrebne podatke za aktivaciju jamstva,
morate sacuvati podatke koji su navedeni u vasem serijskom broju (K). Te
podatke mozete i zabiljeZiti ovdje.

OF Datum

*Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte Polisport.
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¥ DONTHETO KEREKPAROS GYEREKULES
VAZCSORE SZERELHETO ROGZITES

utaztathassa gyermekét a sajét kerékpdaran, kifejlesztettik a tokéletes
megoldast, amellyel gyermeke a legtobb tipusut kerékpéron szallithato.
Ergonomikus gyermekiiléseink ~kialakitdsakor a biztonsdgossdg és a
kényelem voltak f6 szempontjaink.

Ez az Utmutatd a gyermekilés vézra torténd felszerelésérdl tartalmaz
informéciokat.

Figyelmesen olvassa el az Utmutatot a gyermekiilés biztonsagos és
helyes felszerelése érdekében.

¥ MUSZAKI JELLEMZOK

« Ne szerelje a gyerekiilést hatso rugdstaggal elldtott kerékparra.

Ne haszndlia a gyermekilést ejtett korménnyal rendelkezé
versenykerékparokon.
« Tilos a gyerekilést motoros jarmivekre, példaul segédmotoros
kerékparra és robogora szerelni.
- Tilos a gyerekiilést haromszoges, négyszoges vagy szénszélas vazd
kerékpérra szerelni.



« A gyerekilés @28 és @40 mm atmérdjd, kerek vagy ovlis vézu kerékpérra
szerelhet6.

« A gyerekiilés 26" és 28" &mérdju kerekekkel rendelkezé kerékparokra
lehet felszerelni.

« A gyermekilés legfeljebb 22 kg sulyd (9 hénapos és 5 éves életkor
kozott ajanlott — a testsuly fliggvényében) gyermek szallitdsara alkalmas.
« A kerékparos és a gyermek 6ssztdmege nem haladhatja meg a kerékpér
engedélyezett maximalis teherbirdsat. A kerékpdr maximalis terhelésével
kapcsolatos informédcidkat a haszndlati Gtmutatoban taldlja. Ezzel
kapcsolatos informaciokat a gyartotdl is kérhet.

« Az lilést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek
azilyen tipust plusz teher szdllitdsdhoz sziikséges kiegészitével.

« A gyermekilést tgy allitsa be, hogy a kerékparos laba ne érjen az tiléshez
mozgas kozben.

« A gyermek kényelme és biztonsaga érdekében rendkivil fontos, hogy
az Ulés és annak alkatrészei megfelelGen legyenek rogzitve. Az Glés nem
csUszhat elére, hogy a gyermek ne cstiszhasson ki beldle. A hattamlanak
enyhén hétrafelé donthetonek kell lennie.

« Ellendrizze, hogy a kerékpér alkatrészei megfeleléen mikédnek-e.

« Ellendrizze a kerékpar hasznalati Utmutatéjat, és ha bizonytalan a
gyermekiilés kerékpérra valo felszerelésével kapcsolatban, tovabbi
informacidért forduljon a kerékpart értékesitd céghez.

7 TERMEKMUTATO
A. Ulésvaz 11, M8x45-6s csavar
B. Biztonsagi 6v 12, MUanyag régzitéegység

B1. Biztonségi csat 13. Kioldogomb
B2. Biztonsagiov-allitd 14, Fém régzitébilincs
B3. Kozponti dvfeszité 15. 5-0s imbuszkulcs
B4. Biztonsagi csat kioldo 16. M8-0s zérdalatét
B5. Biztonsdgi csat foglalata 17.  Biztonsagi eszkoz indikétora
C. Akerékparvazhoz csatlakozd 18. Védégumi
biztonsagi 6v J. Fémrogzitészett
D. Labtart6 pant J1. Fém rogzitébilincs
E. Ldbtarto J2. MB8x25-0s csavar
E1. Labtartévédok J3. MB8-as csavar-alatét
F.  Sulypont K. Tétel sorozatszdma
G. Pérna L. Uléslehajté mechanizmus
H. Fém tdmasztérid L1. Biztonsagi kar
I Rogzitéegység L2. Uléslehajtd kar

¥ OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. Forditsa a gyermekilést lefelé a képen l4thaté modon. Vagja el a
r6gzitéegységet (I) tarté mianyag pantokat.

2. Tavolitsa el a fém tdmasztérudat (H) az Ulésrél az Gvek elvagasaval.
Lazitsa meg és felfelé hizva tavolitsa el a fém tamasztorudat (H) a
gyermeklésrol.

3. Az imbuszkulcs (15) segitségével csavarja le, majd tévolitsa el a fém
szerel6lapot (J1).

4. Afém tamasztérudat (H) a képen lathato pozicidba helyezze az (ilés
hétuljan lévé lyukakba.

5. A gyerekulésnek a bicikli méretéhez torténd igazitasa érdekében éllitsa
a fém tdmasztérudat (H) a hdrom engedélyezett pozicio egyikébe az tlés
elére vagy hatra torténd elmozditdsdhoz. Javasoljuk, hogy elészor a 3.
pozicidba allitsa a témasztdrudat.

6. lllessze a rogzitbilincset (J1) a gyerekiilésen 1évé bardzdakba, és
rogzitse a képen lathatd modon.

7. Helyezze az aldtétet (J3) a csavarra (J2). Hizza meg szorosan a kulccsal
(15). Ugy kell megszoritani, hogy a fémtarté (H) teljesen biztonsagosan
r6gziljon. Ez a lépés rendkivil fontos a gyerek biztonsaga érdekében.

8. Csiptesse a labtartovédadket (E1) a gyermekiiléshez (A). Bizonyosodjon
meg arrdl, hogy szabalyosan van elhelyezve. Ez a lépés rendkivil fontos
a gyermek biztonsaga szempontjabol.

9. lazitsa meg a csavarokat (1) a rogzitéegységen (I), az 5. sz.
imbuszkulccsal (15).

10. Mieldtt a rogzitGegységet (I) a vazra helyezi, gy6zédjon meg arrdl,
hogy a védégumi (I8) szabélyosan helyezkedik el a vz elején.

11. Helyezze a rogzitéegység (12) f6 részét a kerékpar vazanak eltlsd
részére, majd helyezze el a fém rogzitébilincset (14).

Megjegyzés: ha ezen a terileten kabelek vannak, gy6z6djon meg arrl,
hogy megfeleléen helyezkednek el a régzitébilincs kozépsé bardzdajaban
(a védégumi (I8) és a rogzitébilincs (14) bardzddja kozott, valamint
szabadon mozognak).

12. Helyezze a zéralatétet (I6) az M8-as csavarokba (1), és csavarozza ra
Sket a rogzitéegységre (). A kulccsal (I5) hizza meg a csavarokat Ugy,
hogy a rogzitéegység (I) bilincse rogzitve legyen, de ne legyen teljesen
meghtzva, igy késébb — sziikség esetén - dllithat majd a magassagon.
Ugyanakkor szorosnak kell lennie ahhoz, hogy a kovetkezd lépést
konnyebben lehessen elvégezni. Keresztben hiizza meg. Rendszeresen
ellendrizze a rogzitoket.

13. lllessze a fém tamasztorid (H) széleit a rogzitéegység (1) furataihoz,
amig meg nem hallja a zér kattandsat, és amig a két zold biztonsagi
indikator meg nem jelenik a rogzitéegység ellils6 részén. A gyerekilés
felszerelése csak abban az esetben pontos, ha a két biztonsagi indikator
lathatd. Ez a lépés rendkivil fontos a gyerek biztonsdga érdekében.

14. lgazitsa meg a fém tdmasztérudat (H) dgy, hogy a hatso kerék felett
kozépen helyezkedjen el, és hogy a gyermekilés ne érintkezzen a
kerékkel, ha abban gyermek foglal majd helyet (a gyermek sulyét tekintetbe
véve). Figyelem: a fém tamasztérdd legfeljebb 10 cm-re lehet a keréktél. A
gyermekiilés stlypontjdnak (F) (fel van tintetve az (ilésen) a hatso kerék
tengelye elé kel keriilnie. Amennyiben a tengely mogé kerill, a tévolsdg nem
haladhatja meg a 10 cm-t. Amennyiben a a stlypont nagyobb tévolsagra van
atengelytdl, dllitsa a fém tamasztorudat az egyik rendelkezésre all6 pozicidba.
Kiilons gondot kell forditani a gyermekilés bedllitasara is, hogy a kerékpéros
ne érintse 1dbdval a gyermekiilést biciklizés kozben.

Megjegyzés: Németorszagban a német kozuti kozlekedésrél szol6 torvény
(StVZO) szerint a kerékpardléseket Ugy kell régziteni, hogy az tlésmélység
vagy a stllypont 2/3-a a kerékpér elsé és a hatso tengelye kozé essen.

15. Az (lés magassdga és poziciondldsa utan kézzel hizza meg
a rogzitéegységet (1), hogy ez ne tudjon elmozdulni. A rogzitéegységet
kézzel kell megszoritani, és rendkivil fontos a gyermek biztonsaga
szempontjdbdl. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a rogzitéegység (1)
szildrdan legyen rogzitve. Kézi erével hizza meg keresztben a négy
csavart. Ugyeljen arra, hogy ugyanolyan er6t fejtsen ki, a csavarok
meghuzésat pedig szakaszosan végezze (15).

16. Vezesse el a biztonsagi 6vet (C) a kerékpar véza koril. Allitsa be
a biztonsagi ovet a képen lathaté modon, megfeszitett allapotban.
Gyéz6djon meg arrél, hogy a laza biztonséagi 6v ne kertiljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a lépés rendkiviil fontos a gyerek biztonsdga érdekében.

17. A gyermek Ulésbe helyezéséhez, elGszor teljesen eressze ki az ovet (B)
az allitok (B2) meglazitasaval. Igy konnyebb lesz feltenni a véddsisakot,
amikor a gyermek mér az Gilésben van. Tegye ugyanezt a masik oldalon.

18. A gyermek Ulésbe helyezéséhez, el6szor oldja ki az vet. Kezdje a
biztonsagi csat két oldaldn elhelyezked kioldd gombok lenyomésaval
(B4), és hiizza a csatot (B1) felfelé, gy, hogy kicsusszon a foglalatbdl (B5).
Helyezze a gyermeket az tilésbe. Helyezze be ismét biztonsagi csatot (B1) a
foglalatba (BS). Gy6z6djon meg, hogy a csat foglalata (B5) szabalyosan all,
és nem sérti a gyermeket. Ezutan dllitsa be az dvet a gyermek méretéhez,
vigydzva arra, hogy a gyermek megfeleléen legyen rogzitve. El6szor
allitsa be a v magassagat. Ehhez hizza meg a hevedereket a gyermek
méretének megfeleléen. Mielétt Utnak indul mindig ellendrizze, hogy a
gyermek kelléen biztositva van, illetve, hogy az v feszes-e, de ne olyan
szorosan, hogy sértse a gyermeket. Azt javasoljuk, hogy a sisakot csak
akkor tegye fel a gyermek fejére, miutan az 6vet bedllitotta. Megjegyzés:
Mindig haszndlja a biztonsagi dveket.

19. A gyerekiilés |dbtartojanak a gyerek Iabméretére torténd bedllitdsdhoz
(E), oldja ki a labtartot (E) a gyerekUlésbdl (A) a két kapocs 9sszenyomésaval
és emelje feljebb a ldbtartét a képen megfeleld irdnyba. (Némi erdkifejtés
szlikséges lehet).

20. A labtartok visszaszereléséhez el¢szor nyomja meg a felsé kapcsot, és
nyomja a labtartét (E) lefelé, amig a csatok a foglalatba nem pattannak.
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21. Gyermeke biztonsaga érdekében kosse be a labtartd (D) pantjt.
Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek ldbdhoz, majd
régzitse ismét. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nem kapcsolta-e tul szorosra a
csatot, hogy ne okozzon fajdalmat gyermekének.

22, Ez a modell egy olyan rendszerrel (L) rendelkezik, amelynek
segitségével modosithatja az Ulés délésszogét (A). Két pozicid érhetd el:
10°-0s és 20°-0s d6lés. Az Ulés (A) csak akkor allithatd a kivant pozicioba,
ha a biztonsagi kar ki van oldva. Enhez elészér oldja ki a biztonsagi 6vet
a vézhoz (C), majd hizza meg a biztonsagi kart (L1), mikézben nyomja
az Uléslehajto kart (L2) — ez kioldja a rendszert. Engedje el a biztonsagi
kart (L1).

23. Mikdzben az Uléslehajto kart (L2) nyomyja, dllitsa az Glést a kivant 10°-
0s vagy 20°-0s pozicidba. Amikor a kivant helyzetben van, engedje el az
Uléslehajto kart (L2), és gy6z6djon meg arrél, hogy a biztonségi kar (L1) a
kezdeti poziciéhoz hasonléan zérolva van —a mechanizmus (L) feltiletéhez
igazitva. Ne felejtse el Ujbdl meghuzni a biztonsagi 6vet (C) a vaz felé,
miutan az ulést a kivant poziciéba hajtotta.

24, Gyéz6djon meg arrdl, hogy minden utasitast kovetett és elvégzett. Ha
igen, a gyermekilés hasznélatra kész. A kovetkez6 rész a gyermekiilés
hasznalatara vonatkozd biztonsagi elirasokat tartalmazza, melyeket
KOTELEZO ELOLVASNI.

¥ A GYERMEKULES LESZERELESE

A gyerekiilés leszereléséhez tavolitsa el a kerékparvdzhoz csatlakozo
biztonsagi ovet (C). Ezutdn nyomja meg a rogzitdegységen (I) levé
kioldogombot (13), és ezzel egyidében huzza felfelé és hatra a fém
tdmasztérudat (H) a képen ldthaté modon.

&) (0

¥ HASZNALATI UTASITAS

« A kerékparos legalabb 16 éves legyen. Tajékozodjon az ide vonatkozd
torvényekrdl és helyi szabélyozasrol.

« Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyerek stlya és magassaga nem haladja
meg az Ulés maximalis megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekilés haszndlata el6tt mérje meg a gyermek sulyat.
A gyermekilés semmilyen esetben sem hasznalhaté a megengedettnél
nagyobb teststlyu gyermek szallitasara.

« 9 honaposnél kisebb gyermeket ne Gltessen a gyermekiilésbe. Az utazd
gyermeknek ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajanlott orvossal konzultélni fejlédésben lévé gyermekek esetében.

- Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonséagi dvek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben. Rendszeresen ellendrizze a rogzitéket.

« A biztonsagi 6vet mindig hasznélja.

+ Mindig hasznéljon minden biztonsdgi rendszert és ovet a gyermek
biztonsagos szallitédsa érdekében.

« Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhdzata, cipéflizé,
biztonsagi ov stb. a mozgo kerékparral érintkezzen, mivel ez balesethez
vezethet.

« Kerékvédd hasznélata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek
kezét vagy labat a kull6k kozé tegye. A kerékvédd nyereg alatti hasznalata,
tovabba a nyereg belsd rugokkal torténd hasznélata kotelezs. Ugyeljen
arra, hogy a gyermek ne tudja megakadélyozni a fékezést, mert ez
balesetet okozhat.

« Gyermekét az idgjarasnak megfeleléen oltoztesse fel, és adjon ra
kerékpéros sisakot.

« Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb oltozetet kell
viselnitik, mint a kerékparosnak, és az esétél is védeni kell 6ket.

« Minden, a kerékparon 1évé targyat helyezzen olyan tavolsigra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az tiléshdl.

« Meleg idében az lés és a pamna, ha hosszu ideig napsugdrzasnak van
kitéve, dtmelegedhet. Mielétt a gyermeket az Ulésbe (lteti, gy6z6djon
meg rola, hogy az lés nem tul forro.

- Tajékozddjon az orszagaban hatalyos, a gyerekek kerékparos gyerekiilésen
t0rténd szallitasara vonatkozd jogszabalyokrol és el6irasokrol.
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- Csak olyan gyermeket szallitson, aki segitség nélkul képes hosszabb ideig
— legalabb a tervezett kerékpardt idétartamaig — Glve maradni.

«Ha a gyermekilést nem haszndlja, a biztonsagi dvet kapcsolja 6ssze,
nehogy a lelégo év beakadjon kerékparozas kozben a kerékbe, fékbe stb.
FIGYELEM: Minden esetben fel kell er6siteni a kiegészité biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermekilésre.
Amennyiben egyéb csomagokat is szallit, a csomag stlya nem haladhatja
meg a kerékpdr szallitasi kapacitasat. Csomagokat csak a kerékpar elején
szdllithat.

FIGYELEM: Rendkiviil fontos, hogy a rogzitéegység (1) felszerelésének
végén a csavarokat imbusszal szoritsa meg, megbizonyosodva, hogy a
fém tamasztérudat (H) teljesen biztonsagosan van a helyére régzitve.
FIGYELEM: Vegye le az Ulést, amikor a kerékpart autéval szallitia (az
auto kilsé részén). A levegé okozta turbulencia kérosithatja az tlést vagy
meglazithatja a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.

¥ BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELEM: Ne médositsa az Glést.

FIGYELEM: A kerékpdr a megszokottdl eltéréen viselkedhet (megallaskor
vagy haladés kozben - féleg az egyensuly, a korményzas, a fékezés és
a kerékpdrra és arrol torténd fel- és leszallas tekintetében), amikor az
Glésben gyermek foglal helyet.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpért Ugy, hogy a gyermeket
felligyelet nélkil az Glésben hagyja.

FIGYELEM: Ne hasznalja az tlést, ha barmelyik része eltort vagy megsériilt.
Rendszeresen ellendrizze az dsszes alkatrészt, és szikség esetén cserélje ki
azokat. Olvassa el a karbantartésrl szol6 fejezetet.

¥ KARBANTARTAS

A megfelelé miikodés fenntartasahoz és a balesetek megelézésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekiilés tokéletesen van-e
r6gzitve a kerékparon.

« Vizsgaljon meg minden alkatrészt, ellendrizze megfelelé mikodésiket, és
ne hasznéljaa gyermekdilést, amennyiben valamelyik alkatrész sériilt. A sériilt
alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfeleld cserealkatrészek
a Polisport hivatalos viszonteladdindl (kerékpértizletek) szerezhetdk be. A
viszonteladk listéja elérhetd a honlapon: www.polisport.com.

« Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekulést egy Ujra, ha a kerékparral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekilésen nincs lathato sériilés.

« Ellendrizze a gyermekiilés tisztasdgat, és amennyiben az piszkos, tisztitsa
meg szappanos vizzel (ne hasznaljon surolészereket, mard hatésu vagy
mérgez6 anyagokat), ezutdn hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

7 GARANCIA

2 EV GARANCIA: Az osszes mechanikai —alkatrészre  kizérdlag a
gyartasi hibdk esetében. Regisztralja az Glést a kovetkezé weboldalon:
www.polisport.com.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrélja az Ulést a www.polisport.com
weboldalon, és egy évvel meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Polisport Extra Garancia megszerzéséhez a vésarlastol szamitott
két hdnapon belll regisztralnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatas igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
nyugtdval. A nyugta nélkil visszaszolgdltatott drucikkekre érvényes
garancia kezdeti idépontjaként a gydrtasi datumot fogjuk tekinteni.
Mindennem( garancia érvényét veszti, ha a termék sérilése baleset,
visszaélésszer(i hasznalat, a terméken eszkézolt modositas vagy a jelen
haszndlati utasitdsban leirt rendeltetésszeri hasznalattol barmiben eltéré
hasznélat eredménye.

Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden sziikséges
informécioval rendelkezzen, meg kell ériznie a tétel sorozatszamat (K). Az
adatokat ide is feljegyezheti.

OF Détum

*A termék jellemzdi és kivitelezése értesités nélkil valtozhatnak. Kérdés
esetén forduljon hozzank bizalommal.



ad

7 SEGGIOLINO DA BICICLETTA RECLINABILE
SISTEMA DI MONTAGGIO AL TELAIO

Per le passeggiate in bici con il vostro bambino abbiamo elaborato la
soluzione perfetta, adattabile alla maggior parte delle biciclette.

| nostri seggiolini ergonomici per bambini sono stati progettati per
garantire innanzitutto sicurezza e comfort.

Il presente manuale contiene le informazioni necessarie per montare il
seggiolino al telaio della bicicletta.

Leggere attentamente il manuale per installare in modo sicuro e
corretto il seggiolino.

7 CARATTERISTICHE TECNICHE

- |l seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di
ammortizzatori posteriori.

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette da corsa con
manubrio curvo.

« Il seggiolino bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore quali
ciclomotori e scooter.

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette con telaio in fibra di
carbonio a con tubi a sezione triangolare o quadrangolare.

- Il seggiolino deve essere montato su biciclette con tubi del telaio a
sezione tonda e ovale, e con um diametro tra i 28 e i 40 mm.

- Il seggiolino puo essere montato su biciclette con ruote da 26" e 28" di
diametro.

« Questo seggiolino & adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg (e bambini con eta compresa tra i 9 mesi e i 5 anni,
essendo il peso la variabile determinante).

- Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare
il carico massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico
massimo sono riportate nelle istruzioni per I'utilizzo della bicicletta. £
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali chiarimenti a
proposito.

« Il seggiolino pud essere montato solo su una bicicletta adatta per il
fissaggio di tali carichi aggiuntivi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chiguida la
bicicletta non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- E molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. E inoltre
importante che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare che
il bambino possa scivolare. E importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato all'indietro.

« Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente,
con il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo
al montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore
per ulteriori informazioni.

7 INDICE DEL PRODOTTO

A. Scocca del seggiolino 11, Viti M8x45

B. Cinture disicurezza 12. Corpo del blocco di fissaggio

B1. Fibbia di sicurezza 13. Pulsante dirilascio

B2. Dispositivo di regolazione 14. Piastra metallica di fissaggio
della cintura 15. Chiave Allen n®5

B3. Passante centrale di 16. Rondella di bloccaggio M8
regolazione cintura 17. Indicatore del dispositivo di

B4, Pulsanti di chiusura della sicurezza
fibbia di sicurezza 18. Gomma protettiva

B5. Incastro della fibbia di sicurezza ~ J. Kit di fissaggio
C. Cintura di sicurezza per telaio J1. Piastra metallica di fissaggio

D. Cinturini regolazione piedi J2. Viti M8x25

E. Poggiapiedi J3. Rondella M8

E1. Protezioni del poggiapiedi K. Numero di lotto

F. Baricentro L. Meccanismo per reclinare il
G. Imbottitura seggiolino

H. Barra metallica di supporto L1. Levadisicurezza

I Blocco difissaggio L2. Leva per reclinare il seggiolino

7 ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Capovolgere il seggiolino come illustrato nella figura. Tagliare le fascette
di plastica che trattengono il blocco di fissaggio (1).

2. Rimuovere la staffa metallica (H) dal seggiolino tagliando le reggette.
Sganciare e rimuovere la staffa metallica (H) dal seggiolino, tirandola verso
Ialto.

3. Utilizzare la chiave inglese (J5) per svitare e rimuovere la piastra
metallica di fissaggio (J1).

4. Afferrare la barra metallica di supporto (H) e, come indicato nella figura,
farla passare nelle aperture presenti nel seggiolino.

5. Per adattare il seggiolino alle dimensioni della bicicletta, regolare
la barra metallica (H) in una delle tre posizioni consentite in modo da
spostare il seggiolino in avanti o indietro. All'inizio si consiglia di regolarla
sulla posizione n. 3.

6. Inserire la piastra metallica di fissaggio (J1) nell'incastro del seggiolino e
posizionarla come indicato nella figura.

7. Collocare larondella (J3) sulla vite (J2). Quindi stringere saldamente con
la chiave (15). Stringerla con forza per essere sicuri che la staffa metallica (H)
venga saldamente fissata. Questa operazione & estremamente importante
per la sicurezza del bambino.

8. Incastrare le protezioni del poggiapiedi (E1) sul seggiolino (A).
Assicurarsi che siano posizionate correttamente. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino.

9. Svitare le viti (1) sul blocco di fissaggio () con la chiave Allen n. 5 (I5).

10. Prima di collocare il blocco di fissaggio (1) sul telaio, assicurarsi che la
gomma protettiva (18) sia correttamente posizionata sulla parte anteriore
del blocco di fissaggio.

11. Posizionare il corpo del blocco di fissaggio principale (I2) sulla parte
anteriore del telaio della bicicletta e quindi collocare la piastra metallica
di fissaggio (14).

N.B.: Se in questa zona ci sono dei cavi accertarsi che siano correttamente
posizionati nella scanalatura centrale della piastra metallica (tra la gomma
protettiva (I8) e la scanalatura della piastra di fissaggio (14), e che possano
amuoversi liberamente).

12. Collocare la rondella (16) nelle viti M8 (I1) e quindi awvitarle al blocco
di fissaggio (I). Stringere le viti con la chiave (15), in modo che il blocco
di fissaggio venga fissato in posizione ma non completamente stretto
affinché, se necessario, si possa successivamente regolare |'altezza. Deve
comungque essere abbastanza stretto affinché il collare non si muova,
cio rendera piu facile il passaggio della barra nella fase successiva. Deve
essere stretto a croce. Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio
per assicurarsi che siano ben serrati.

13. Collocare i bordi della barra metallica di supporto (H) in corrispondenza
dei fori del blocco di fissaggio () fino a sentire un click che indica il
bloccaggio e i 2 indicatori verdi del dispositivo di sicurezza compaiono
sulla parte anteriore del blocco di fissaggio. Il seggiolino si considera
correttamente montato solo quando i 2 indicatori del dispositivo di
sicurezza verdi risultino visibili. Questa operazione & estremamente
importante per la sicurezza del bambino.

14. Centrare e regolare la barra metallica di supporto (H) a un‘altezza
superiore alla ruota posteriore, in modo che in seguito, quando si
aggiunge il peso del bambino, il seggiolino non tocchi la ruota. Fare
attenzione: la barra metallica di supporto (H) deve essere posizionata
al massimo a 10 cm dalla ruota. Il seggiolino possiede un baricentro (F)
(impresso sul seggiolino) che deve essere posizionato davanti all'asse
della ruota posteriore. Se posizionato dietro lasse, la distanza non
deve superare i 10 cm. Se il baricentro si trova a una distanza superiore
dall'asse, regolare la barra metallica su una delle posizioni disponibili. Fare
particolare attenzione anche nel collocare il seggiolino per evitare che il
ciclista tocchi il seggiolino durante il movimento.

Nota: in Germania, secondo il codice stradale tedesco StVZO, i seggiolini
per bicicletta possono essere fissati solo in modo che 2/3 della profondita
del seggiolino o il baricentro del seggiolino stesso si trovi tra I'asse
anteriore e quello posteriore della bicicletta.

15. Una volta regolate laltezza e la posizione del seggiolino, dare
I'ultima stretta al blocco di fissaggio (I) per assicurarsi che non si muova.
Quest'ultima stretta deve essere manuale ed & estremamente importante
per la sicurezza del bambino. E necessario stringere manualmente e a
croce le 4 viti, con la stessa forza e in pii fasi (15).
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16. Allacciare la cintura di sicurezza (C) intorno al telaio della bicicletta.
Regolare tensionando come mostrato nella figura. Assicurarsi che la
cintura penzolante non entri in contatto con la ruota. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino.

17. Per accomodare il bambino sul seggiolino allargare completamente
le cinghie della cintura di sicurezza (B) mediante gli appositi dispositivi di
regolazione (B2), in questo modo, sara piti facile collocare il casco quando
il bambino sara sul seggiolino. Fare la stessa cosa per I'altro lato.

18. Per accomodare il bambino sul seggiolino, occorre innanzitutto
aprire la cintura. Premere i pulsanti di chiusura della fibbia di sicurezza
(B4) e tirare la fibbia (B1) verso I'alto, in modo che si stacchi dall'incastro
(B5). Quindi, posizionare il bambino. Reinserire la fibbia di sicurezza (B1)
nell'apposito incastro (B5). Accertarsi che l'incastro della fibbia (B5) risulti
ben posizionato in modo che non causi fastidio e non faccia male al
bambino. Occorre poi adattare la cintura al bambino, in modo che rimanga
ben aderente. Dapprima regolare la cintura in altezza, tirando le cinghie
(B3) adattandole al bambino. Prima di iniziare il viaggio, verificare sempre
che ilbambino sia ben saldo e che la cintura sia ben aderente, ma in modo
che non causi fastidio e non faccia male al bambino. Si raccomanda di
far indossare il casco al bambino solo al termine della regolazione della
cintura. N.B.: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

19. Per regolare correttamente l'altezza dei poggiapiedi (E) in base alle
dimensioni del vostro bambino, spostare i poggiapiedi (E) dal seggiolino
facendo pressione contemporaneamente sulle due linguette e sollevando
il poggiapiedi come indicato nella foto (potrebbe essere necessario
esercitare una certa pressione).

20. Per rimontare il poggiapiedi, inserire prima il perno superiore quindi
spingere il poggiapiedi (E) per bloccare i ganci nei fori.

21. Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino
(D) del poggiapiedi. Aprire il cinturino, adattarlo al piede del bambino e
richiuderlo assicurandosi che non sia molto stretto e faccia male al bambino.

22. Questo modello & dotato di un sistema (L) che pud essere utilizzato
per regolare linclinazione del seggiolino (A). Sono disponibili due
posizioni diverse: 10° e 20°. Il seggiolino (A) pud essere posizionato nella
posizione desiderata solo quando la leva di sicurezza é sbloccata. A tal
fine, rilasciare la cintura di sicurezza del telaio (C), quindi tirare la leva di
sicurezza (L1), tenendo premuta la leva per reclinare il seggiolino (L2) -
questo permettera di sbloccare il sistema. Rilasciare quindi la leva di
sicurezza (L1).

23. Mentre si preme la leva per reclinare il seggiolino (L2), posizionare il
seggiolino nella posizione desiderata a 10° 0 a 20°. Raggiunta la posizione
desiderata, rilasciare la leva per reclinare il seggiolino (L2) e assicurarsi che
la leva di sicurezza (L1) sia nuovamente bloccata nella posizione iniziale -
allineata alla superficie del meccanismo (L). Non dimenticare di stringere
nuovamente la cintura di sicurezza (C) al telaio dopo aver inclinato il
seggiolino nella posizione desiderata.

24, Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso
affermativo, il seggiolino & pronto all'uso. E OBBLIGATORIO LEGGERE
INTEGRALMENTE il capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti I'uso del seggiolino.

7 COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Slacciare la cintura di sicurezza (C) per rimuovere il seggiolino, quindi
premere il pulsante di rilascio (13) sul blocco di fissaggio (1) e, allo stesso
tempo, tirare le barra metallica di supporto (H) verso l'alto e all'indietro,
come illustrato nella figura.

&) (0

7 ISTRUZIONI D'USO

- La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni. Consultare
le legislazioni nazionali a riguardo.

« Assicurarsi che il peso e I'altezza del bambino non superino la capacita
massima del seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso
del bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna
circostanza si deve utilizzare il seggiolino per trasportare bambini il cui
peso e superiore al limite consentito.
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- Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per
poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi
seduto, con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi
chiarimento sullo stadio di sviluppo del bambino, consultare un medico.

« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che
tutte le cinture di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
non cosi strette da causare disagio al bambino. Controllare spesso gli
elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben serrati.

- Non utilizzare il seggiolino per bambini senza aver prima regolato la
cintura di sicurezza.

- Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per
garantire che il bambino & seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di
scarpe, cinture del seggiolino, ecc., vengano a contatto con gli organi in
movimento della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o causare
gravi incidenti.

« Si raccomanda di collocare un copriruota per evitare che il bambino
introduca i piedi o le mani nei raggi. £ obbligatorio utilizzare una
protezione sotto il sellino oppure un sellino dotato di molle interne, e
verificare che il bambino non abbia accesso alla zona dei freni, al fine di
evitare incidenti. Questi accorgimenti devono essere rivisti man mano il
bambino cresce.

« Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche e fargli indossare un casco adatto.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti pili pesanti rispetto
al guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

- Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere raggiunti dal bambino.

« Il seggiolino e limbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per
periodi prolungati. Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di
accomodarvi il bambino.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia
di trasporto di bambini su seggiolini per biciclette.

« Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.

«Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura
di sicurezza, per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed
entrino in contatto con le parti in movimento della bicicletta, come ruote,
freni, ecc,, e causando incidenti.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre
essere fissati.

AVVERTENZA: Non applicare nessun tipo di bagaglio supplementare sul
seggiolino. Se si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno
superare la capacita di carico della bicicletta e dovranno essere trasportati
di fronte a chi guida la bicicletta.

AVVERTENZA: £ estremamente importante, al termine del montaggio,
assicurarsi di avere stretto le viti del blocco di fissaggio (I) in modo che la
barra metallica di supporto (H) sia ben fissa e posizionata e assicurarsi che
la staffa sia ben presa e non si muove.

AVVERTENZA: Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in
automobile (all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero
danneggiare il seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

7 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta
pud comportarsi in modo differente, sia che sia ferma o in movimento,
soprattutto per quanto riguarda l'equilibrio, il controllo dello sterzo, la
frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se presenta componenti rotti o
danneggiati. Verificare regolarmente tutti i componenti e sostituire quelli
eventualmente necessari. Consultare il capitolo di manutenzione.

7 MANUTENZIONE

Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi
consigliamo di eseguire le seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla
bicicletta e assicurarsi che sia in perfette condizioni.



« Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti & danneggiato.
| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi
sostituzione recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara
possibile trovare tutti i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete
i componenti di ricambio corretti che potrete acquistare anche sul sito
internet www.polisport.com

- Se si & avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

- Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodotti abrasivi
corrosivi 0 tossici).

7 WARRANTY

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di
produzione. Registrate il vostro seggiolino sul sito www.polisport.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.polisport.com per ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acquisto per
ricevere la Garanzia Addizionale di 1 anno di Polisport.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia & necessario conservare la
ricevuta di acquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto
verra considerata come data di inizio del periodo di garanzia la data di
produzione. La garanzia perde validita se il prodotto dovesse essere
danneggiato in seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione del
prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre tutte le informazioni necessarie per attivare la
garanzia & necessario conservare le informazioni del vostro Numero di
lotto (K). E inoltre possibile registrare qui le informazioni.

OF Data

*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Polisport.
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¥ ATLOSIAMA VAIKISKA DVIRACIO KEDUTE
TVIRTINAMA ANT REMO

Siekdami padeéti jums iSvengti rupesciy pasiimant vaika pasivazinéti
dviraciu, sukaréme puiky sprendima, leidZiantj veZtis vaika kartu daugybés
tipy dviraciais.

Masy ergonomiskos vaikiskos sedynés sukurtos pirmiausia galvojant apie
sauguma ir komforta.

Siame vadove rasite informacijos, kaip tvirtinti kidikio sédyne prie remo.
Atidziai perskaitykite vadova, kad zinotuméte, kaip saugiai ir tinkamai
sumontuoti kadikio sédyne.

¥ TECHNINES SAVYBES

« Sios vaiko dviratio kedutés negalima tvirtinti prie dviracio su galiniais
amortizatoriais.

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie sportinio dviracio su
nuleista rankena.

+ Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie motoriniy transporto
priemoniy, pavyzdziui, mopedy ir motoroleriy.

- Sios vaiko dviracio kédutés negalima tvirtinti prie dviraciy su trikampiu,
kvadratiniu arba anglies pluosto rému.

- Sios vaiko dviracio kedutes negalima tvirtinti prie dviraciy su apvaliu arba
ovalios formos remu, kurio skersmuo yra 28-40 mm.

- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26 arba
28 col. skersmens.

« Si kudikio sedyneé skirta vezti tik vaikams, kuriy didZiausias svoris siekia
22 kg (rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 meénesiy iki 5 mety,
atsizvelgiant j svorj).

- Bendras dviratininko ir vezamo vaiko svoris negali virSyti didziausios
leidziamos dviracio apkrovos. Informacija apie didZiausig leidziama
apkrova galima rasti dviracio naudojimo instrukcijoje. Dél sio klausimo
taip pat galite susisiekti su gamintoju.

- Keduté galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio galima tvirtinti tokias
papildomas apkrovas.

- Vaiko kedutés padétis turi bati sureguliuota taip, kad vaziuojant dviraciu
dviratininkas neliesty kédutés pédomis.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko saugumg ir komforta labai svarbu
tinkamai sureguliuoti sedyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai
svarbu, kad sedyné nebuty palinkusi j priekj ir vaikas i§ jos neisslysty.
Butina, kad atlosas bty siek tiek palinkes atgal.

« Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia
tinkamai.

- Zr.dvira¢io naudojimo instrukcija ir, jei abejojate dél vaikiskos kédutés
montavimo prie savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo
dviracio tiekéjo.

¥ GAMINIY RODYKLE

A. Keduté 12, Plastikinis tvirtinimo blokas
B. Saugos dirzas 13.  Atleidimo mygtukas

B1. Apsauginis uzraktas 14.  Metaliné tvirtinimo plokste
B2. Dirzo reguliatorius 15. ,Allen”raktas Nr. 5

B3. Centrinis dirZo reguliatorius 16. Fiksavimo verzlé M8

B4. Sagties atleidimo mygtukai 17.  Apsauginio jrenginio

B5. Sagties lizdas indikatorius
C. Apsauginis dirzas tvirtinti prie  18.  Apsauginé guma

réemo J. Fiksavimo detaliy rinkinys
D. Kojy atramos dirzelis J1. Metaliné fiksavimo plokste
E. Kojyatrama J2. M8x25 sraigtas
E1. Kojy atramos apsaugai J3. M8 poverzle
F. Pusiausvyros centras K. Partijos serijos numeris
G. Keédutés pagalvélé L. Kédutés atlosimo mechanizmas
H. Metalinis strypas L1. Apsauginé svirtis
I. Tvirtinimo blokas L2. Svirtis kédutei atlosti
11, M8x45 sraigtas
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7 GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIJOS

1. Apverskite kédute kaip pavaizduota paveikslélyje. Nupjaukite
plastikinius dirzelius, kurie laiko montavimo bloka ().

2. Nuimkite metalinj laikiklj (H) nuo kédutés nupjaudami dirZelius.
Atjunkite ir nuimkite metalinj laikiklj (H) nuo vaikiskos kédutés traukdami
jijvirsy.

3. Naudokite verzliaraktj atlaisvinti (I5) ir nuimkite metaline montavimo
plokstele (J5).

4. Laikydami metalinj strypa (H) (kaip pavaizduota paveikslélyje) perkiskite
ji per vaiko kédutéje esancia skyle.

5. Norédami nustatyti vaiko dviracio kédute pagal dviracio dydj,
nustatykite metalinj laikiklj (H) | vieng i3 trijy leidziamy padéciy, kad
paslinktumete kédute atgal arba pirmyn. Pradzioje rekomenduojame
nustatyti 3 padetyje.

6. |statykite metaline fiksavimo plokste (J1) j griovelius, esancius kédutes
apacioje, ir uzskleskite jg kaip parodyta nuotraukoje.

7. Uzdékite tarpiklj (J3) ant varzto (J2). Tuomet tvirtai priverzkite raktu (I5).
Tvirtai priverzkite, kad metalinis laikiklis (H) baty saugiai pritvirtintas. Sis
veiksmas yra labai svarbus vaiko saugumui.

8. Prisekite kojy atramos apsaugus (E1) prie vaikiskos kédutés (A).
sitikinkite, kad jy padeétis taisyklinga. Sis veiksmas yra ypac svarbus siekiant
uztikrinti vaiko sauguma.

9. Sesiabriauniu raktu Nr. 5 (15) atlaisvinkite varztus (1) ant tvirtinimo bloko
().

10. Prie$ uzdédami tvirtinimo bloka (1) ant rémo sitikinkite, kad taisyklinga
apsauginés gumos (18) padétis bloko priekyje (12).

11. Pagrindinj montavimo bloko (12) korpusa uzdékite ant dviracio remo
priekio, tuomet uzdekite metaling montavimo plokstele (14).
Pastaba: jei Sioje srityje yra laidy, uztikrinkite, kad jie baty teisingai jstatyti
centriniame metalinés plokstelés griovelyje (tarp apsauginés gumos (18) ir
montavimo plokstelés (14) griovelio bei galety laisvai judéti).

12. PoverZle (I6) uzdékite ant M8 varzty (1) ir tuomet priverzkite juos
montavimo bloke (1). Priverzkite varztus raktu (I5) taip, kad spaustuvas
buty uzdétas tvirtai, taciau nevisiskai priverztas, kad prireikus véliau
galétumete reguliuoti aukstj. Taciau atkreipkite démesj, kad jis turéty
bt pakankamai tvirtai priverztas kitam veiksmui atlikti. Priverzti reikia
kryzmiskai. Reguliariai tikrinkite tvirtinimo elementy sauguma.

13. Metalinio laikiklio (H) krastus jstatykite j montavimo bloko angas ()
taip, kad iSgirstuméte spragteléjima, nurodantj, jog jis buvo uzfiksuotas,
ir montavimo bloko priekyje iskilty 2 Zali apsauginio jrenginio indikatoriai.
Vaiko dviratio kédute yra tinkamai sumontuota tik tuomet, kai 2 Zali
apsauginio jrenginio indikatoriai yra matomi. Sis veiksmas yra svarbus
vaiko saugumui.

14. Centruokite ir islygiuokite metalinj strypa (H) vir$ galinio rato taip,
kad véliau vaiko svorio veikiama sédyné neliesty rato. Atkreipkite démesj,
kad metalinis atraminis strypas turi bati daugiausiai 10 cm atstumu nuo
rato. Vaikiska kédute turi pusiausvyros centra (F) (pazymetg ant vaikiskos
kédutes), kuris turi bati pries galinio rato agj. Jei pusiausvyros centras yra
uZ asies, atstumas neturi virSyti 10 cm. Jei pusiausvyros centras yra dar
didesniu atstumu uz asies, perstatykite metalinj strypa j vieng i$ galimy
padéciy. Ypatingas démesys taip pat turi bati skiriamas nustatant vaikiskos
kedutés padét], kad dviratininkas mindamas kojomis neliesty vaikiskos
kédutes.

Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto priemoniy leidimo dalyvauti eisme
reglamenta (StVZO) dviraciy kédutés gali bati tvirtinamos tik taip, kad
2/3 kédutés gylio arba kédutés pusiausvyros centras baty tarp dviracio
priekinés ir galinés asiy.

15. Nustate kédutés aukstj ir padétj, rankiniu badu uzverzkite tvirtinimo
bloka (1) tiek, kad jis negaléty judeti. Uzverzti reikia rankiniu budu - tai
nepaprastai svarbu uztikrinant vaiko sauguma. [sitikinkite, ar tvirtinimo
blokas (1) laikosi tvirtai. Jums reikia priveZzti 4 varztus jstrizai, naudojant tg
pacia jéga ir etapais (15).

16. Apjuoskite apsauginj dirza (C) aplink dviracio réema. Sureguliuokite jj
kaip pavaizduota paveikslélyje ir jtempkite. Uztikrinkite, kad likes laisvas
dirzas nesiliesty su ratu. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus vaiko saugumui.
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17. Norédami jsodinti vaika | kédute, pirmiausia reguliatoriais (B2) iki galo
pailginkite saugos dirzus (B). Taip bus lengviau uzdéti $alma, kai vaikas jau
sédés kédutéje. Ta pat padarykite kitoje puséje.

18. Pries sodindami vaika | kédute, atsekite dirza. Paspauskite atleidimo
mygtukus sagties Sonuose (B4) ir patraukite sagtj (B1) aukstyn, kad ji
i8slysty i$ lizdo (BS). Pasodinkite vaika kédutéje. Vel jkiskite sagtj (B1) j lizda
(B5). sitikinkite, ar sagties lizdas (B5) tinkamai nustatytas ir nekelia vaikui
skausmo. Paskui pareguliuokite dirzus pagal vaiko dgj, pasirapindami, kad
vaikas buty tvirtai prisegtas. Pirmiausia nustatykite dirzy ilgj. Patraukite
dirzus (B3) tiek, kad jie atitikty vaiko Ggj. Pries kelione visada patikrinkite,
ar vaikas tvirtai prisegtas ir ar dirzai priglude, bet nejtempti tiek, kad
vaikui kelty skausma. Rekomenduojame uzdeéti salma vaikui po to, kai
sureguliuosite dirza. Pastaba: visuomet naudokite ribojimo sistema.

19. Norédami nustatyti kédutés kojy atramos (E) aukstj, kuris baty tinkamas
Jasy vaikui, atlaisvinkite kojy atrama (E) nuo kédutes (A) kartu spausdami
abi laikiklio puses bei kilstelékite atrama kaip parodyta nuotraukoje (gali
bati, kad reikés stipriau kilsteléti atrama, norint jg atlaisvinti).

20. Norédami i$ naujo pritvirtinti kojy atramas, pirmiausia jstatykite
virsutinj kaistj ir stumkite kojy atrama (E) Zemyn, kad spaustukai
uzsifiksuoty angose.

21. Kad garantuotuméte savo vaiko sauguma, pritvirtinkite kojy atramy
dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite jais savo vaiko pédas.
Uzfiksuokite dirzelius taip, kad jie nekelty nepatogumo Jasy vaikui.

22. Sis modelis turi sistema (L), kurig galima naudoti kédutés pasvirimui
reguliuoti (A). Galima nustatyti dvi skirtingas padeétis: 10° ir 20°. Kédute
(A) galima nustatyti | pageidaujama padétj tik tuo atveju, jei apsauginé
svirtis yra atfiksuota. Norint tai padaryti, pirmiausia atleiskite kédutés
dirza nuo rémo (C), tuomet patraukite apsaugine svirtj (L1) jg spausdami,
kad atlostuméte kedute (L2) — taip sistema bus atrakinta. Galite atleisti
apsaugine svirtj (L1).

23. Spausdami svirtj kedutei atlodti (L2), nustatykite keduté |
pageidaujama 10° arba 20° padétj. Kai nustatyta pageidaujama padétis,
atleiskite svirtj kédutei atlosti (L2) ir uztikrinkite, kad apsauginé svirtis (L1)
buty vél uzfiksuota kaip pradinéje padétyje — islygiuota su mechanizmo
(L) pavirsiumi. Nepamirskite priverzti kédutes dirzelio (C) prie rémo po to,
kai kéduté bus nustatyta pageidaujamoje padétyje.

24. Butinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos
vykdykite. Tuomet kidikio sédyné paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI
toliau pateikiama saugos instrukcijy, kaip naudoti kadikio sédyne,
skyriy.

7 KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

Norédami nuimti vaiko dviracio kédute, atsekite apsauginj dirza (C).
Tuomet nuspauskite montavimo bloko (I) atleidimo mygtukg (I3) ir tuo
paciu metu traukite metalinj laikiklj (H) j virsy ir atgal, kaip pavaizduota
paveikslélyje.

&) (07

7 NAUDOJIMOSI INSTRUKCIA

« Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 mety. Perziarékite tiesiogiai
susijusius jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

« Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir Ggis nevirsyty didziausiy leidziamy kéduteés
riby, ir reguliariai tai tikrinkite. Pries naudodami kédute, patikrinkite vaiko
svorj. Jokiomis aplinkybeémis vaikiskos dviracio kedutés nenaudokite vezti
vaikui, kurio svoris virsija leistinas ribas.

« Jokiu budu nemeginkite Sioje kédutéje vezti kadikiy (iki 9 mén. amziaus).
Vezamas vaikas turi sedéti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos
turi bati uzdétas apsauginis salmas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei
vaiko iSsivystymas neatitinka jo tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti
su gydytoju.

- Vaika saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite tvirtai, taciau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai. Daznai tikrinkite
tvirtinimo elementy sauguma.

« Nesureguliavus saugos dirzo $ig vaiko kédute naudoti draudziama.



« Visuomet naudokite visg apsaugine ribojimo sistemg ir dirzelius, kad
uztikrintuméte, jog vaikas kédute yra saugus.

« Pasirapinkite, kad jokios vaiko kino dalys arba drabuziai, baty raisteliai,
saugos dirzai ir pan. neliesty dviracio judamyjy daliy. Priesingu atveju gali
kilti vaiko suzalojimo arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

« Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame naudoti
rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy - tai
padés isvengti nelaimingy atsitikimy.

- Aprenkite vaikg oro salygas atitinkanciais drabuziais ir uzdekite tinkama
salma.

« Sédynése sédintys vaikai turi bati aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir
apsaugoti nuo lietaus.

« Butina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.
« llga laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir jos pagalvélé gali jkaisti.
Pries pasodindami vaika patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

- I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty nuostatos dél
vaiky veziojimo kédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jasy
salyje.

« Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali issedeéti ilgesnj laiko tarpa arba
bent numatytos kelionés trukme.

« Kai vaiko keéduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj,
kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamujy daliy (pvz,
raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.
JSPEJIMAS! Visada turi bti pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.
|SPEJIMAS! Netvirtinkite papildomo bagaZo prie nesynés. Jei vezatés
papildoma krovinj, jo svoris negali virdyti dviracio keliamosios galios.
Krovinys turi bti jtaisytas priesais dviratininka.

|SPEJIMAS! Nepaprastai svarbu baigiant montuoti rankiniu bidu uzverzti
tvirtinimo bloko (1) varztus, kad metalinis strypas (H) baty tikrai patikimai
jtvirtintas ir priverztas.

[SPEJIMAS! Nuimkite kédute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone).
Oro stkuriai gali pazeisti kedute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio
elementus, o tai gali lemti nelaiminga atsitikima.

7 SAUGOS NURODYMAI

|SPEJIMAS! Nemodifikuokite sédynes.

|SPEJIMAS! Kai vaikas sedi kidikio sedynéje, dviratis gali veikti skirtingai,
jei jis sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant,
stabdant, uzlipant ir nulipant nuo dviracio.

|SPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko, pasodinto dviracio sédynéje, be
priezitros.

|SPEJIMAS! Nenaudokite kédutes, jei kuri nors dalis yra sultzusi arba
pazeista. Reguliariai tikrinkite visus komponentus ir prireikus juos
pakeiskite. Perziurékite prieziaros skyriy.

¥ PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kédutés bakle ir isvengti nelaimiy, laikykités Siy
patarimy:

- Reguliariai tikrinkite kédutés tvirtinimo prie dviracio sistema norédami
[sitikinti, kad ji yra nepriekaistingos buklés.

« Nenaudokite kedutés, jei bent viena i3 sudétiniy detaliy yra pazeista.
Pazeistos detalés turi bati pakeistos. Norint pakeisti komponentus, reikia eiti
dviraciy parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis,Polisport” pardavéjas, kad
gautuméte reikiamy atsarginiy komponenty. Jgaliotuosius pardavéjus galite
rasti internetinéje svetainéje adresu www.polisport.com.

« Jei patyréte nelaiminga atsitikima su dviraciu, taciau ant sédynés néra
jokio matomo pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame ja pakeisti nauja
kudikio sedyne.

« Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite Siurksciy, édanciy ar
toksiniy medziagy).

7 GARANTIA

2 METY GARANTIJA: visiems mechaniniams komponentams tik nuo
gamybos defekty. Uzregistruokite sédyne adresu www.polisport.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: UzZregistruokite savo kédute adresu
www.polisport.com ir gaukite vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti,Polisport” papildoma mety garantija,
turite uzregistruoti kédute per 2 meénesius nuo jos jsigijimo.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine priezidra, batina turéti issaugota originaly
pirkimo kvita. Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma pagaminimo data. Visos garantijos nebetaikomos, jei gaminys
yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo budo, nei aprasytieji Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uZztikrinti, kad turétuméte vis3 reikiama informacija garantijai
suaktyvinti, jums reikia iSsaugoti informacija, kurig turite savo partijos
serijos numeryje (K).

OF Data

*Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati pakeisti i$ anksto nejspéjus.
Jei turite kokiy nors klausimy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.

ai

¥ REGULEJAMS BERNU VELOSEDEKLITIS
STIPRINAMS PIE VELOSIPEDA RAMJA

Lai jas veloizbraucienos bez raizém varétu nemt lidzi savu mazuli, esam
parpéjusies par teicamu risingjumu, kas laus mazo érti parvadat ar
vairumu divritenu.

Visi masu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti ta, lai batu maksimali
drosi un komfortabli.

Saja rokasgramata sniegti noradijumi par to, ka piestiprinat bernu sedekliti
ramim.

Bérnu velosédeklisa pareizai un drosai uzstadisanai uzmanigi izlasiet
rokasgramatu.

7 TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

- So bérnu velosedekiiti nedrikst uzstadit velosipediem, kas aprikoti ar
aizmuguréjiem amortizatoriem.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit sacikiu velosipédiem, kas aprikoti
ar pazeminatu stari.

-Sobermu velosedekliti nedrikst uzstadit motorizétiem transportlidzekiem,
pieméram, mopédiem un motorolleriem.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
trisstlrveida, kvadratveida vai oglekla skiedras ramjiem.

- So bérnu velosedekliti paredzéts piestiprinat velosipédiem, kas aprikoti ar
apalu vai ovalu rami ar diametru no 28 [idz 40 mm.

« Bérnu sédekliti iespéjams uzstadit divriteniem ar 26 un 28 collu riteniem.
- Sis bernu sédeklitis ir paredzéts tadu mazulu parvadasanai, kuri sver
ne vairak par 22 kg (un ieteicams bérniem no 9 ménesu lidz 5 gadu
vecumam, tomér ka noteicoso nemot véra mazula svaru).

- Kopéjais ritenbraucéja un parvadajama bérna svars nedrikst parsniegt
maksimalo velosipédam pielaujamo slodzi. Informacija par maksimalo
slodzi ir noradita velosipéda lietosanas instrukcija. Par 3o jautajumu varat
arl sazinaties ar razotaju.

« Sédekltti atlauts uzstadrt tikai velosipédiem, kas pieméroti $adas papildu
slodzes pievienosanai.

« Bérnu sédeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos
velosipédista kajas.

« Loti svarigi ir pareizi pielagot sédekliti un ta dalas bérna maksimalai
értibai un drosibai. Tapat svarigi ir tas, lai sédeklitis negaztos uz prieksu
un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir loti svarigi, lai muguras atbalsts batu
nedaudz savérsts uz aizmuguri.

- Parbaudiet, vai péc sédeklisa uzstadisanas visi velosipéda mehanismi
funkcioné korekti.

- Parbaudiet velosipéda instrukcijas un, ja jums ir kadas bazas par
velosipéda bérnu sédeklisa uzstadisanu uz sava velosipéda, ladzu,
sazinieties ar velosipéda piegadataju, lai iegttu papildu informaciju.
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¥ PRODUKTA SATURA RADITAJS

A. Sédeklisa korpuss 11, M8 x 45 skrave

B. Drogibas josta 12, Plastmasas montazas bloks

B1. Drosibas spradze 13.  Atlaisanas poga

B2. Jostas regulésanas spradze 14. Metala montazas plaksne

B3. Centrala jostas regulésanas 15. Sesstlra atslega Nr. 5
spradze 16. Blokéjosa starplika

B4. Drosibas spradzes atlaisanas 17.  Drosibas ierices indikators
mehanisms 18.  Gumijas aizsargapvalks

B5. Drosibas spradzes ligzda J. Metala montazas komplekts

C. Drosibas atsaite J1. Metala montazas plaksne

D. Kaju balsta saite J2. M8x 25 skrave

E. Kaju balsts J3. M8 paplaksne

E1. Kaju balsta aizsargplaksnes K. Partijas sérijas numurs

F.  Smaguma centrs L. Mehanisms sedeklisa atgasanai

G. Sédeklisa polstergjums L1. Drosibas svira

H. Metala kronsteins L2. Svira seédeklisa atgasanai

I

MontaZas bloks

7 UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

1. Pagrieziet bérnu sédekliti kajam gaisa ka paradits attéla. Pargrieziet
plastmasas siksnas, kas tur montésanas bloku ().

2. Nonemiet no sédeklisa metala kronsteinu (H), pargriezot siksnas.
Atbrivojiet un nonemiet no sédeklisa metala kronsteinu (H), pavelkot to
uz augsu.

3. Izmantojiet uzgrieznu atslégu (15), lai atbrivotu un nonemtu metala
montazas plati (J1).

4. Turot metala kronsteinu (H), ka paradits attéla, ievirziet to bérnu
sedeklisa atvere.

5. Lai pielagotu bérnu sédekliti velosipéda izméram, ievietojiet metala
kronsteinu (H) viena no trim paredzétajam pozicijam, lai pabiditu sedekliti
uz prieksu vai atpakal. lesakam sakuma ievietot to 3. pozicija.

6. Levirziet metala montazas plaksni (J1) bérmnu sedeklisa gropés un
aizveriet to, ka paradits attéla.

7. Uzlieciet uzgriezni (J3) uz skraves (J2). Tas drosi pievelciet ar atslegu (15).
Pievelciet ciesi, lai metala kronsteins (H) ir drosi nofikséts. Sis solis ir ipasi
svarigs bérna drosibai.

8. Piestipriniet bérnu sedeklitim (A) kaju balsta aizsargplaksnes (E1).
Parliecinieties, ka tas ir novietotas pareizi. Sis solis ir arkartigi svarigs bérna
drosibai.

9. Ar sesstara atslegu Nr. 5 (15) atlaidiet valigak montazas bloka (I) skraves
().

10. Pirms uzliekat montazas bloku (I) uz ramja, parliecinieties, ka
aizsarggumija (18) ir novietota pareizi — tai jaatrodas bloka priekspusé.

11. Novietojiet montazas bloka (I2) galveno dalu velosipéda ramja
priekSpusé un péc tam novietojiet metala montazas plaksni (14).

Piezime: ja Saja zona atrodas kabeli, partpéjieties, lai tie tiktu pareizi
novietoti metala plaksnes centralaja gropé (starp gumijas aizsargapvalku
(18) un montazas plaksnes (14) gropi, kur var brivi kustéties).

12. Savienojiet starplikas (I6) ar M8 skravém (I1) un pieskravéjiet tas
montazas blokam (I). Ar atslegu Nr. 5 pievelciet stingrak skrves ta, lai
montazas bloks (1) ir pieskravéts, bet ne pievilkts parak ciesi — vélak var
bt nepieciesams pieregulét augstumu. Tomér japievérs uzmaniba tam,
lai kronsteins batu pievilkts pietiekami stingri — tas bus nepiecieSams
nakamajai darbibai. Skraves japievelk krusteniska virziba. Regulari
parbaudiet stipringjumu drosumu.

13. Virziet metala kronsteina (H) malas pie montazas bloka (I) caurumiem,
[idz izdzirdat fiksejosu klikski un montazas bloka priekspusé iedegas 2
zalie drosibas ierices indikatori. Beérnu velosédeklitis ir pienacigi uzstadits
vien tad, ja ir redzami 2 zalie drogibas ierices indikatori. Sis solis ir arkartigi
svarigs bérna drosibai.

14. Lecentrégjiet metala kronsteinu (H) un pavirziet to vajadzigaja augstuma
virs aizmuguréja ritena ta, lai péc tam ar mazula svaru noslogotais
sedeklitis neskar aizmuguréjo riteni. Nemiet véra, ka metala kronsteinam
nebdtu jaatrodas talak par 10 cm no ritena. Bérnu seédeklim ir smaguma
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centrs (F) (noradits uz bérnu sédekla), un tam jaatrodas pirms aizmuguréja
ritena ass. Ja tas atrodas aiz ass, tad attalums starp asi un smaguma centru
nedrikst bat lielaks par 10 cm. Ja smaguma centrs atrodas talak par 10 cm,
pielagojiet metala kronsteinu vienai no iesp&jamam pozicijam. Tapat
japievers ipasa uzmaniba, novietojot bérnu sedekliti ta, lai brauciena laika
to neskartu velosipédista kajas.

Piezime: saskana ar Vacijas celu satiksmes noteikumiem (StVZO) Vacija
velosipédu sédek|us drikst novietot tikai ta, ka 2/3 no sédekla dziluma vai
smaguma centra atrodas starp velosipéda priekséjo un aizmuguréjo asi.

15. Péc tam, kad sédekla augstums un novietojums ir piekorigéts,
nostipriniet montazas bloku (1) ta, lai tas nevarétu izkustéties. Si
nostiprinasana javeic manuali, un ta ir arkartigi svariga bérna drosibai.
Parliecinieties, ka montazas bloks (1) ir nostiprinats stingri. Jums ar roku
ciesi japievelk 4 skraves pa diagonali, pakapeniski pielietojot tadu pasu
spéku (15).

16. Aplieciet drosibas atsaiti (C) ap velosipéda rami. Nospriegojot
piereguléjiet to, ka redzams attéla. Gadajiet, lai nenospriegota atsaites dala
nenonaktu saskaré ar riteniem. Sis solis ir arkartigi svarigs béma drosibai.

17. Pirms bérns tiek ielikts sedekliti, pilniba izvelciet drosibas jostas (B),
izmantojot jostu regulésanas spradzes (B2). Ta bs vieglak bérnam uzlikt
kiveri tad, kad bérns jau sedés sedekliti. Tapat izdariet arf otraja puseé.

18. Lai mazuli iesedinatu sédekliti, vispirms atveriet drosibas jostu.
Piespiediet drosibas spradzes atbrivosanas mehanismu (B4) un velciet
drosibas spradzi (B1) uz augsu, lidz ta izlec no ligzdas (BS). lelieciet
mazuli sédekliti. lespraudiet droibas spradzi atpakal ligzda (B5).
Parliecinieties, ka spradzes ligzda (BS) ir novietota pareizi un nenodara
sapes bérnam. Piespradzéjiet bérnu sédekliti ta, lai visas drosibas jostas
butu ciesi nostiprinatas atbilstosi bérna augumam, pievelkot jostas péc
nepieciesamibas. Pirms katra brauciena parliecinieties, vai drosibas jostas
ir pareizi un stingri noregulétas un nenodara sapes mazulim. Més iesakam
bérnam kiveri uzlikt tikai tad, kad bérns ir piespradzéts un visas jostas
atbilstosi pieregulétas. Piezime: Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému.

19. Lai parvietotu kaju balstus (E) mazula augumam atbilstosa augstuma,
nonemiet tos no sédeklisa korpusa (A), paspiezot vienu pret otru fikséjosos
akus un pacelot kaju balstus, ka paradits attéla (tam var bat nepieciesama
zinama piepule).

20. Lai uzstaditu atpakal kaju balstus, vispirms pievelciet augséjo tapu
un bidiet kaju balstu (E) uz leju, lai noblokétu fikséjosos akus tiem
paredzétajas vietas.

21. lai garantétu bérna drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju balstu
saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi pédas lielumam. Péc
piespradzésanas parliecinieties, ka saites nenodara sapes mazulim.

22. Sim modelim ir sistéma (L), kuru varat izmantot, lai requlétu sédeklisa
(A) slipumu. Pieejamas divas atskirigas pozicijas: 10° un 20° Sédekliti
(A) iespéjams novietot velamaja pozicija tikai tad, kad drosibas svira ir
atblokéta. Lai to izdaritu, sakuma atlaidiet ramja (C) drosibas jostu, tad
pavelciet drodibas sviru (L1), vienlaicigi spiezot sviru uz augsu, lai atgaztu
sedekliti (L2), kas atblokes sistému. Varat atlaist drosibas sviru (L1).

23. Spiezot sviry, lai atgaztu sédekliti (L2), novietojiet sedekliti velamaja
10° vai 20° pozicija. Kad sédeklitis atrodas vélamaja pozicija, atlaidiet
sedeklisa atgasanas sviru (L2) un parliecinieties, ka drosibas svira (L1)
ir atkal blokéta sakotnéja pozicija (paraléli mehanisma (L) virsmai). Péc
seédeklisa novietosanas vélamaja pozicija neaizmirstiet pievilkt drosibas
jostu (C) atpakal pie ramja.

24. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades.
Kad esat par to parliecinajies, bérnu sédeklitis ir gatavs izmanto3anai.
OBLIGATI IZLASIET turpmakas norades par dro$ibu, izmantojot bérnu
velosédekliti.

7 KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

Lai nonemtu bérnu velosedekliti, atvienojiet drosibas atsaiti (C). Péc tam
nospiediet montazas bloka (1) atlaisanas pogu (13), vienlaicigi bidot metala
kronsteinu (H) uz augsu un atpakal, ka paradits attéla.
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¥ LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

« Velosipédistam jabut sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet
savas valsts attiecigos likumus.

« Parliecinieties, ka bérna svars un augums neparsniedz maksimalo
sédeklisa pielaujamo slodzi, un regulari to parbaudiet. Pirms bérna
sédeklisa izmantosanas parbaudiet bérna svaru. Nekados apstaklos
neizmantojiet velosipéda bérnu sédekltti, lai parvadatu bérnu, kura svars
parsniedz pielaujamo.

- Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai.
Drosa ir tikai tadu bému parvadasana, kuri sédekliti spéj nosédét taisni
un noturét paceltu galvu, kad uzlikta velokivere. Ja bérna piemérotiba
velosedeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar bérna arstu.

- Piespradzéjiet bérnu seédekliti ta, lai visas drosibas jostas un saites batu
ciesi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu. Ladzu, regulari
parbaudiet stiprinajumu drosumu.

- Sedekliti drikst lietot tikai pec tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.
- Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému un visas siksnas, lai parliecinatos,
ka bérns ir drosi ieseédinats sédeklit.

« Nepielaujiet bérna auguma un loceklu, kurpju auklu un apgérba, ka
ari sédeklisa jostu un jebkadu citu priekSmetu kontaktu ar divritena
kustigajam dalam, jo $ada saskare var apdraudét bému un izraisit
negadijumus.

« Lai nepielautu bérna roku un kaju ieklusanu starp spiekiem, ieteicams
izmantot ritena aizsargus. Zem velosipéda sedekla obligati jauzstada
pienacigs aizsargaprikojums vai jauzstada sédeklis ar iebavétu slégtu
atsperojumu. Lai pasargatos no negadijumiem, parliecinieties, ka bémns
nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi
aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.

- Vienmér apgérbiet bérmnu atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet
piemérotu kiveri.

«Bérni sedeklos ir jaapgérbj siltak neka ritenbrauceji un jaaizsarga no lietus.
« Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.

« Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sédeklttis un ta polsteréjums var sakarst.
Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, vai sédeklitis nav parak karsts.

- levérojiet visus jusu valsti speka esosos likumus, kas regulé bérnu
parvadasanu divriteniem piestiprinatos sédeklisos.

- Parvadajiet bérnu tikai tad, kad vins bez pieaugusa palidzibas spéj
nosédét ilgstosi vai vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

- Laika, kad bérnu sédekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas ta, lai
nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem
elementiem ka riteni, bremzes u tml., jo braucot $ada saskare var bt jums
bistama.

UZMANIBU! Papildu drogibas jostam vienmér jabt nostiprinatam.
UZMANIBU! Nenostipriniet uz bérnu sédekliZa papildu bagazu. Ja
nepieciesams parvadat papildu bagazu, ta janovieto priek$pusé un jagada,
lai netiktu parsniegta divritena celtspéja.

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus
automasinas), bérnu sédeklitis ir janonem. Gaisa plisma var sabojat
sédekli, vai ari ta stipringjums pie velosipéda var klat valigs, ka rezultata
var notikt negadijums.

UZMANIBU! Neizmantojiet sédekliti, ja kada ta dala ir salizusi vai ka citadi
bojata. Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas
gadijuma nomainot tos. Izpétiet sadalu “Apkope”.

¥ DROSIBAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Neparveidojiet sédeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainas velosipéda gaitas ipasibas,
jo seviski — uzturot lidzsvaru, staréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sédekliti
atrodas bérns. Regulari parbaudiet visas skraves un to stiprinajumus un, ja
nepiecieSams, veiciet to nomainu.

UZMANIBU! Neizmantojiet sédekliti, ja kada ta dala ir salizusi vai ka citadi
bojata. Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas
gadijuma nomainot tos. Izpétiet sadalu “Apkope”.

7 APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzes nepielaut negadijumus un saglabat
mazula sedekliti nevainojama darba kartiba.

- Regulari parbaudiet visus sédeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

- Rupigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosinatuy, ka tas
funkcioné pienacigi. Nelietojiet sédekliti, ja kada no ta sastavdalam ir
bojata. Pirms sédeklisa izmantosanas bojatas sastavdalas ir janomaina, un
to var izdarit tada velosipédu veikald, kas ir POLISPORT autorizétais dileris.
So veikalu sarakstu jas atradisiet msu vietne: www.polisport.com.

«Jajus ar savu velosipédu un sédekliti esat cietis negadijuma, més iesakam
jums iegadaties jaunu bému velosédekliti — ar tad, ja sedeklitim nav
redzamu bojajumu.

« Sédeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni (neizmantojiet
abrazivus, kodigus un indigus lidzeklus).

7 GARANTIJA

2 GADU GARANTIJA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz
razosanas defektiem. Pieregistréjiet savu sédekliti www.polisport.com.

+ 1 PAPILDU GARANTIJAS GADS: Registréjiet savu sédekliti vietné www.
polisport.com un sanemiet vienu papildu garantijas gadu.

Svarigi: lai sanemtu Polisport papildu viena gada garantiju, jums
jaregistréjas 2 ménesu laika péc pirkuma.

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabat pirkuma originalajam
Cekam. Tiks uzskatits, ka precém, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma
Ceka, garantija sakas razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir
bojats negadijuma, nepareizas lietosanas vai parveidosanas rezultata vai
tasirticis izmantots veida, kads nav paredzéts saja lietosanas rokasgramata.
Lai jums bdtu visa nepiecieSama informacija garantijas aktivizésanai, ir
jasaglaba partijas sérijas numura (K) informacija. So informaciju varat
ierakstit ari Seit.

OF Datums

*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez iepriekéjas pazinosanas.
Jautajumu gadijuma ladzam sazinaties ar Polisport.

a

7 FIETSZITIE MET SLAAPSTAND
FRAME BEVESTIGING

Om te voorkomen dat u zich tijdens een fietsritje onnodig zorgen gaat
maken om de veiligheid van uw kind, hebben wij de perfecte oplossing
bedacht waarmee u uw kind op elke fiets veilig mee kunt nemen.

Onze ergonomische fietszitjes zijn ontwikkeld met maximale veiligheid en
comfort als hoogste prioriteiten.

In deze handleiding vindt u informatie over het bevestigen van het
fietszitje op het frame.

Lees de handleiding zorgvuldig door, zodat u op veilige en correcte
wijze het fietszitje installeert.

7 TECHNISCHE KENMERKEN

- Dit fietszitie niet bevestigen op fietsen die uitgerust zjn met
schokdempers achter.

- Dit fietszitje niet bevestigen op een racefiets met een laag stuur.

- Dit fietszitjie niet bevestigen op gemotoriseerde voertuigen, zoals
bromfietsen en scooters.

- Dit fietszitje niet bevestigen op fietsen met een driehoekig of vierkant
frame of een frame van koolstofvezel.
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- Dit fietszitje monteren op fietsen met een rond en ovaal frame met een
diameter tussen de @28 en @40 mm.

« Het babyzitje kan op een fiets met een wieldiameter van 26 tot 28 inch
gemonteerd worden.

- Dit fietszitje is alleen geschikt voor het vervoer van kinderen tot een
gewicht van maximaal 22 kg (en aanbevolen worden kinderen in de
leeftijd van 9 maanden tot 5 jaar, waarbij het gewicht van doorslaggevend
belang is).

« Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag
nooit meer bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de handleiding van de
fiets. U kunt voor deze vraag ook contact opnemen met de fabrikant.

« Het zitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om de
extra belasting te dragen.

« Het fietszitje moet zo afgesteld staan dat de fietser het fietszitje tijdens
het fietsen niet met de voeten raakt.

« Het is erg belangrijk om het zitje en zijn onderdelen op de juiste wijze
te monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het zitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit
kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun enigszins naar
achteren helt.

« Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het
fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben
of het fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de
leverancier van uw fiets voor meer informatie.

7 PRODUCTOVERZICHT

A. Zitje 12. Plastic bevestigingsblok
B. \Veiligheidsgordel 13. Ontgrendelingsknop

B1. Veiligheidsslot 14. Metalen bevestigingsplaat
B2. Verstelgesp gordel 15. Inbussleutel nr. 5

B3. Verstelgesp centrale gordel 16. Borgring M8

B4. Knoppen om de 17. Veiligheidsindicator

veiligheidsgesp los te maken 18. Beschermend rubber

B5. Sluiting van de veiligheidsgesp ~ J.  Metalen bevestigingsset

C. Veiligheidsriem voor het J1. Metalen bevestigingsplaat
fietsframe J2. M8x25 bout

D. Bandje van de voetsteun J3. MB8sluitring

E. Voetsteun K. Partij-serienummer

E1. Voetsteunbeschermers L. Mechanisme om het zitje

F.  Zwaartepunt achterover te laten leunen

G. Zitkussentje L1. Veiligheidsschuifknop

H. Metalen beugel L2. Hendeltje om het zitje

I. - Bevestigingsblok voor het frame achterover te laten leunen

11, M8x45 bout

7 MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Plaats het fietszitje ondersteboven, zoals in de afbeelding te zien is.
Snijd de plastic bandjes door die het bevestigingsblok (I) vasthouden.

2. Verwijder de metalen beugel (H) van het zitje door de bandjes door te
snijden. Maak de metalen beugel (H) los en verwijder die, door die naar
boven toe te trekken.

3. Gebruik de inbussleutel (I5) om de metalen bevestigingsplaat (J1) los te
maken en te verwijderen.

4. Houd de metalen beugel (H) vast zoals in de afbeelding en steek de
uiteinden door de openingen in het fietszitje.

5. Om het fietszitje aan de grootte van de fiets aan te passen, zet u de
metalen beugel (H) in een van de drie toegestane posities om het zitje
naar achteren of voren te verplaatsen. We raden u aan om het zitje in het
begin in positie nr. 3 te zetten.

6. Plaats de metalen bevestigingsplaat (J1) op de groeven van het
fietszitje en zet de metalen bevestigingsplaat erop vast zoals in de
afbeelding aangegeven.

7. Plaats de sluitring (J3) op de bout (J2). Zet die vervolgens met de sleutel
(I5) stevig vast. Draai die zo stevig aan dat de metalen beugel (H) goed en
veilig vastzit. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

| 46 | www.polisport.com

8. Bevestig de voetsteunbeschermers (E1) op het fietszitje (A). Controleer
goed of ze op de juiste plaats zitten. Deze stap is uiterst belangrijk voor de
veiligheid van het kind.

9. Maak met de inbussleutel nr. 5 (I5) de bouten (I1) los van het
bevestigingsblok.

10. Controleer voordat u het bevestigingsblok (I) op de framebuis
bevestigt, of de rubberen bescherming (I8) aan de voorkant op de juiste
plaats zit.

11. Zet het hoofddeel van het bevestigingsblok (12) op de voorkant van
het fietsframe en breng vervolgens de metalen bevestigingsplaat (14) aan.
Let op: Als er hier kabels lopen, zorg er dan voor dat ze goed in de centrale
groef van de metalen vastzitten (tussen het beschermende rubber (18)
en de groef van de bevestigingsplaat (14) en dat hun bewegingen niet
gehinderd worden).

12. Plaats de sluitring (16) op de M8 bouten (I1) en schroef ze vast op het
bevestigingsblok (). Draai met de inbussleutel (I5) de bouten stevig aan
zodat het bevestigingsblok (1) gefixeerd is, maar niet zo strak dat u later
de hoogte niet meer bij kan stellen. Let er echter wel op dat ze stevig
aangedraaid moeten zijn om de volgende stap makkelijker te kunnen
uitvoeren. U moet ze kruislings stevig aandraaien. Controleer regelmatig
of deze klemmen nog steeds stevig vastzitten.

13. Plaats de randen van de metalen beugel (H) bij de openingen van
het bevestigingsblok () totdat u een klik hoort, zodat u weet dat hij
vergrendeld zit en totdat aan de voorkant van het bevestigingsblok
de 2 groene veiligheidsindicatoren verschijnen. Alleen als de 2
veiligheidsindicatoren zichtbaar zijn, is het fietszitje correct geinstalleerd.
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

14. Plaats de metalen beugel (H) in het midden boven het achterwiel
en stel die op zo'n hoogte in dat later, wanneer u het gewicht van het
kind eraan toevoegt, het kind het wiel niet raakt. Let er op dat de metalen
beugel (H) niet verder dan 10 cm van het wiel geplaatst mag zijn. Het
zwaartepunt (F) van het fietszitje staat op het zitje aangegeven en moet
zich voor de as van het achterwiel bevinden. lets erachter mag wel, maar
dan niet verder dan 10 cm. Als het zwaartepunt zich verder naar achteren
bevindt, moet u de metalen beugel (H) in een andere positie zetten (er
zijn drie mogelijkheden). Let er bovendien op dat het zitje zo geplaatst
is dat de fietser niet met zijn of haar voeten tegen het fietszitje aan komt.
Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse verkeerswet StVZO het
fietszitje zo geplaatst zijn dat 2/3 van de diepte van het ztje of het
zwaartepunt zich tussen de voor- en achteras van de fiets bevindt.

15. Als het zitje eenmaal goed is afgesteld, draait u met de hand het
bevestigingsblok (I) aan om er zeker van te zijn dat het niet zal bewegen.
Dit moet met de hand gebeuren en is uiterst belangrijk voor de veiligheid
van het kind. Controleer of het bevestigingsblok (1) goed vastzit. U moet de
4 bouten met de hand kruislings gefaseerd vastschroeven. Gebruik voor
elke bout dezelfde kracht (I5).

16. Haal de veiligheidsriem (C) rond het fietsframe. Stel hem onder
spanning bij zoals in de afbeelding te zien is. Zorg ervoor dat het
resterende losse stuk van de riem niet in contact met het wiel kan komen.
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

17.0m het kind in het zitje te zetten, trekt u de veiligheidsgordels (B) eerst
helemaal naar voren, door ze met de verstelgespen (B2) langer te maken.
Hierdoor is het makkelijker om een kind dat al zit een helm op te zetten.
Herhaal dit voor de andere kant.

18.0m hetkind in het babyzitje te zetten, moet u eerst de veiligheidsgordel
losmaken. Daarvoor drukt u de knoppen van de veiligheidsgesp (B4) in en
trekt u het veiligheidsslot (B1) omhoog, zodat het uit de sluiting (B5) komt.
Zet het kind in het zitje. Duw het veiligheidsslot (B1) weer in de sluiting
(B5). Controleer of de sluiting op de juiste plek zit en of het kind er geen
last van heeft. Vervolgens stelt u de veiligheidsgordel af op de lengte van
het kind, zodat het goed vastzit. Begin met het afstellen van de hoogte
van de riem. Dit doet u door de gordel strak te trekken op de lengte van
het kind. Controleer altijd, voordat u een ritje gaat maken, of het kind goed
vast gegespt zit en of de gordel niet zo strak zit dat het kind pijn heeft. We
raden aan om eerst de veiligheidsgordel af te stellen en dan pas het kind
de helm op te zetten. NB: Gebruik altijd de veiligheidsgordels.

19. Om de hoogte van de voetsteun (E) aan te passen, moet u de
voetsteun (E) losmaken van het Zitje (A) door de twee klemmetjes aan de
achterzijde samen te duwen terwijl u de voetsteun (E) omhoog brengt.



20. Om de voetsteuntjes weer te bevestigen, brengt u eerst de bovenste
pin aan. Daarna duwt u het voetsteuntje (E) naar beneden om de
klemmetjes in de openingen te vergrendelen.

21.Voor de veiligheid van uw kind stelt u het bandje van de voetsteun (D)
zo af dat de voet van uw kind er goed inpast, maar dat het geen pijn doet.

22. Dit model is uitgerust met een systeem (L) dat gebruikt kan worden
voor het verstellen van de hellingshoek van het zitje (A). Er zijn twee
mogelijke standen: 10 © en 20 °. Het Zitje (A) kan alleen in de gewenste
stand gezet worden als de veiligheidsschuifknop ontgrendeld is. Dit doet
u door eerst de veiligheidsriem om het frame (C) los te maken. Vervolgens
trekt u aan het veiligheidsschuifknop (L1) en drukt u tegelijkertijd op het
hendeltje om het Zitje achterover te laten leunen (L2). Op deze manier
ontgrendelt u het systeem. U kunt de veiligheidsschuifknop (L1) loslaten.

23. Houd het hendeltje om het zitje achterover te laten leunen (L2)
ingedrukt terwijl u het ztje in de gewenste stand zet van 10 ° of 20

Zodra de gewenste stand bereikt is, laat u het hendeltje om het
zitje achterover te laten leunen (L2) los en controleert u goed of de
veiligheidsschuifknop (L1) weer in de oorspronkelijke stand vastgezet is
- uitgelijnd met het oppervlakte van het mechanisme (L). Vergeet niet om
het veiligheidsriempje van het zitje (C) weer aan het frame te bevestigen,
nadat het zitje in de gewenste stand is gezet.

24, 7org ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als
dat het geval is, dan is het fietsztje klaar voor gebruik. HET IS VERPLICHT
OM het volgende hoofdstuk over veiligheidsinstructies voor het
gebruik van uw fietszitje TE LEZEN.

7 HOE UW FIETSZITJE TE VERWIJDEREN

Maak de veiligheidsriem (C) los om het fietszitje te kunnen verwijderen.
Druk vervolgens op de ontgrendelingsknop (13) op het bevestigingsblok
(I) en trek tegelijkertijd de metalen bevestigingsblok (H) omhoog en naar
achteren zoals in de afbeelding weergegeven.

&) (0

7 GEBRUIKSAANWIZING

« De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetgeving en
nationale regelgeving die hierop van toepassing zijn.

- Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de
maximale capaciteit van het zitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het kinderzitje gaat
gebruiken. In geen geval mag u het fietszitje gebruiken om een kind te
vervoeren dat een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

« Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om
vervoerd te mogen worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het
hoofd rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de
groei van het kind twijfel oplevert.

« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels
en banden stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt. Controleer regelmatig of deze klemmen nog
steeds veilig vastzitten.

- Het fietszitje nooit gebruiken voordat de veiligheidsgordel afgesteld is.

« Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind
goed vastzit in het zitje.

- Let er op dat niets van het lichaam of de kleding van het kind, zijn
schoenveters, de kinderveiligheidsgordels e.d. in aanraking kan komen
met de bewegende delen van de fiets.

« Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat
het kind zijn handen of voeten tussen de spaken steekt. Het is verplicht
om de onderkant van het zadel te beschermen of om een zadel met
ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er ook voor dat het kind niet bij de
remmen kan komen, om ongelukken te voorkomen. Deze maatregelen
moeten aan de leeftijd van het kind aangepast worden.

« Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden en
gebruik een geschikte helm.

- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en
moeten tegen de regen beschermd zijn.

- U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan
bedekken.

« Het zitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de
zon blootgesteld zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind
erin zet.

« Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor
uw land met betrekking tot het vervoeren van kinderen in Zzitjes die op
fietsen bevestigd zijn.

- Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen
zitten, of ten minste voor de duur van het fietsritje.

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de heupgesp van de
veiligheidsgordels vast, zodat de bandjes niet in contact kunnen komen
met een draaiend onderdeel van de fiets, zoals de wielen, remmen e.d.
aangezien dit gevaar op kan leveren voor de fietser.

WAARSCHUWING:  Extra veiligheidsvoorzieningen  moeten  altijd
vastgemaakt worden.

WAARSCHUWING: Voeg geen extra bagage toe aan een bagagedrager
met fietszitje. Als u extra bagage vervoert, mag die niet zwaarder zijn dan
de maximaal toegestane capaciteit van de fiets en de extra bagage moet
aan de voorzijde van de fiets vervoerd worden.

WAARSCHUWING: Het is uiterst belangrijk dat u tot slot bij de montage
met de hand de bouten (1) van het bevestigingsblok (/) goed vastdraait,
zodat de metalen beugel (H) stevig en strak vastzit.

WAARSCHUWING: Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op
een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie kan het zitje beschadigd
raken of kan er een sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

7 VEILIGHEIDINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Een fiets kan anders reageren als er een kind in het
fietszitje zit, met name voor de balans en bij het sturen en remmen.
WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan
met een kind in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Het Zitje niet gebruiken als het geheel of gedeeltelijk
gebroken of beschadigd is. Controleer alle onderdelen geregeld en
vervang ze daar waar nodig. Raadpleeg het hoofdstuk over het onderhoud.

7 ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u
het volgende aan:

« Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het zitje aan de
fiets vastzit om te zien of het in goede staat verkeert.

- Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren.
Gebruik het zitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw onderdeel moet u naar een
rijwielspeciaalzaak gaan die ook een erkende Polisport-leverancier is. U kunt
ze vinden op de website: www.polisport.com.

« Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen
zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het
fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.

- Maak het zitje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen of corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het
zitkussentje kan in een lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.

7 GARANTIE

2 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten. Registreer uw fietszitje op www.polisport.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw zitje op www.polisport.com en
krijg één jaar extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van
Polisport moet u het ztje binnen 2 maanden vanaf de aankoopdatum
geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele
kassabon bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon
geretourneerd wordt, dan gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum.
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Elke garantie vervalt als het product beschadigd is als gevolg van een
val, misbruik of aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of als
het product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in deze
handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de
garantie gebruik te kunnen maken, moet u de gegevens bewaren die in
uw partij-serienummer (K) staan. U kunt de informatie ook hier noteren.

OF Datum

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande
kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om
contact met ons op te nemen.

ag

7 JUSTERBART BARNESETE FOR SYKKEL
RAMMEMONTERT SYSTEM

For & veere trygg nér du tar barnet ditt med pa sykkelturer, har vi utviklet
den perfekte lgsningen for a ha med barnet ditt pa de fleste typer sykler.
Vdre ergonomiske barneseter er bygd med sikkerhet og komfort som de
primzre malene.

| denne bruksanvisningen vil du finne informasjon om hvordan feste
barnesetet til rammen.

Les bruksanvisningen ngye for en trygg og riktig installering av barnesetet.

7 TEKNISKE EGENSKAPER

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med statdempere
bak.

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pd racersykkel med
bukkehornstyre.

- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pd motoriserte kjeretay
som mopeder og scootere.

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med trekantet-,
firkantet- eller karbonfiberramme.

« Dette barnesetet for sykkel md kun monteres pa sykler med runde og
ovale rammer med diameter fra @28 til @40 mm.

« Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26" og 28".
- Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og
det anbefales en alder fra 9 maneder til 5 ar - med vekten som avgjerende
faktor).

« Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke
overskride maksimalt tillatt belastning for sykkelen. Informasjon om
maksimal belastning finnes i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsa
kontakte produsenten angdende dette sparsmalet.

« Setet skal kun monteres pa en sykkel som egner seg for festing av slik
ekstra belastning.

« Posisjonen til barnesetet ma bli justert slik at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fottene ved bevegelse.

- Det er veldig viktig d justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik
at barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsa viktig at hodestetten heller
litt bakover.

« Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig nar barnesetet har blitt
montert.

« Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverander
for mer informasjon hvis du har spersmal knyttet til montering av
barnesetet pa din sykkel.
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7 INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

A. Barnesete for sykkel 13. Utlesningsknapp

B. Sikkerhetsbelte 14. Monteringsplate i metall
B1. Sikkerhetslas 15.  Allen-ngkkel nr. 5

B2. Beltejustering 16. Laseskive M8

B3. Sentral beltejustering 17.  Indikator for

B4. Frigjering for sikkerhetslas sikkerhetsanordning

B5. Sikkerhetslassokkel 18. Beskyttende gummi

C.  Sikkerhetsbelte for sykkelramme ~ J.  Sett for metallmontering
D. Ffotstattestropp J1. Monteringsplate i metall
E. Fotstotte J2. M8x 25 skruer

E1. Beskyttelser for fotstatte J3. M8-rengjarer

F.  Gravitasjonsentrum K. Batch serienummer

G. Pute L. Mekanisme for & lene setet
H. Metallramme bakover

I.  Monteringsblokk L1. Sikkerhetsspake

11, M8 x 45 skruer L2. Spake for a lene setet bakover
12.  Monteringsblokk i plast

7 MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Snu barnesetet opp ned som vist pa bildet. Kutt plaststroppene som
holder monteringsblokken (1).

2. Fjern metallbraketten (H) fra setet ved a kutte stroppene. Koble fra og
flern metallbraketten (H) fra barnesetet ved & trekke den oppover.

3. Bruk skrunakkelen (15) til & lasne og fierne monteringsplaten av metall
(J1).

4. Monter nd metallrammen (H) p&4 samme mate som pa bildet og fer den
gjennom dpningen til barnesetet.

5. For & justere bamnesykkelsetet i henhold til sykkelstarrelse, sett
metallbraketten (H) i en av de tre tillatte stillingene for & bevege setet bakover
eller fremover. | begynnelsen foresldr vi d plassere den i posisjonen nr. 3.

6. Monter festeplaten av metall (J1) pd barnesetets riller og lukk det som
vist pd bildet.

7. Plasser skiven (J3) pa skruen (J2). Stram deretter godt med skrungkkelen
(I5). Stram godt slik at metallbraketten (H) sitter sikkert. Dette steget er
ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

8. Fest fotstattebeskyttelsene (E1) pd baresetet (A). Serg for at de er riktig
plassert. Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

9. Lasne skruene (I1) pa rammen (1), med Allen-ngkkel nr. 5 (I5).

10. | forkant av & monteringsblokk (1), serg for at beskyttelsesgummien (18)
erriktig plassert foran pa blokken.

11. Plasser hoveddelen av monteringsblokken (12) pa forsiden av sykkelens
ramme, og deretter sett pa plass den metalliske monteringsplaten (14).
Merk: Hvis de er kabler i dette omradet, serg for at de er riktig posisjonert
i det midtre spor av den metalliske platen (mellom beskyttelsesgummien
(18) og sporet i monteringsplaten (14) og at de er i stand til 4 bevege seg
fritt).

12. Sett skiven (I6) i M8 skruene (1), og deretter skru dem pa
monteringsblokken (). Stram skruene med nekkel (I5) slik at
monteringsblokken (1) er sikret, men ikke fullstendig strammet, slik at du
ved behov kan justere hayden senere. Men legg merke til at den ber vaere
stram nok til & gjere det enklere & fullfere neste trinn. Du ma stramme det
i kryss. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

13. Plasser kantene pd metallbraketten (H) pé hullene i monteringsblokken
(1) til du herer et klikk som indikerer at den er last, og inntil de 2 granne
Sikringsindikatorere dukker opp pa forsiden av monteringsblokken. Sykkelsetet
for barnet er kun riktig installert nér de to grenne Sikringsindikatorene er
synlige. Dette trinnet er meget viktig for barnets sikkerhet.

14. Midtstill og juster metallrammen (H) til en hoyde over det bakre
hjulet, slik at du kan tilfore vekten til barnet pa setet uten at det
berorer dekket. Barnesetet har et gravitasjonsentrum (F) (markert
pd bamnesetet) som md bli plassert foran pa bakre hjulaksel. Hvis
det plasseres bak akselen skal avstanden ikke overgd 10 cm. Hvis
gravitasjonsentrum er mer enn denne avstanden fra akselen skal du
justere metallrammen til en av de tilgjengelige posisjonene. Sarskilt



omhu m4d tas ved plassering av barnesetet for & serge for at syklisten
ikke bergrer barnesetet med fottene ved sykling.

Merknad: | Tyskland, i henhold til tysk trafikklov StVZO, kan sykkelseter
kun bli festet slik at 2/3 av setedybden eller CoG til setet befinner seg
mellom fremre og bakre aksel il sykkelen.

15. Etter justering av heyde og plassering av setet, stram
monteringsblokken () for & serge for at den forblir immobil. Denne
strammingen skal utferes manuelt og er ekstremt viktig for barnets
sikkerhet. Serg for at monteringsblokken (I) er godt festet. Skru til de 4
skruene for hand diagonalt, med samme kraft og etappevis (15).

16. Passer sikkerhetsbeltet (C) rundt sykkelens ramme. Juster strammingen
som vist pa bildet. Kontroller at lase belter ikke er i kontakt med hjulet.
Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

17. For & plassere barnet i setet tar du beltestroppene (B) fullstendig ut, og
brukjusteringene (B2). Dette gjer det lettere a lukke beltet nar barnet eri setet.

18. Lasne beltet for du plasserer barnet i setet. Begynn med & trykke pa
frigjererne pa siden av sikkerhetslasen (B4) og dra lasen (B1) oppover slik at
den glir utav sokkelen (BS). Plasser barnet i setet. Sett inn sikkerhetsldsen (B1) i
sokkelen igjen (B5). Serg for at lassokkelen (BS) er riktig plassert og ikke skader
barnet. Juster deretter beltet il & passe for barnet og serg for at barnet er godt
sikret. Juster farst hayden til beltet. For a gjere dette, dra stroppene i forhold
til barnets starrelse. For du tar avsted, sjekk alltid at barnet er godt sikret og at
beltet er stramt nok, men ikke skader barnet. Vi anbefaler at barnets hjelm blir
satt pa etter at beltet er justert. Merk: Bruk alltid selesystemet.

19. For & justere hgyden pé fotstetten (E) slik at den passer barnets
storrelse, frigjer fotstatten (E) fra setet (A) ved & trykke de to festene
sammen og loft fotstatten som indikert pd bildet (det kan veere behov
for & tilfere noe trykk).

20. For & feste fothvilene, fest farst topppinen, og skyv fotstgtten (E) ned
for d lase klipsene i sporhullene.

21. For 4 serge for at barnet er trygt, juster stroppen (D) pa fotstatten.
Frigjer stroppen (D) og juster den til barnets fot. Las den pa nytt og serg
for at stroppen ikke skader barnet.

22, Denne modellen har et system (L) som kan brukes for & justere
setets helling (A). To forskjellige posisjoner er mulig: 10 ® og 20 °. Setet
(A) kan kun plasseres i @nsket posisjon nar sikkerhetsspaken er uldst. For
a gjore dette lgsner du farst setebeltet fra rammen (C) og trekker deretter
i sikkerhetsspaken (L1) mens spaken presses opp for & lene setet (L2)
bakover - dette vil Idse opp systemet. Du kan Igse ut sikkerhetsspaken (L1).

23. Mens du trykker for & lene setet (L2) bakover plasserer du setet i ansket
posisjon, 10 ° eller 20 °. Nar setet er i @nsket posisjon, l@s ut spaken for d lene
setet (L2) bakover og pése at sikkerhetsspaken (L1) lases igjen i den farste
posisjonen - innrettet til mekanismens (L) overflate. Ikke glem & stramme
setebeltet (C) mot rammen igjen etter & ha vippet setet til gnsket posisjon.

24, Sprg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du
har gjort det er barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE
folgende kapittel angdende sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt
barnesete.

7 HVORDAN FJERNE BARNESETET

Ta av sikkerhetsbeltet (C) for & flerne barnesykkelsetet. Trykk deretter pa
utleserknappen (13) pa monteringsblokken (1), og pad samme tid trekk
metallbraketten (H) opp og tilbake som vist i bildet.

A) (00

7 BRUKSANVISNING

« Syklisten ma vaere minst 16 &r gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter
angdende dette.

« Pase at barnets vekt og hayde ikke overskridet setets maksimale kapasitet
og sjekk dette jevnlig. Kontroller barnets vekt far barnesetet brukes. Du ma
ikke under noen omstendigheter bruke barnesykkelsetet il & transportere
et barn med vekt over den tillatte grensen.

- Barn under 9 méneder skal ikke settes i barnesetet. For d veere passasjer
ma barnet veere i stand til & sitte oppe med hode i en god stilling oppover
med en sykkelhjelm. En lege ma bli oppsekt i tilfeller hvor det stilles
spersmal til barnets vekst.

« Sikre barnet pd barnesetet ved & serge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke sa stramme at de kan fordrsake en
ukomfortable posisjon for barnet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

- Barnesetet skal aldri brukes for justering av sikkerhetsbeltet.

« Bruk alltid alle sikkerhetssystemer og festestropper for @ serge for at
barnet er sikret i setet.

« La ikke noen deler av barnets kropp eller kleer, skolisser, barnesetebelte,
osv. komme i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette
kan skade barnet eller fordrsake en ulykke.

« En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fatter eller
hender fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet
med interne riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for 8
unnga uhell. Disse justeringene md bli revurdert med barnets vekst.

« Kle barnet med riktig utstyr i forhold til veer og bruk en passende hjelm.

- Barn i seter mé veere godt kledd i forhold til syklisten og md beskyttes
fra regn.

- Duma alltid dekke til skarpe gjenstander pa sykkelen som kan na barnet.
« Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg
for at de ikke er for varme fer du plasserer barnet.

« Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

« Baer kun barn som er i stand til & sitte over en lengre periode, minst sa
lenge som tiltenkt sykkeltur.

« Nar barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at
stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen
slik som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Tilfer ikke noe ekstra baggasje pa barnetsetet. Hvis du har
ekstra baggasje skal ikke den overga sykkelens baereevne og den ma vaere
foran syklisten.

ADVARSEL: Det er ekstremt viktig a sgrge for at endelig montering med
manuelt innskruing av monteringsblokk () for & serge for at metallrammen
(H) er fullstendig sikret og strammet.

ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen).
Luftturbulens kan skade setet eller lasne festene til sykkelen, hvilket kan
fore til en ulykke.

7 SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL: [kke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i
forhold til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: lkke bruk setet hvis en del er gdelagt eller skadet. Sjekk alle
delene regelmessig og skift ut ved behov. Se kapittelet om vedlikehold.

7 VEDLIKEHOLD

For & holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi folgende:
- Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pd sykkelen er i orden for &
serge for god tilstand.

« Sjekk alle deler for a se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del
er gdelagt. Skadede deler ma byttes ut. For d kunne bytte dem ut ma du
dra til en autorisert forhandler for POLISPORT. Du finner dem pa nettsiden:
www.polisport.com.

« Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler
vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig
skade pa setet.

- Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun  garantert mot
fabrikasjonsskade. Registrer setet ditt pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt pa www.polisport.
com og fa ett ars ekstra garanti.

Viktig: du ma registrere innen 2 maneder etter kjgpsdato for & motta
Polisport ekstra garanti pd ett ar.

www.polisport.com | 49 |



GARANTIKRAV

For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien
begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil veere ugyldige hvis
produktet er skadet p& grunn av brukerkreesj, misbruk, systemendring
eller brukt pa en mdte som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen.

For & sikre at du har all nedvendig informasjon for & aktivere garantien ma
du ta vare pa informasjonen der du har ditt Batch Serienummer (K). Du kan
0gsa skrive ned informasjonen her.

OF Dato

*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmal.

ag

7 ODCHYLANY FOTELIK ROWEROWY
SYSTEM MONTAZU DO RAMY

Dla twojej wygody i spokoju umystu podczas przejazdzek rowerowych
z dzieckiem opracowalismy doskonate rozwiazanie fotelika dla dziecka,
montowanego na wiekszosci typow rowerow.

Wszystkie nasze ergonomiczne foteliki sg stworzone przede wszystkim z
mysla o bezpieczenstwie i komforcie.

W instrukgji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
naramy.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje bezpiecznego i prawidtowego
montazu fotelika.

7 DANE TECHNICZNE

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyposazonych w tylny amortyzator.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyscigowych wyposazonych w obnizong kierownice.

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na pojazdach
silnikowych, takich jak mopedy czy skutery.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
posiadajacych rame wykonang z rur o przekroju trojkatnym lub
kwadratowym albo z wtékna weglowego.

« Ten fotelik dzieciecy mozna montowac wylacznie na rowerach
posiadajacych rame wykonang z rur o przekroju okragtym lub owalnym
o $rednicy od 28 do 40 mm.

« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktdrych kota posiadaja
Srednice 26 lub 28 cali.

- Ten fotelik dzieciecy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej
wadze 22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy czym waga
jest czynnikiem decydujacym).

- kaczna masa rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekraczac
maksymalnego dopuszczalnego obciazenia roweru. Informacje dotyczace
maksymalnego obcigZenia mozna znalez¢ w instrukcji obstugi roweru.
Mozna réwniez zwrdcic sie z ta kwestia do producenta.

« Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania
tego rodzaju dodatkowych obcigzen.

« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

- Wazne: fotelik i jego elementy musza zostac ustawione prawidtowo, aby
zapewni¢ optymalny komfort i bezpieczefistwo dziecka. Nalezy zwrdci¢
uwage, by fotelik nie byt nachylony do przodu, tak, by dziecko nie zsuwato
sie z niego. Wazne jest, by oparcie plecow byto lekko odchylone do tytu.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja prawidtowo po
zamontowaniu fotelika.

- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika
rowerowego - skontaktowac sie z dostawcg roweréw, aby uzyskac
wiecej informacji.
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7 LISTA PRODUKTOW

Gfdwne siedzisko 12. Plastikowy uchwyt
B. Pasbezpieczerstwa 13. Przycisk zwalniania
B1. Klamra pasa bezpieczeristwa 14. Metalowa ptytka mocujaca
B2. Klamra regulacyjna 15. Kluczimbusowy nr 5
B3. Centralna regulacja pasa 16. Podkfadka zabezpieczajaca M8
B4. Przycisk zwalniania klamry 17. Wskaznik urzadzenia

B5. Gniazdo klamry bezpieczenstwa zabezpieczajacego
C. Pas bezpieczenstwa na rame 18.  Guma ochronna
rowerowa J. Metalowy zastaw mocujacy

D. Pasek zabezpieczajacy stopy J1. Metalowa ptytka mocujaca

E. Oparcie na stopy J2. Sruba M8x25

E1. Ostony opar¢ na stopy J3. Podkfadka M8

F. Srodek ciezkosci K. Numer seryjny partii

G.  Wysciotka L. Mechanizm przechylania fotelika
H. Metalowy wspornik L1. Dzwignia zabezpieczajaca

I. Uchwyt fotelika L2. Dzwignia do przechylania

11. Sruba M8x45 fotelika

¥ INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

1. Obroci¢ fotelik do gory nogami, jak pokazano na rysunku. Przeciac
plastikowe paski przytrzymujace uchwyt fotelika (1).

2. Zdja¢ metalowy wspornik (H) z fotelika, przecinajac paski. Odczepic i
zdja¢ metalowy wspornik (H) z fotelika przez pociagniecie go w gére.

3. Za pomoca klucza (I5) poluzowac i zdja¢ metalowa ptytke montazowa (J1).

4. Chwyci¢ metalowy wspornik (H) i ustawiajac czesci tak, jak pokazano na
obrazku, przeciagnac przez otwory w foteliku dzieciecym.

5. W celu wyregulowania fotelika dzieciecego odpowiednio do rozmiaru
roweru nalezy ustawi¢ metalowy wspornik (H) w jednej z trzech
dozwolonych pozydji w celu przemieszczenia fotelika do przodu lub do
tytu. Najlepiej jest zaczac od pozycji nr 3.

6. Umiesci¢ metalowa ptytke mocujaca (J1) w wyztobieniach fotelika i
przymocowac tak, jak pokazano na zdjeciu.

7. Umiesci¢ podkfadke (J3) na srubie (J2). Nastepnie dokreci¢ mocno za
pomoca klucza (I5). Dokreci¢ mocno, aby metalowy wspornik (H) zostat dobrze
zamocowany. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczenistwa dziecka.

8. Zatrzasnac ostony opar¢ na stopy (E1) na foteliku (A). Upewnic sie, ze sa
prawidtowo ustawione. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa
dziecka.

9. Poluzowa¢ sruby (1) uchwytu fotelika (I) za pomoca klucza
imbusowego nr 5 (I5).

10. Przed umieszczeniem uchwytu fotelika () na ramie sprawdzi¢, czy guma
ochronna (18) jest prawidtowo ustawiona na przedniej czesci uchwytu.

11. Umiescic gtéwng czes¢ uchwytu fotelika (12) z przodu ramy roweru, a
nastepnie zatozy¢ metalowa ptytke mocujaca (14).

Uwaga: jedli w tym obszarze przechodza jakiekolwiek linki, nalezy sie
upewni¢, ze s3 one prawidlowo umieszczone w srodkowym rowku
metalowej plytki (pomiedzy gumga ochronng (18) i rowkiem plytki
mocujacej (14), oraz ze moga sie one swobodnie przemieszczac.

12. Zatozy¢ podktadki (I6) na sruby M8 (I1) i wkreci¢ je do uchwytu
fotelika (). Dokreci¢ $ruby kluczem (I5) tak, aby uchwyt fotelika (1)
byt zabezpieczony, ale nie dokrecony do korca, aby w razie potrzeby
mozna byfo dostosowac wysokos¢ pdzniej. Nalezy jednak pamietac, ze
powinien byc¢ docisniety na tyle, aby utatwi¢ przeprowadzenie kolejnego
etapu. Sruby nalezy dokreci¢ krzyzowo. Nalezy regulamie sprawdzac
zabezpieczenia elementéw ztacznych.

13. Wiozy¢ korice metalowego wspornika (H) do otworéw uchwytu
fotelika () az do ustyszenia klikniecia oznaczajacego zablokowanie oraz az
do momentu, w ktérym 2 zielone wskazniki urzadzenia zabezpieczajacego
pojawig sie z przodu uchwytu fotelika. Dzieciecy fotelik rowerowy jest
zamontowany prawidtowo wytacznie wtedy, gdy 2 Zzielone wskazniki
urzadzenia zabezpieczajacego sa widoczne. Ten krok jest niezwykle wazny
dla bezpieczeristwa dziecka.

14. Wysrodkowac i dostosowac¢ metalowy wspornik (H) na odpowiedniej
wysokosci nad tylnym kotem w taki sposéb, by po dodaniu wagi dziecka
fotelik nie dotykat kofa. Nalezy pamieta¢, ze metalowy wspornik (H)
powinien by¢ umieszczony maksymalnie 10 cm od kofa. Srodek ciezkosci



fotelika dzieciecego (F) (oznaczony na foteliku) musi sie znajdowac
przed tylng osig. W przypadku umieszczenia go za osig odlegtos¢ nie
moze przekraczac 10 cm. Jezeli $rodek ciezkosci znajduije sie dalej od osi,
przestawi¢ metalowy wspornik w jedna z dostepnych pozycji. Ustawiajac
fotelik dzieciecy, nalezy réwniez zwrdci¢ szczegélng uwage, aby osoba
jadaca rowerem nie uderzata pedatami w fotelik.

Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO
foteliki rowerowe moga by¢ mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci fotelika
lub jego srodek cigzkosci musi znajdowac sie przed tylng osia roweru.

15. Po dostosowaniu wysokosci i ustawieniu fotelika recznie dokreci¢
uchwyt fotelika (1), aby upewnic sie, ze sig nie porusza. Uchwyt nalezy
dokreci¢ recznie — jest to niezwykle wazne dla bezpieczeristwa dziecka.
Sprawdzi¢, czy uchwyt fotelika (I) jest mocno przytwierdzony. 4 sruby
nalezy dokrecac recznie krzyzowo, stosujac taka sama site (15).

16. Owina¢ pas bezpieczeristwa (C) wokot ramy roweru. Napia¢, jak
pokazano na zdjeciu. Sprawdzi¢, czy zwisajaca cze$¢ pasa nie wchodzi w
kontakt z kotem. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa dziecka.
17. Aby umiescic¢ dziecko w foteliku, nalezy najpierw catkowicie wydtuzyc
pasy bezpieczenstwa (B) za pomoca klamer regulacyjnych (B2). Utatwi to
zatozenie kasku, gdy dziecko bedzie siedziato w foteliku. Powtérzy¢ po
drugiej stronie.

18. Przed umieszczeniem dziecka w foteliku nalezy odpia¢ pas. Najpierw
nacisnij przyciski zwalniajace (B4) znajdujace sie po bokach klamry pasa
bezpieczenstwa (B1) i pociagnij ja w gore, tak aby wysuneta sie z gniazda
(BS). Posadz dziecko w foteliku. Ponownie widz klamre (B1) do gniazda
(B5). Upewnij sie, ze gniazdo (B5) jest prawidfowo ustawione i nie uwiera
dziecka. Nastepnie wyreguluj dfugo$¢ paska do wysokosci dziecka, tak
aby dziecko byfo prawidtowo zabezpieczone w foteliku. Najpierw ustaw
wysokos¢ pasa. W tym celu pociagnij za pasy, aby dostosowac je do
rozmiaru dziecka. Przed rozpoczeciem jazdy zawsze sprawd?, czy dziecko
jest prawidtowo zapiete, oraz czy pas przylega scisle, ale nie ciasno i
nie uwiera dziecka. Zalecamy zaktadanie dziecku kasku ochronnego po
ustawieniu paséw. Uwaga: zawsze nalezy uzywac systemu mocowania.

19. Aby dostosowac wysokos¢ opar¢ na stopy (E) do wzrostu dziecka,
odfaczy¢ oparcia na stopy (E) od fotelika (A) przez jednoczesne nacisniecie
dwaoch mocowan i przesunac oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze
by¢ potrzebne zastosowanie pewnego nacisku).

20. Aby zamocowac ponownie oparcia na stopy, wiozy¢ najpierw gorny
zaczep, a nastepnie nacisna¢ oparcie (E) w dét, tak aby zatrzaski wskoczyty
do szczelin.

21. Aby zapewni¢ dziecku bezpieczenstwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (D), odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewni¢, ze paski nie przeszkadzajg i nie ranig dziecka.

22. Model ten posiada system (L), ktory mozna stosowa¢ do regulacji
nachylenia fotelika (A). Dostepne s3 dwie rézne pozycje: 10° i 20°.
Fotelik (A) mozna ustawi¢ w pozadanej pozydji tylko, kiedy dzwignia
zabezpieczajaca jest odblokowana. W tym celu najpierw nalezy zwolni¢
pas bezpieczeistwa na ramie (C), a nastepnie pociagna¢ dZwignie
zabezpieczajaca (L1), ciagnac jednoczesnie dzwignie do przechylania
fotelika (L2) w gdére — umozliwi to odblokowanie systemu. Mozna
zwolni¢ dzwignie zabezpieczajaca (L1).

23. Naciskajac dZwignie do przechylania fotelika (L2), ustawic¢ fotel w
pozadanej pozycji 10° lub 20°. Po ustawieniu pozadanej pozycji zwolni¢
dzwignie do przechylania fotelika (L2) i upewni¢ sie, ze dzwignia
zabezpieczajaca (L1) jest ponownie zablokowana, jak w pierwotnej
pozydcji — wyréwnana z powierzchniag mechanizmu (L). Nalezy pamietac,
by po pochyleniu fotelika do pozadanej pozycji ponownie zacisnac pasy
bezpieczenistwa (C) na ramie.

24. Upewnic sie, czy podane instrukcje zostaty prawidfowo wykonane
i wypetnione. Jesli tak, fotelik jest gotowy do uzycia. NALEZY
OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC ponizsze zasady bezpieczerstwa
dotyczace korzystania z fotelika.

¥ JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

Rozpia¢ pas bezpieczenstwa (C) w celu zdjecia fotelika dzieciecego.
Nastepnie nacisna¢ przycisk zwalniania (13) na uchwycie fotelika (1)
i jednoczesnie pociggna¢ metalowy wspornik (H) do gory i do tytu, jak
pokazano na zdjeciu.

&) (07

¥ INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

- Rowerzysta musi mie¢ ukoriczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapoznac
sie z odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

« Nalezy upewni¢ sig, ze masa i wzrost dziecka nie przekraczaja
maksymalnych wartosci podanych dla fotelika, a nastepnie regularnie to
sprawdzac. Przed uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzic, ile wazy
dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika dzieciecego do
przewozenia dziecka, ktérego masa przekracza dopuszczalny limit.

« Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by by¢
pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego
siedzenia z uniesiong gtéwka ubrang w kask rowerowy. W razie
watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka nalezy skonsultowac sie
z lekarzem.

« Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i tasmy sq
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode. Nalezy czesto
sprawdzac zabezpieczenia elementéw ztacznych.

- Nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczenstwa.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementéw systemu mocowania oraz
paséw, aby upewnic sie, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w
foteliku.

- Dbac o to, aby zadna czes¢ ciata lub ubrania dziecka, sznuréwki, pasy
fotelika, itp. nie miaty stycznosci z ruchomymi czesciami roweru, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia dziecka lub by¢ przyczyna wypadku.

« Nalezy stosowac ochrone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie
stopy lub dfoni miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac
ochrone pod siodetkiem lub siodetko z zabudowanymi sprezynami.
Nalezy sprawdzi¢, czy dziecko nie jest w stanie utrudnia¢ wykorzystania
hamulcéw, co pozwoli unikna¢ wypadkow.

- Nalezy ubra¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w
odpowiedni kask.

« Dzieci w fotelikach muszg by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny
by¢ chronione przed deszczem.

- Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby
pozostawac w zasiegu dziecka.

- Fotelik i wysciotka moga byc gorace, jesli pozostang przez dtugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewnic, czy
nie s3 za gorace przed posadzeniem dziecka w foteliku.

- Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowigzujacymi w Paristwa kraju.

« Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy przez dtuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas
wycieczki.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapiac klamre, aby paski nie
zwisaly i nie wkrecity sie w ruchome czgéci rowery, takie jak kota, hamulce,
itp., stwarzajac niebezpieczenistwo dla rowerzysty.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajgce powinny by¢
zawsze zapigte.

OSTRZEZENIE: Do miejsca, w ktorym znajduje sie fotelik z dzieckiem nie
przymocowywac dodatkowego bagazu. Waga dodatkowo przewozonego
bagazu nie moze spowodowac przekroczenia nosnosci roweru. Bagaz taki
nalezy przewozic z przodu.

OSTRZEZENIE: Niezwykle wazne jest, aby na kocu montazu recznie
dokreci¢ sruby uchwytu fotelika (1), tak aby metalowy wspornik (H) byt
catkowicie dokrecony i przymocowany.

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz)
nalezy zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia fotelika lub poluzowania mocowan, co moze skutkowac
wypadkiem.

¥ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywac
sie inaczej niz zwykle, a zwlaszcza moga wystapi¢ zmiany réwnowagi,
kierowania, hamowania oraz wsiadania i zsiadania z roweru.
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OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢ roweru zaparkowanego z dzieckiem
w foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac fotelika, jedli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona. Sprawdzac regularnie wszystkie czesci, wymienia¢ w razie
potrzeby. Zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym konserwacji.

7 KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkéw, zalecamy, co
nastepuje:

« Nalezy sprawdzac regularnie caty system mocowania fotelika do roweru,
aby sie upewnic, ze dziata bez zarzutu.

« Nalezy sprawdzac wszystkie czesci fotelika, aby sie upewnic, czy dziataja
prawidtowo. Nie uzywac fotelika, jesli jakas cze$¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czesci muszg zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy udac sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem
Polisport w celu nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste sklepdw
mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.polisport.com

«W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada widocznych
uszkodzer zalecamy wymiane fotelika na nowy.

« Nalezy my¢ fotelik woda z mydlinami (nie uzywac srodkéw ciernych,
produktow powodujacych korozje ani toksycznych). Pozostawi¢ do
wyschniecia w temperaturze pokojowej.

7 GWARANCJA

2-LETNIA GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wytacznie
w przypadku wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie
www.polisport.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie na www.polisport.
com i otrzymaj dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzyma¢ dodatkowy rok gwarancji od firmy Polisport
(Polisport Extra Year Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciggu 2 miesiecy
od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI

Aby uzyskac serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowod zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie,
Ze gwarancja rozpoczyna sie od daty produkgji. Wszystkie gwarancje s3
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w jakikolwiek ~sposob
niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada sie wszystkie informacje wymagane do
skorzystania z gwarancji, nalezy przechowywac informacje podane w
numerze seryjnym partii (K). Mozna je réwniez zapisac tutaj.

Nr Data

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytar, prosimy o kontakt.
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7 SCAUN INCLINABIL DE COPII PT BICICLETA
SISTEM DE MONTARE CADRU

Pentru a fi linistiti atunci cand luati copilul cu dumneavoastrd in céldtoriile
cu bicicleta, am dezvoltat solutia perfectd pentru a vd transporta copilul
pe majoritatea tipurilor de biciclete.

Scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca
principale obiective siguranta si confortul.

Tn acest manual veti gdsi informatii privind prinderea scaunului pentru
copii de cadru.

Cititi cu atentie acest manual pentru montarea sigura si corecta a
scaunului pentru copii.
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7 CARACTERISTICI TEHNICE

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
amortizoare de soc spate.

- Acest scaun de copii pt bicicleta nu trebuie sd fie montat pe biciclete de
curse cu ghidon orientat in jos.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe vehicule
motorizate, precum mopede si scutere.

- Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe biciclete cu
cadru triunghiular, pdtrat sau din fibrd de carbon.

« Acest scaun de copii pt bicicleta trebuie sa fie montat pe biciclete cu
cadru rotund sau oval cu diametre intre 26 si 40 mm.

- Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26"si 28"

« Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor
cu o greutate maxima de 22 kg (si pentru copii cu vdrste cuprinse in
intervalul recomandat de la 9 luni la 5 ani — greutatea fiind variabila
esentiald).

- Greutatea totala a ciclistului si a copilului transportat nu trebuie sa
depdseascd sarcina maxima admisd pentru bicicletd. Pentru informatii
privind sarcina maximd, consultati manualul de instructiuni al bicicletei.
De asemenea, puteti contacta producdtorul in ceea ce priveste acest
aspect.

« Este permisa montarea scaunului exclusiv pe o bicicleta adecvata pentru
utilizarea unor astfel de sarcini suplimentare.

« Pozitia scaunului trebuie ajustatd astfel incat ciclistul s nu atinga scaunul
cu picioarele in timpul deplasarii.

« Este foarte important sa reglati corect scaunul si partile componente
ale acestuia pentru a asigura confortul si siguranta optimd a copilului. De
asemenea, este important ca scaunul sa nu se incline spre fatd, astfel incat
copilul sa poatd aluneca din el. Totodatd, este important ca spatarul sé fie
usor inclinat spre spate.

« Verificati functionarea corectd a tuturor partilor bicicletei cu scaunul
montat.

« Verificati instructiunile bicicletei, iar in cazul in care aveti nelamuriri
privind montarea scaunului de copii pe bicicleta dumneavoastra,
contactati furnizorul bicicletei dumneavoastra pentru informatii
suplimentare.

7 PIESE S| COMPONENTE

A. Scaunul propriu-zis I.  Suport de fixare
B. Centurd de siguranta 1. Surub M8x45
B1. Catarama de siguranta 12.  Element principal suport de

B2. Dispozitiv de ajustare centura fixare din plastic
B3. Catarama de reglare centura 13. Buton de demontare

centrald 14.  Pldcuta metalicd de fixare
B4. Butoane de deblocare 15. Cheie imbus nr.5
catarama de siguranta 16. Saiba de blocare M8
B5. Sistem de inchidere cataramd  17. Indicator sigurantd dispozitiv
de sigurantd 18. Cauciuc de protectie
C. Centurd de siguranta pentru J. Kit metalic de fixare
cadrul bicicletei J1. Placutd metalica de fixare
D. Curelusd pentru fixarea J2. Surub M8x25
picioarelor pe suport J3. Saiba M8
E. Suport pentru picioare K. Numar de serie lot
E1. Protectii suport pentru L. Mecanism pentru rabatarea
picioare scaunului
F. Centru de greutate L1. Levier de sigurantd
G. Captuseald L2. Levier pentru rabatarea
H. Tija de metal pentru fixarea scaunului
scaunului

7 INSTRUCTIUNI DE MONTARE

1. Intoarceti scaunul copilului asa cum este indicat in imagine. Taiati
curelele din plastic care sustin suportul de fixare ().

2.Indepartat] tija de metal (H) de la nivelul scaunului prin tdierea curelelor.
Desprindeti si indepartati tija de metal (H) de la nivelul scaunului copilului,
tragand in sus.

3. Utilizati cheia (I15) pentru a sldbi si indeparta placuta metalica de fixare (J1).

4. Pozitionati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) asa cum este
ilustrat in imagine si introduceti-o in orificiile din scaun.



5. Pentru a regla scaunul de copii pt bicicletd conform dimensiunii
bicicletei, asezati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) in una dintre
cele trei pozitii permise pentru a deplasa scaunul inainte sau inapoi. Pentru
inceput, vd recomandam sa o asezati in pozitia nr. 3.

6. Introduceti placuta metalica de fixare (J1) in canelurile din scaun si
blocati-o asa cum este indicat in imagine.

7. Asezati saiba (J3) pe surub (J2). Apoi strangeti ferm cu ajutorul cheii
(I5). Strangeti bine tija de metal (H) si asigurati-va ca aceasta este fixata in
mod sigur. Acest pas este extrem de important pentru siguranta copilului.

8. Prindeti protectiile suportului (E1) de scaunul copilului (A). Asigurati-
va cd sunt pozitionate corect. Acest pas este extrem de important pentru
siguranta copilului.

9. SIabiti suruburile (11) de pe suportul de fixare (1), cu cheia hexagonald
nr. 5 (I5).

10. Inainte de a aseza suportul de fixare () pe cadru, asigurati-va ca
protectia de cauciuc (18) este pozitionatd corect pe partea frontald a
suportului.

11. Asezati elementul principal al suportului de fixare (12) in partea din fata
a cadrului bicicletei si apoi montati placuta metalicd de fixare (14).

Nota: Dacd in aceasta zona exista cabluri, acestea trebuie sd fie corect
pozitionate in canelura centrald a placutei metalice (intre cauciucul de
protectie (I8) si canelura placutei de fixare (14) si nefixate).

12. Asezati saibele (16) in suruburile M8 (1) si apoi strangeti suruburile pe
suportul de fixare (1). Strangeti suruburile cu cheia (15) astfel incat suportul
de fixare (I) sa fie prins insa fara a fi strans complet pentru a putea regla
indltimea ulterior, daca este necesar. Cu toate acestea, retineti ca acesta
trebuie sa fie strans pentru a permite realizarea cu usurinta a urmatorului
pas. Trebuie sa il strangeti in cruce. Verificati in mod regulat siguranta
clamelor de fixare.

13. Introduceti marginile tijei de metal pentru fixarea scaunului (H) in
orificiile suportului de fixare (1) pand cand auziti un clic care indica blocarea
si pand cand cele doud indicatoare verzi ale dispozitivului de sigurantd
se aprind pe partea din fata a suportului de fixare. Scaunul va fi instalat
adecvat doar atunci cand cele doud indicatoare verzi sunt vizibile. Acest
pas este extrem de important pentru siguranta copilului.

14. Centrati si reglati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) la o
indltime peste roata din spate, astfel incat ulterior, cand adaugati greutatea
copilului, scaunul s& nu atinga roata. Retineti cd tija metalica de fixare
trebuie pozitionatd la o distantd de maximum 10 cm de roata. Scaunul are
un centru de greutate (F) (marcat pe scaun) care trebuie sa fie pozitionat
in fata axei rotii din spate. Daca este pozitionat in spatele axei, distanta
nu trebuie sa depaseascd 10 cm. Daca centrul de greutate se afld la o
distantd de axd mai mare decdt cea indicatd, reglati tija de metal la una
dintre pozitiile disponibile. O atentie speciald trebuie acordata pozitiondrii
scaunului pentru a va asigura ca ciclistul nu atinge scaunul cu picioarele in
timpul mersului pe bicicleta.

Noté: In Germania, conform Codului rutier german (StVZO), scaunele
pentru bicicleta pot fi fixate doar astfel incat 2/3 din adancimea scaunului
sau centrul de greutate al scaunului sé se afle intre axa frontald si cea din
spate a bicicletei.

15. Dupd reglarea indltimii si pozitionarea  scaunului, strangeti cu
mana suportul de fixare (I) pentru a va asigura cd nu se miscd. Aceasta
operatiune de strangere trebuie executatd manual si este extrem de
importanta pentru siguranta copilului. Asigurati-va ca suportul de fixare ()
este bine atasat. Trebuie sé strangeti cu mana cele 4 suruburi in diagonald,
treptat si cu aceeasi forta (15).

16. Treceti centura de siguranta (C) in jurul cadrului bicicletei. Reglati-o si
tensionati-o asa cum se indicd in imagine. Asigurati-vd ca centura rdmasa
liberd nu intrd in contact cu roata. Acest pas este extrem de important
pentru siguranta copilului.

17. Pentru a pozitiona copilul in scaun, mai intéi largiti curelusele (B),
folosind cataramele (B2). Acest lucru faciliteazd punerea castii cand copilul
se afld in scaun. Procedati la fel pentru cealalta parte.

18. Pentru a pozitiona copilul in scaun, deschideti centura. Mai intai
apasati pe butoanele de deblocare ale cataramei de siguranta (B4) si
trageti de clema (B1) in sus, astfel incat aceasta sa se desprindd din
sistemul de inchidere (B5). Apoi pozitionati copilul in scaun. Introduceti

din nou clema (B1) in sistemul de inchidere al cataramei (B5). Asigurati
pozitionarea corectd a cataramei (B5), fara ca aceasta sa deranjeze copilul.
Apoi potriviti centura in functie de inaltimea copilului astfel incat aceasta
53 fie bine fixatd. In primul rand, ajustati centura in inaltime. In acest scop,
trageti de centurile pentru umeri in functie de inaltimea copilului. Tnainte
de a porni la drum, asigurati-va intotdeauna cd acesta este bine asigurat
in scaun si ca centura este stransd bine dar nu prea mult pentru a nu
rdni copilul. Va recomandam ca, dupd reglarea centurii, sa ii puneti casca
copilului. Nota: Utilizati intotdeauna sistemul de fixare.

19. Pentru reglarea inaltimii suportului pentru picioare (E) in functie de
inaltimea copilului dumneavoastrd, desprindeti suportul de picioare (E) de
scaun (A) apasand pe ambele clame deodats si ridicati scaunul dupa cum
este indicat in imagine (aplicarea fortei ar putea fi necesard).

20. Pentru a reatasa suportul penrtu picioare, actionati acul din partea de
sus si impingeti suportul in jos pentru a bloca dispozitivele de prindere
in orificii.

21. Pentru a garanta siguranta copilului dumneavoastrd, ajustati curelusa
(D) suportului de picioare. Desprindeti curelusa (D) din inchizdtoare si
potriviti-o pe piciorul copilului. Inchideti curelusa din nou asigurandu-va
ca nuincomodeaza copilul.

22. Acest model este prevazut cu un sistem (L) care poate fi utilizat pentru
ajustarea inclindrii scaunului (A). Sunt disponibile doud pozitii diferite: 10
°si 20 °. Scaunul (A) poate fi amplasat in pozitia doritd numai atunci cand
levierul de sigurantd este deblocat. In acest sens, eliberati centura pentru
cadru a scaunului (C), dupa care trageti levierul de siguranta (L1), apasand
levierul pentru a rabata scaunul (L2) - astfel, sistemul poate fi deblocat.
Puteti elibera levierul de siguranta (L1).

23.Tn timp ce apdsati pe levier pentru a rabata scaunul (L2), pozitionati
scaunul in pozitia doritd, la 10 ° sau 20 °. Atunci cand scaunul se afld in
pozitia doritd, eliberati levierul pentru rabatarea scaunului (L2) si asigurati-
vé cd levierul de siguranta (L1) este blocat din nou, revenind in pozitia
initiald - la acelasi nivel cu mecanismul (L). Nu uitati s strangeti din nou
centura scaunului (C) la nivelul cadrului dupa inclinarea scaunului in
pozitia dorita.

24. Asigurati-vd ca ati urmat si ati realizat toate instructiunile. In acest caz,
scaunul pentru copii este pregdtit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA
CITITI urmatorul capitol privind instructiunile de siguranta referitoare
la utilizarea scaunului pentru copii.

7 CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII

Detasati cenura de sigurantd (C) pentru a scoate scaunul de copii pt
bicicletd. Apoi, apasati butonul de demontare (13) de pe suportul de fixare
(I) si in acelasi timp trageti tija de metal (H) in sus si inapoi asa cum se
aratd in imagine.

&) (07

7 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

« Biciclistul trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si
reglementarile nationale cu privire la acest subiect.

- Asigurati-vd ca greutatea si indltimea copilului nu depdsesc capacitatea
maximd a scaunului si verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati
greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea
scaunului de bicicletd pentru copii pentru transportarea unui copil a carui
greutate depdseste limita admisibild este strict interzisd.

- Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poatd sta in sezut,
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul in
cazul in care aveti dubii in legaturd cu cresterea copilului.

« Dupa pozitionarea copilului in scaun, asigurati-va ca toate centurile de
sigurantd si curelele sunt stranse bine dar nu intr-att incat sd incomodeze
copilul. Va rugam sa verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.
« Nu folositi niciodatd scaunul fara a fi reglat in prealabil centura de
siguranta.

« Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de siguranta si curelele
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pentru a asigura fixarea in scaun a copilului.

« Asigurati-vd ca nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intrd in contact
cu partile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea vdtama copilul sau
cauza accidente.

« Se recomanda folosirea unor apdratori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul sd introducd picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Asigurati-va ca in niciun fel copilul nu poate impiedica
franele, evitand astfel accidentele.

-Tmbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-I
cu casca de protectie adecvatd.

- Copiii din scaune trebuie s fie imbracati cu haine mai calduroase decat
biciclistii si ar trebui sd fie protejati de ploaie.

- Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana
copilului.

« Scaunul si captuseala se pot incalzi daca sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati-vd ca acesta nu
este fierbinte.

- Verificati dacd in tara dumneavoastra sunt in vigoare legi si reglementari
specifice referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fard a fi ajutati o perioada
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
caldtoria cu bicicleta.

« Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta
pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile
rotitoare ale bicicletei precum roti, frane etc, reprezentand astfel un
pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de sigurantd trebuie sd fie
intotdeauna bine fixate.

AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scaunul copilului.
Dacd transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa
depaseascd capacitatea portanta a bicicletei si trebuie sd fie transportat
in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Este extrem de important ca la sfarsitul asamblarii sa
strangeti cu mana suruburile suport de fixare (I) pentru a va asigura ca
tija de metal pentru fixarea scaunului (H) este bine strdnsd si asigurata.
AVERTISMENT: Indepartati scaunul ori de cate ori bicicleta este
transportatd cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora
scaunul sau pot sldbi elementele de fixare ale acestuia, provocand
accidente.

7 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.

AVERTISMENT: Este posibil ca bicicleta sa se comporte diferit in mers
sau la oprire atunci cand copilul este agezat in scaunul pentru copii, in
special in ceea ce priveste echilibrul, controlul directiei, franarea si urcarea
si coborarea de pe bicicleta.

AVERTISMENT: Nu I3sati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.
AVERTISMENT: Nu utilizati scaunul daca orice componenta este defectd
sau deterioratd. Verificati periodic toate componentele si inlocuiti-le daca
este necesar. Consultati capitolul despre intretinere.

7 INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunului in bune conditii de functionare si pentru
prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

- Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunului la bicicletd pentru
ava asigura ca este in stare perfecta.

- Verificati toate componentele pentru a va asigura ca functioneaza corect.
Nu folositi scaunul daca vreuna dintre componente este deterioratd.
Componentele deteriorate trebuie sa fie inlocuite. Pentru inlocuirea
acestora trebuie sa mergeti la un magazin de biciclete care este si furnizor
autorizat Polisport, pentru a achizitiona componentele de schimb corecte.
Puteti gdsi aceste magazine pe site-ul: www.polisport.com

«In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta, va recomandam sa
inlocuiti scaunul pentru copii cu unul nou, chiar dacd cel existent nu
prezintd deteriorari vizibile.

- Spalati scaunul cu apd si sapun (nu folositi produse abrazive, corosive
sau toxice).
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7 GARANTIE

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte
imputabile producatorului. Inregistrati-va produsul pe www.polisport.com.

GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati-vd scaunul achizitionat
la adresa www.polisport.com pentru a obtine o garantie suplimentard de
unan.

Important: inregistrarea trebuie efectuata in termen de 2 luni de la data
achizitiondrii produsului pentru a beneficia de Garantia suplimentara de
un an oferitd de Polisport.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie sd aveti bonul
de casd in original. Pentru articolele returnate fard un bon de casa se va
considera cd perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantii
vor fi considerate nule in cazul in care produsul este deteriorat din cauza
spargerii, utilizarii necorespunzdtoare sau modificarii sistemului de catre
utilizator sau daca este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum este
descris in prezentul manual de operare.

Pentru a vé asigura cd aveti toate informatiile necesare pentru activarea
garantiei, trebuie sd pastrati datele din numarul de serie al lotului (K).
Puteti inregistra informatjile si aici.

OF Data

* Specificatiile si modelul pot fi modificate fard notificare prealabila. Pentru
orice intrebare, nu ezitati sa ne contactati.

&) (7

7 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

« Biciclistul trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si
reglementarile nationale cu privire la acest subiect.

- Asigurati-vd ca greutatea si indltimea copilului nu depasesc capacitatea
maximd a scaunului si verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati
greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea
scaunului de bicicletd pentru copii pentru transportarea unui copil a carui
greutate depdseste limita admisibila este strict interzisd.

« Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poata sta in sezut,
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul in
cazul in care aveti dubii in legaturd cu cresterea copilului.

- Dupa pozitionarea copilului in scaun, asigurati-va ca toate centurile de
siguranta si curelele sunt stranse bine dar nu intr-atat incat sd incomodeze
copilul. Va rugam sa verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.
« Nu folositi niciodatd scaunul fara a fi reglat in prealabil centura de
siguranta.

- Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de sigurantd si curelele
pentru a asigura fixarea in scaun a copilului.

« Asigurati-va ca nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intra in contact
cu prtile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea vdtama copilul sau
cauza accidente.

- Se recomanda folosirea unor apadratori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul sd introducd picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Asigurati-vd ca in niciun fel copilul nu poate impiedica
franele, evitand astfel accidentele.

- Imbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-|
cu casca de protectie adecvata.

« Copiii din scaune trebuie s fie imbracati cu haine mai cdlduroase decat
biciclistii si ar trebui sa fie protejati de ploaie.

- Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana
copilului.

- Scaunul si captuseala se pot incalzi daca sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati-vi ca acesta nu
este fierbinte.

- Verificati dacd in tara dumneavoastrd sunt in vigoare legi si reglementari
specifice referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.




- Transportati numai copii care pot sta in scaun fard a fi ajutati o perioada
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
calatoria cu bicicleta.

« Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta
pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile
rotitoare ale bicicletei precum roti, frane etc, reprezentand astfel un
pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de sigurantd trebuie sd fie
intotdeauna bine fixate.

AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scaunul copilului.
Daca transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa
depéseascd capacitatea portanta a bicicletei si trebuie sd fie transportat
in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Este extrem de important ca la sfarsitul asamblarii sa
strangeti cu mana suruburile suport de fixare (I) pentru a va asigura ca
tija de metal pentru fixarea scaunului (H) este bine strénsa si asiguratd.
AVERTISMENT: Indepartati scaunul ori de cate ori bicicleta este
transportata cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora
scaunul sau pot sldbi elementele de fixare ale acestuia, provocand
accidente.
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7 OTKMIbIBAIOLWEECA IETCKOE BEJTOKPECSIO
CUCTEMA KPETIEHMA HA PAMY

Mbl pa3pabotanyt naeanbHoe peleHre ans KoMbopTHON 1 beonacHom
nepeBo3K/ AeTelt Ha Benocunese.

Mpyv pa3paboTke HaLWMX IPrOHOMUYHBIX AETCKUX CUAEHMIA OCHOBHBIMM
Lenamu ABNANNCL KOMGOPT 1 6e30MacHoCTb.

B 3tOM PYKOBOACTBE NnpuBefeHa MH(I)OpMaLMﬂ 06 YCTaHOBKe [ETCKOro
CUAEHBA Ha pame.

BHWMaTenbHO npouuTaiite pyKOBOACTBO AnA 6GesonmacHon un
NpaBUIbHON YCTaHOBKM [I€TCKOTO CUEHbS.

7 TEXHUYECKNE XAPAKTEPVCTUKIA

- [laHHOE AeTcKoe cupeHbe Henb3A pasMelLaTs Ha Benocunese ¢ 3afHUMN
aMopTK3aTOpPamM.

« [laHHOe cuaeHbe Henb3sa yCTaHaBAMBaThb Ha FOHOYHOM Benocunese C
pynem U30rHyToM Briepe/-BHI3-Ha3as GOPMOIL.

- [laHHOe fieTckoe Kpecso Henb3A pa3meLLaTh Ha MOTOPHbIX TPaHCMOPTHbIX
CpefcTBax, Takux kak Moneabl 1 CkyTepbl.

« [laHHoe AeTckoe CufeHbe Heb3A yCTaHaBAMBaTb Ha TPEYrofbHbIX,
KBa/IPaTHbIX 11 N3rOTOBNEHHbIX 113 KapbOHa pamax.

« [laHHOe feTcKoe craeHbe A0MKHO ObiTb YCTaHOBAGHO Ha OKPYTAyIo Man
0BasbHYl0 pamy C ivaMeTpom B npeaenax ot 28 10 40 Mm.

« [letckoe craieHbe MOHTMPYETCA Ha Beflocuneaax C AnaMeTpoM Kosec 66
171 cm (26 1 28 fitoiiMOB).

« 370 AleTCKOe CHAEHbE NOAXOAUT ANA NepeBo3KM AeTei C MaKCUManbHbIM
BECOM 22 K (peKOMeHZ0BaHHbIV BO3PACT: OT 9 MecALeB 40 5 neT — npu
3TOM BEC UMeeT pelLialoLLee 3HaueHue).

+ O6wmi BeC BeNOCUMEANCTa 1 NepeBO3MMOrO pebeHKa He [omKeH
NpeBbIllaTh Pa3pelleHHon AnA [aHHOW MOAenu Benocunefa Macchl
3arpy3ki.  MHGopmauma Mo  MakCUManbHOW  pa3pelleHHoi  Macce
MOXHO HalilTh B PYKOBOACTBE MOMb30BATENsA, MpUNaraiolemMca K
Ballemy Benocunesy. Y3HaTb 3Ty UHGOPMALMIO Bbl MOXETe TakK Xe Yy
npou3BoAMTENA Befoc/nesa.

« [laHHOe craeHbe MOXET ObiTb YCTaHOBAEHO TOMbKO Ha MPWIOAHbIA AnA
3TOr0 BeNOCHMe.

« [lonoxeHne [ETCKOTO CUAEHWA Ha Benocunene AOMKHO ObiTb
OTPErynnpoBaHO Tak, YTobbl BENOCUNEANCT BO BPEMA €3/ibl He 3aAeBan
CUfieHe HoraMi.

+ OueHb BaXHO NPaBUIbHO OTPEryIMPOBaTb CUAEHBE W €0 KOMMOHEHTbI
IN1A ONTUMANbHOMO KoMpopTa 1 6e30MacHOCTM pebeHKa. Takxe BaxHO

PacnonoXuTh cuaeHbe C HeGONMbLMM HaKMOHOM Ha3aj pebeHoK He
BbICKO/b3HYN U3 HEro.

« Ybeautecb, UTO MOCTE MOHTaXa CUAEHMA, Benocunes paboTaet
KOPPEKTHO.

« M3yunte MHCTPYKLMIO K CBOEMy Benocunefy, B Cllyyae ecin y Bac
BO3HMKAKT COMHEHNA OTHOCUTENBHO TOTO, BO3MOXHO N1 MPON3BECTI
YCTaHOBKY JAAHHOTO CUfieHbA Ha Ball Benocuned, Moxanymncra,
CBAXMTECH C MOCTABLYMKOM BeNOCWNeAa [AnA YTOUHEHWs 3Toi
vHdOpMaLmm.

7 CMNCOK KOMITTEKTYIOLLNX

A. OcHoBHas yacTb Kpecna 12. Kopnyc gepxatena

B. PemeHb Ge3onacHocTi 13. Przycisk zwalniania

B1. 3amok pemHs 14. MeTannunuyeckan kpenexHaa

B2. Perynsatop pemHa nnactmHa

B3. LleHTpanbHbii perynatop 15.  LLecTnrpanHbii kntoy Ne 5
HaTAKEHVA peMHs 16. CronopHas waiiba M8

B4. 3aulenka npaxKu pemHs 17.  Vnamkatop be3onacHoctn
6e3onacHocTi YCTpOiiCTBa

B5. 3axum pemHs 6e30MacHoCTH 18. 3awmTHaa pesnHa

C. PemeHb 6e30nacHocTy, J. Metannnueckuit KpenexHbii
NPUCTErnBaIOLMIACA K KOMMEeKT
BENOCHNeHON pame J1. Mertannunueckan kpenexHan

D. Pewewok ana Hor nnacTHa

E. [loactaska ans Hor J2. BuHT M8x25

E1. 3awwmtHble npoucnocobnenmns  J3. Waiiba M8
NOAHOXKM K. CepuiiHblit HOmep naptin

F. LeHtp tAxecTn L. Perynatop HakfoHa cuaeHba

G. Markas noactunka L1. Polyar 6e3onacHocTy

H. KpoHwreiH-gepxatens L2. Poluar ana viameHeHna

I.  Jlepxartens HaK/I0Ha CraeHbA

11, BuHT M8x45

7 NHCTPYKLMA IO MOHTAXY

1. Pacnonoxute C/AEHbE BBEPX AHOM, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
[NoapesxbTe NNacTKoBble peMelLKi, KoTopble yaepxiBsaioT onopy (1).

2. YganuTe MeTanamdeckylo Ckobky (H) ¢ cupeHbs, nepepesas
MNacT1KOBble PeMELLKN. OCBOﬁO,ElV\Te " y6epwe MeTannnyeckyto CKO6Ky
(H) 13 cupnenbs, noTaHys ee BBEPX.

3. Vicnonb3ya knioy (I5) oTKpyTUTE 11 yaanute MeTaninyeckylo nactuHy
(J1).

4. B3ABWwWCb 32 MeTanIMuyeckuit KpoHwTeiH-gepxatens (H), Kak
NOKa3aHO Ha PUCYHKe, MPOAEHbTE ero B 0TBEPCTUE AETCKOro CUAEHbA.

5. [lna Toro, uTobbl OTPEryNMpoBaTh AETCKOe KPecno Moj pasvep
BesoCKneda, YCTaHOBUTE KPOHLUTEAH-fepxaTenb B OAHO U3 Tpex
AOCTYMHbIX NONOXEHU W NepeaBUHbTE ero BRepes Wnv Hasas. B Hauane
Mbl PEKOMEHZYEM YCTaHOBUTL KPEC/O B NONoxKeHMe NO3.

6. BCTaBbTe MeTannuMueckylo KpenexHyio nnactury (J1) 8 Bblemku Ha
CUAeHbe 1 3aKPOATE ee, Kak NOoKa3aHo Ha PUCYHKe.

7. Bctasbre waitby (J3) B BuHT (J2). Mocne, 3aTAHMTE WX CUABHO Mpw
nomoLM Kfioua (I5). 3aTAHMTE HACTONBKO KPEMKo, YToBbI MeTanyeckan
ckoba (H) 6bina 6e3omacHo 3akpenneHa. JTOT wWwar OuYeHb BakeH ANA
obecneueHuna 6e3onacHocTu pebeHka.

8. MNoacoeanHUTe K feTCKOMY cupeHbio (A) 3alunTHble npucnocobnexmna
ana Hor (E1). MposepbTe, NPaBUAbHO M OHK YCTaHOBAEHbI. ITO KpaiiHe
BaXHO AnA obecneyeHia 6e30nacHoOCTV pebeHka.

9. MNomectnTe BUHTHI (I1) Ha fepxatens (1) wecTurpaHHbIM Kniodom N 5
(I5).

10. [lpexde uyem YyCTaHaBMBaTb fepxaTefb Ha pamy, npoBsepbe,
NPaBWUABHO N1 Nepes HAM PacnosoXeH Pe3nHOBbIN NpedoxpaHuTens (18).

11. lNomectnte kopnyc pepxatena (12) Ha nepeaHeit yacT pambl
Benocnnesa, notoMm, NOMeCTUTE METANIMYECKYIO KPEenexHyto nnactuHy
(14).

BHuMaHwe: Eciiv 8 MecTe yCTaHOBKM PAcronoxeHbl kakne-nnbo kabenu,
y6egme(b, YTO OHWN KOPPEKTHO PacnonoXeHbl B LlEHTpaJ'IbHOVI nonoctn
METanNNUecKon KpenexxHom nnactuHbl (14) v MoryT cBOBOAHO ABUraTbCA.

12. MNomectuTe waiby (16) Ha BUHT M8 (I1) 1 3aKpyTITe KX B AepxaTent
(I). 3aTaHuTe BUHTLI KNtodoMm (15), Tak uTobbI Aepxatens (1) 6bin 3akpenneH,
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HO He 3aTAHYT, YToObl B Cllydae HEOOXOAMMOCTI Obina BO3MOXHOCTb
OTPEryMpoBaTh BbICOTY. OHAKO NOCaAKa AOMKHA ObiTb MPOUHON, YTOObI
0bs1erumnTb BbINONHEHME CAEAYIOLLErO Lara. 3aTArMBaTh BUHTbI HYXXHO B
nepeKpecTHOM NopsaKe. PerynapHo npogepsiiTe BCe pbiyari.

13. Bcrasbre KOHUbI KpoHLWTelHa-Aepxatens (H) B otBepcTva Ha
[lepxatene () mO LWenuka, KOTOpblii OyfeT O3HauyaTb, u4TO [AeTanb
3aKpenieHa, 1 0 Tex Mop NoKa He 3aropuTca 2 3ef1eHblx UHAMKATOpa Ha
0CHoBHOM 6110Ke. [leTckoe cizieHbe GyaeT KOPPEKTHO YCTaHOBNEHO B TOM
Cnyyae, Koraa Bbl yBUANTe 2 3efeHblX MHANKATOPbl 6e30MacHoCTU. SToT
Lar 04eHb BaxeH ANA obecrneyeHna 6e30MacHoCTH pebeHKa.

14. OTuUeHTPUpY/iTe W OTperyanpyiTe KpoHLTeiH-fepxatens (H) Ha
BbICOTE BbllLE 3a[Hero Koseca Takum 06pasom, Utobbl Mo BOAENCTBUEM
Beca pebeHKa IeTCKOe CiieHbe He Kacanoch Koneca. MeTannndeckas fyra
JONKHa ObiTb YCTaHOBNEHa Ha PacCTOAHMM MakCUMyM 10 cm oT Koneca.
LleHTp TAxecTu (F) AETCKOTO CUfieHbs (NOMeUeH Ha CMfieHbe) 00A3aTeNbHO
JIOSKEH HaXOAWUTHCA Nepes OCbIo 3a/iHero Koneca. ECn oH pacnonoxen
33 OCbl0, PACCTOAHIE He [IOMKHO NpeBbIlaTh 10 cm. ECn LIeHTP TAXeCT
HaxoAUTCA farnblue OT OCK, OTPErynupyiTe MeTanamueckylo Ckoby,
YCTaHOBYWB ee B OfHO M3 [OCTYMHbIX NONOXeHWI . Kpome Toro, ocoboe
BHUMaHune H€O6XOLMMO O6paTl/ITb Ha NofoXxeHue [eTCKOro CUAeHbA,
uToObI BeNoCnNeancT He Kacanca ero Horamu.

O6patute BHUMaHWe! B cooTBETCTBM C AeACTBYyloWNM B [epmaHmn
33KOHOM O [JOPOXHOM [BWKeHun StVZO, ycTaHoBKa BeNoCMneaHbix
CUAEHNIA OMYCKAETCA TONbKO TakMM 00pa3om, utobbl cugeHbe Ha 2/3
B FﬂyﬁV\Hy VW ero UeHTp TAxecCTn 0b6s13aTenbHO pacnonarannicb mexay
nepefHelt v 3afiHeil 0cAMI BeNocKnea.

15. OTDGW!’IMDOBBB BbICOTY M NONOXEHNE CUAEHDBA, 3aKPENUTE AepXKaTesb
(|) pykammn - TakK, yTo6bl OH OCTaBancs HEenoABWMXHbIM. 3aKp€ﬂﬂﬂTb
Heobx0aMMO pykamu, 6o 3To KpaiiHe BaxHO ANnA 6e30nacHoCTI pebeHka.
MpoBepbTe, HagexHo Nn 3akpenneH gepxatens (I). Bam Heobxoanmo
KPenKo 3aTAHy Tb 4 BUHTa MO AXAroHany, C OAMHaKOBOW CUNON Ha KaKAOM
a1ane (15).

16. Mponyctite pemenb 6e3onacHocTu (C) BOKPYr pambl Benocunesa.
HaCTpOV\Te €ro, Kak MoKa3aHO Ha KapTVHKe, C HaTAXeHnem. Y6€LMTEG>,
YTo B OCMABNEHHOM COCTOSHIAN pemMeHb He KOHTaKTUpYeT C Konecamu
Benocunesa. STOT LWar ABAAETCA Upe3BblUaiiHO BaxkHbIM ANA obecneyeHna
6e30nacHocTn pebeHka.

17. YcaxnBas pebeHka Ha CMEHbe, CHauana MakCUManbHO YANMHUTE
NAMKI pemHa 6e30macHocTy (B) ¢ nomoubio perynatopos (B2). Tak byaet
Ierye HazieTb Lnem noche Toro, Kak ycaanTe peberka. Caenaiite 1o xe
Camoe C upyrcM CTOPOHbI.

18. Mpexze yem nocagutb pebeHKa B CUAEHbE, PACCTErHUTE PemeHb.
Haxas Ha 3awenku no 6okam npaxku pemHA besomacHocTn (B4),
npunoaxumMmnTe NpsxKy (B1), BbitAriean eé 13 3axuma (BS). Ycapute
pebeHka Ha cupeHbe. BctaBbre npaxky pemHs 6esonacHoctn (B1)
0bpatHo B 3axum (BS). Mpocneante 3a NpaBusbHBIM PACrONOXKeHeM
3akuMa Npakkn (BS), utobbl OH He npudmHAn pebeHky 6oan 1
Heyno6cTga. locse 3T0ro, OTperynupyitTe pemeHs Tak, UTobbl OH MPOYHO
ynepxnean pebeHka. CHauana OTperyavpyite pemeHb Mo BbICOTE.
[ina 37010 NOTAHMTE 3a NAMKW NO pasmepy pebeHka. Mpexze uem
OTNPaBUTLCA B MyTb, OOA3ATENbHO NPOBEPLTE, MAOTHO MW MpuUneraet
pemeHb 11 He MPUUMHAET I OH pebeHKy AnckomdopTa. MNocne Toro, Kak
peMeHb OTPEryNMpOBaH, PEKOMEHZYeTCA HafeTb Ha pebeHKa LWnem.
BHuMaHme: Bcerja ncnonb3yiite cuctemy Gprkcaumm.

19. Ytobbl oTperynmpoBath BbICOTY MOAHOXKM (E) no pocTy pebeHka,
0cBoboANTe NOAHOXKY (E) OT cupeHbA (A), Haxas OAHOBPEMEHHO Ha ABa
drkcaTopa, 1 NPUNOAHNMUTE MOAHOXKY, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe (Ana
3TOr0 MOXeET NOTPe6OBATHCA HEKOTOPOE yCUAve).

20. [InA NOBTOPHOW YCTaHOBKM NOACTaBKM AAA HON, CHauana BKAumUTe
BEPXHWUI KOHTAKT, ¥ HakmuTe Ha noaHoxKy (E), utobbl 3akpenutb
(riKcaTopbl B OTBEPCTUAX.

21. [na Toro, uTobbl rapaHTMpoBaTb 0e3omacHoCTb - pebeHka,
oTperynupyiite  pemewok (D) noactaBkn Ana  Hor.  OTcTernute
pemeluok (D), obBeauTe BOKpYr CTynHu pebeHka 1 CHOBa 3akpenuTe.
Y1oCToBepLTECh, YTO PEMELLOK He CAILLIKOM HaTAHYT U He AaBWT pebeHKy.

22. [laHHaA MoAeNb CUfieHbs OCHalleHa cuctemol (L), KoTopas MOXeT
6bITb MCMONB30BAHA [AN1A HACTPOWKIA HaKNOHa cupeHba (A). locTynHo asa
nonoxerua cuaeHba: 10° 1 20°. CuaeHbe (A) MOXeT BbiTb OTPerynnpoBaHo
B Xe/laemoe MonoXeHue Mocsie Toro, Kak pbluar npefoxparuTens bydet
pa3bnokupoBaH. [Ana Toro 4tobbl cAenatb 370, CHayana OTCTerHuTe
pemeHb 6e30MacHOCTI , 3aTeM, HaXMUTe Ha pbluar npegoxpannTens (L1),
BO BPEMA HaXaTuA HaknoHuTe cupeHbe (L2). Mocne Bbl MOXeTe 3aBecTn
obpatHo pbivar (L1).
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23. Y1066l OTperynnpoBats cupeHie (L2), HaxmunTe Ha pbiuar, nomectute
cuzeHbe B HyxHoe nonoxenre 10° nan 20°. Korga A0CTUTHYTO xenaemoe
NONOXeHHe, OTMYCTIATE pbluar Ana TOro YTobbl OTKMHY T Crgerme (L2) 1
ybeanTech B TOM, YTO MpedoxpaHuTebHbii poiuar (L1) 3abnoknposaH
CHOBA, Kak 3TO BbINIO B MCXOAHOM MONOKEHNM — PACrONOXeH B OfHY
JIMHUIO C MOBEPXHOCTbIO MexaHn3ama (L). He 3abyabte cHOBa 3aTaHyTs
pemeHb (C) Ha pamy NOC/e HaKNoHa CHAEHbA B HyXHOE NONOXeHMe.

24, Ybeputecb B TOM, YTO Bbl CNEOBaM BCEM MPUBEAEHHBIM
Bbllle WHCTPYKUMAM. ECn 3TO Tak, TO [leTCKoe CufeHbe rOTOBO K
ucnonb3osaHmio. BAM HEOBXOAWMO npouuntath cnepytouyto rnasy
VIHCTPYKLNIA NO TeXHWKe 6e30MacHOCTI KacaTeNbHO 1CMoNb30BaHMA
AETCKOTO CIAEHbA.

7 KAK CHATb AETCKOE CMIEHbBE

CHumute pemeHb 6e3onacHocTvt (C), 4Tobbl CHATH — CiaeHbe. 3aTem
HaxmuTe KHOMKY drikcaTopa (13) Ha aepxatene (1), 1 B TO xe camoe Bpema
NOTAHWTE KPOHLUTEIH (H) BBEPX 11 Ha3az, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

A) (i

7 NHCTPYKUMW 1O NMPUMEHEHWNIO

- Benocunepnct, sesywmii peberka, AonxeH ObiTb He Monoxe 16 ner.
O3HaKOMbTECH € COOTBETCTBYIOWMMI 3aKOHAMW 1 HALMOHAbHBIMM
npeanucaHnamK.

« YbepuTech, 4To BeC M pocT pebéHKa He NpeBbilUaeT MaKCMManbHYO
BMECTUMOCTb Kpecnia, W perynsapHo nposepsiite ero. M3mepsre Bec
pebéHKa nepel MCMOMb3oBaHMEM AETCKOrO Kpecna. Hu npu Kakux
0BCTOATENBCTBAX HEMb3A NCMONMb30BATb AETCKOE BENOCUNeAHOE KPecno
ANA NepeBO3KN AeTeid, BeC KOTOPbIX MPeBbILLAeT AOMYCTAMBIN Npesen.

- Crenme He nNpefiHasHayeHo ANA NepeBo3KkM eTei Mnagwe 9 MecaLes.
Y1066 PeOEHOK MOT €3NTb B STOM CHAEHWM, OH AOMKEH YBEPEHHO 1
NPAMO iepXaTb rofoBy, MOTOMY YTO BO BPEMA MOe3fKN 00A3aTeNbHO
1cnonb3oBaHme Lwiema. ECin ecTb NPoTHBOMNOKa3aHna Bpayel, ylle He
CaxaTb pebeHKa B Takoe BENOCHNEAHOE Kpecso.

- Bo Bpema noeszikn Bce pemelki JOMKHbI ObiTb HAAEKHO 3acTerHyTs,
HO He NepeTAHyTbI, YTOObI He MPUUMHITL pebeHKy 60M1b nnn ANCKOMOPT.
PerynapHo nposepsiite 6e30MacHOCTb Kpenexei 1 pemHs.

- PeGerka HU B Koem Cllyyae HeNb3A yCaxiBaTb B CUAIEHBE, NOKa PeMeHb
6€30MacHOCTY He OTPerynMpPoBaH.

« Bcerga vcnonb3yiite BCe AOCTYNHblE CUCTEMBI M PEMHI 6e30MacHOCTH,
4TOBbI PEOEHOK ObIN HAAEKHO 3aKPENNEH B Kpecre.

- Cnegute 3a Tem, 4To6bl ofiexpa 1 00yBb pebeHka, pemellki cuaerus
He COMPUKAcanuChb C NOABWXHBIMI YaCTAMI BENOCUNEAa BO n3bexaHne
TPABM 11 HECUACTHBIX CAyyaes.

- YT06bI pyK¥ 11 HOTY pebeHKa He Momnany B CNnLb! KOneca, PeKOMeHzyeTcs
YCTaHOBKA 3alWTHOrO orpaxzeHna. O6A3aTeNbHO Hanuuve 3awuTol
Nof CeAnom nnbo UCronb3oBaHve Ceana C YCTaHOBNEHHBIMM HA HEM
npykrHamu. Bo 130exaHie HecuacTHbIX CllydaeB MpOBEpbTE, YTO
pebeHOK Ha CUAEHNM He MeLuaeT paboTe TOPMO308 Befocunesa.

« Jlyuwe opnesatb pebeHKa B TEMNyio U He NPOAyBaeMyio Ofexay, 1
00A3aTeNbHO MCNONb30BATH LUNEM.

« [let B cupeHbe AOmKHbI ObITb OfETbI Ternee, Yem BenOCUNeancTs, 1
6bITb 3aLLMLLEHb OT AOXAA.

« NocTapaiitech UCKI0UYNTb BO3MOXHOCTb NPUKacaHUA peberKa K Kakim
6b1 TO HY BbINO YACTAM BENOCKNEAA BO BPEMA NOE3LAKN.

« lopy AOATVM BO3AENMCTBMEM COMHEUHBIX yyelt ChaeHne W NoaKnadka
MOTYT CUIbHO HarpeBaTbCa. Mpexae Yem ycaanTs pebeHka, yoenutecs,
UTO CUZEHNE He CIMLLIKOM ropavee.

- Mpexpe yem MCNONb30BATL AETCKOE CUAEHME yOeanTech, YTo 310 He
3anpelLyeHo 3akoHamu Balueir CTpaHb.

« K nepeso3ke B cuaeHbe [AOMYCKAITCA TOMbKO AETW, KOTOpble B
COCTOAHUN CufieTb 6e3 MOCTOPOHHEN NOMOLLM B TeUeHIe NNTENbHOrO
nepuofa BPeMeHM, NO KpalHel Mepe B TeyeHue npeanosaraemMoro
BPEMEHM MOE3AKN.

- Korga pebeHka HeT B cupeHnm, Tyro 3acTerHiuTe HarpyaHble pemeLLki
NP1 NOMOLLM KNUNCbl BO M30exaHMe UX NPOBIMCAHNA 1 NOMajaHNA BO
BPaLLAIOLMECA YacTV Benocunesa (Koneca, Topmo3a 1 T.4). B npotrsHom
CIlydae 3T0 MOXKET CTaTb MPUUMHON TPaBMbI CaMOTO BENOCUMEANCTA.



BHUMAHWE! [lononHutenbHble 3aluTHble NpucnocobneHns [ommKHb
6biTb 3aKpenneHsl.

BHUMAHWE! 3anpeuiaetca nepeso3ntb Garax Ha AETCKOM CHAeHWW
BMmecTe ¢ pebeHkom. Mpy HeoOXoANMOCTU nepeBo3kn Garaxa ero Bec
He JOSPKEH NpeBbllaTb MakCUManbHO [OMYCTUMON MPY30MOAbeMHOCTM
Benocunesa. Mpu 31om 6arax pasmeLLaioT Ha nepeaHem baraxHuke.
BHMMAHWE! KpaiiHe BaxHO, 3aBeplaa COOPKY, 3aTAHYTb BUHTbI
Aepxatens () BpyuHyio, nocse Yero npoBepuTh, HafexHo N 3aKperneHa
MeTannmueckas ckoba (H).

BHUMAHWE! [NepeBo3a Benocunes Ha MalumHe (CHapyu), CHUMITE C
Hero eTcKoe ciaeHbe. Bo3ayLiHble 3aBUXPeHUA MOryT HaHECTV CUAEHDBIO
NOBPEXEHNA UMK 0CNabuTb ero Kpenex K Benocunefy, Yto 4pesato
HECUaCTHbIM Cllyyaem.

7 VIHCTPYKUMW T10 BE3OMNACHOCTI

BHUMAHWE! 3anpelyaetca BHOCWTb V3MEHEHMA B  KOHCTPYKLMIO
CUAEHNA.

BHUMAHMWE! MoseaeHue Benocuneaa ¢ CUAALLMM Ha CUfeHbe pebeHKoM
MOXET OTNNYATBCA MPY TOPMOXKEHUM WAN NOE3fiKe, HO OCOOEHHO
OTMYaeTcA  GanaHCMpoBaHWe, pynegoe ynpasneHue, TOPMOXEHUe,
nocafKa 1 Bbicajika C Benocunesa.

BHUMAHWE! Kateropudeckn 3anpelyaeTca ocTasnATb 6e3 npucmotpa
BENOCKNES C HAXOAALMMCA Ha AETCKOM CUAEHUI PeBeHKOM.
BHUMAHWE! He ucnonb3yitte CupeHbe, ecin Kakasa-nubo ero 4acTo
CNoMaHa Wnn nospex/eHa. PerynapHo npoBepaiTe BCe YacTu Kpecna
11 NPOM3BOANTE UX 3ameHy npu HeobxoaumocT. [ina 310 obpatute
BHUMaHMe Ha pasaen o 06CyKnBaHIN.

7yXO[ 3A JETCKMM KPECJIOM

JInA coxpaHeHuA CUfieHbA B HAZNeXaLleM A MCNONb30BaHNA BUAE 1 ANA
NPeaoTBPALLEHNA HECHACTHbIX CIyYaeB Mbl PEKOMEHAYeM ClieayioLlee:

« PerynapHo nposepAiTe UCMPaBHOCTb CUCTEMbI KPEMeHna [eTCKoro
Kpecna K senocuney.

« [poBepsbTe, BCe N AeTanu paboTaloT. He vcnonb3yiite AeTCKoe Kpecno,
ecnn Kakaa-nmbo U3 ero fetaneit nospexfieHa. Nospex/aerHble Yactn
JOMKHbI ObiTb 3aMeEHEHbI. ,ﬂﬂﬂ HpV\OﬁpETEHMﬂ 3anacHbIX KOMMOHEHTOB
HeoOX0AMMO 0BPATUTLCA B CrIeLManyi3MPOBaHHDIN MarasiH, ABAAIOLIMACA
aBTOpM30BaHHbIM Aunepom Polisport. Cnucok aunepoB npueeaeH Ha
Beb—caiTe: www.polisport.com

- Ecn Benocvnes ¢ AETCKUM CUAEHbEM MONas B aBapuio W AeTckoe
cnaeHbe He umeet BUOMMDBIX noapew:lewﬁ, BCe Xe pekomeHayeTca
3aMEHUTb [IETCKOE CHZEHbE Ha HOBOE.

« CopiepuTe AeTCKOE KPecso B YncToTe. [pn MbiTbe Kpecna ncnonb3ayiite
MbifbHYIO BOAY (He WCnonb3yiiTe abpasveHble, pasbegaolive wan
TOKCMYECKIe BELLEeCTBa), CyLUTe NpK KOMHATHO TemnepaType.

7 TAPAHTIA

TAPAHTWA 2 TOHA: Ha BCE MeXaHWYeckne KOMMOHEHTbl TOMbKO B
OTHOLLEHMM 33aBOACKOTO Opaka. 3aperucTpupyiite Balle CiAeHbe Mo
agpecy www.polisport.com.

+1 JOMONHUTENbHbIA TAPAHTUIA TOL: 3apernctpupyitte cBoé
Kpecsno Ha calite www.polisport.com u nonyyute JONOAHUTENbHbI FOA
rapaHTum.

BaHO: 4TOObI nonyunTb LlOFIOJ'\HV\TEJ'IbeIl?I rofl rapaHTuK, Bbl AOMKHbI
3aperncTprpOBaTh KPecsio B TeYeHe 2 MeCALeB CO [IHA MOKYMKIA.

NPETEH3MW MO FAPAHTUN

[InA nonyyeHns rapaHTUitHOrO 0BCIYXMBAHIMA HEOOXOAMMO MPeabABUTD
TOBAPHBIN Uek. [J1A TOBAPOB 6e3 Yeka OTCUET rapaHTUMHOMO CPOKA HAUMHAETCA
C [iaThl M3rOTOBMEHNA ToBapa. Bce rapaHTun OyayT aHHynMpoBaHbl, ecim
NPOAYKT MOBPEXAeH BCNEACTBUE aBapUW, HENPABIBHOM SKCMiyaTaLim,
V3MEHEHMA  CACTEMbI WM WCMIONB30BAHMA  CMIOCOOOM, OTMUHBIM  OT
OMMCaHHbIX B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE N0 SKCrlyaTaLym.

[lna Toro, utobbl ybeauTbcA, 4TO y Bac ecTb BCA Heobxoanmas
MHGOPMaLIWIo, YTOBbI aKTMBUPOBATb rapaHTUIO, BaM HYXHO COXPaHUTb
VHGOPMaLIMIO, KOTOPYIO Bbl MMeeTe B cBoem Cepuithom Homepe (K). Bbl
TaKxKe MoXeTe 3anucaTb MHGOPMALMIO 3AeCh.

OF Date

* TexHnueckne XxapakTepUCTVKA W [W3aitH MOTYT W3MeHATbCA 6e3
npeaBapuTensHoro yeegomaenua. Mo mobsiv BoNpocam, Noxanyicra,
obpalLanTecs K Ham.
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¥ SKLOPNA DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
DRZIAK SEDACKY NA RAM

Aby ste mohli byt pocas prevozu svojho dietata na bicykli v pokoji, vyvinuli
sme dokonalé riesenie vhodné pre rézne typy bicyklov.

Pri ndvrhu a vyrobe nasich ergonomickych detskych sedaciek sme mali za
primarny ciel maximdlnu bezpe¢nost a pohodlie.

V tomto navode néjdete informécie o pripevneni detskej sedacky na rdm.
Navod si starostlivo precitajte, aby ste detski sedacku nainstalovali
spravne a bezpecne.

¥ TECHNICKE VLASTNOSTI

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so
zadnymi timi¢mi nérazov.

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na pretekarske
bicykle s nizkymi riadidlami.

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorové vozidla
ako si mopedy a skdtre.

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle s
trojuholnikovym alebo hranatym rdmom, ani na bicykle s rémom z
uhlikovych vidkien.

- Tato detska sedacka na bicykel sa musi montovat na bicykle s okrdhlym
alebo ovalnym rdmom s priemerom od 28 do 40 mm.

« Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov
26"a 28"

- Tato detska sedacka je vhodnd len na prevazanie deti s maximalnou
hmotnostou 22 kg (a deti od 9 mesiacov do 5 rokov - avsak rozhodujuca
je hmotnost dietata).

« Celkova hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit
maximélne povolené zatazenie bicykla. Informacie o maximalnom
zatazeni ndjdete v névode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou mozete
obrétit aj na vyrobcu.

- Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto
dodato¢ného zatazenia.

- Poloha sedacky musi byt nastavend tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

« Je velmi dolezité spravne nastavit sedacku a jej sicasti pre zabezpecenie
optimalneho pohodlia a bezpecnosti dietata. Takisto je velmi dolezité, aby sa
sedacka nenaklanala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej vyklznut. Je
tiez doleZité, aby bolo zadné operadlo mierne naklonené dozadu.

- Skontrolujte ¢i bicykel spravne funguije aj s pripevnenou sedackou.

« Skontrolujte navod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni
detskej cyklosedacky k bicyklu sa so Ziadostou o dalie informacie
obrétte na dodéavatela bicykla.

7 INDEX PRODUKTU

A. Sedacka 11, M8x45 skrutka
B. Bezpecnostny pas 12 Plasticky upeviiovaci drziak
B1. Bezpecnostny zamok 13. Tlacidlo na uvolnenie
B2. Nastavovaci prvok remena 14. Kovové upinacia doska
B3. Centrélny nastavovac pasu 15. KIU¢ na imbusové skrutky ¢. 5
B4. Uvolnenia bezpe¢nostnej 16. Poistna podlozka M8
spony 17. Bezpecnostny indikdtor
B5. Zasuvka bezpecnostnej spony 8. Ochrannd guma
C. Bezpecnostny pas na ram J. Kovovd upinacia siprava
bicykla J1. Kovovd upinacia doska
D. Pas cez opierku na nohu J2. MB8x25 skrutka
E. Opierkananohu J3. M8 podlozka
E1. Ochranné prvky opierok na K. Sériové ¢islo
nohy L. Mechanizmus na naklonenie
F. Tazisko sedacky
G. Podlozka L1. Bezpecnostné packa
H. Kovovy drZiak L2. Pécka na naklonenie sedacky

Upevnovaci drziak
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¥ MONTAZ PRODUKTU - POKYNY

1. Prevrétte detsku sedacku podla obrézka. Prerezte plastové pasy, ktoré
drzia upevriovaci blok ().

2. Odstrante kovovy drziak (H) zo sedacky prerezanim pasov. Oddelte a
odstrante kovovy drziak (H) od detskej sedacky potiahnutim nahor.

3. Pomocou kltica (15) povolte a odstrante kovovi upeviovaciu dosku (J1).

4. Drzte kovovy drziak (H) ako na obrazku a pretiahnite ho cez otvory na
detskej sedacke.

5. Pre nastavenie detskej sedacky na bicykel v Zdvislosti od velkosti
bicykla nastavte kovovy drziak (H) do jednej z troch moznych poloh, ¢im
posuniete sedacku dozadu alebo dopredu. Na zaciatok ho odporicame
umiestnit do polohy ¢. 3.

6. Vlozte kovovu upinaciu dosku (J1) do draziek na sedacke a uzatvorte ju
tak, ako to je zndzornené na obrazku.

7. Umiestnite podlozku (J3) na skrutku (J2). Potom pevne utiahnite
klucom (15). Pevne utiahnite, aby kovovy drziak (H) bol pevne upevneny.
Tento krok je velmi dolezity pre bezpe¢nost dietata.

8. Ochranné prvky opierok na nohy (E1) nasadte na detsku sedacku (A).
Musia byt umiestnené v spravnej polohe. Tento krok je maximalne dolezity
pre bezpecnost dietata.

9. Imbusovym klicom ¢ 5 (I5) uvolnite skrutky (I1) na upeviiovacom
drziaku ().

10. Pred umiestnenim upeviiovacieho drziaku (I) na rdm skontrolujte, ze
ochranna guma (18) je na prednej Casti bloku spravne umiestnend.

11. Zalozte hlavnt Cast upeviovacieho drziaka (12) na predok rédmu
bicykla a potom zalozte kovovu upinaciu dosku (14).

Poznamka: Ak sa v tomto priestore nachadzaju kable, uistite sa, ze
st spravne umiestnené v stredovej drazke na kovovej doske (medzi
ochrannou gumou (18) a drézkou upinacej dosky (14) a mézu sa volne
hybat).

12. Zalozte podlozku (16) na skrutky (I1) a potom ich naskrutkujte na
upevnovaci drziak (I). Skrutky utiahnite, pouzite kla¢ (I5), tak aby bol
upevnovaci drziak (1) zaisteny, ale nie plne utiahnuty, v pripade potreby
budete moct neskér nastavit vysku. Avsak, upozoriujeme, Ze aby bolo
mozné vykonat dalsi krok, musi byt utiahnuty pevne. Utiahnutie musite
vykonat krizom. Pravidelne kontrolujte bezpecnost upeviovacich prvkov.

13. Umiestnite konce kovového drziaka (H) do otvorov upinacieho drziaka
(1), az kym nezacujete cvaknutie, ktoré znameng, ze doslo k zaisteniu, a
kym sa neobjavia 2 zelené bezpecnostné indikétory na prednej strane
upinacieho drziaka. Detska sedacka na bicykel je sprédvne namontovana
len vtedy, ked st 2 zelené bezpecnostné indiktory viditelné. Tento krok je
maximalne dolezity pre bezpecnost dietata.

14. Vycentrujte a nastavte kovovy drziak (H) vo vyske nad zadnym
kolesom, tak, aby sa neskor, ked pridate hmotnost dietata, nedotykala
kolesa. Upozoriujeme, ze kovova opornd ty¢ musi byt umiestnena
maximalne 10 cm od kolesa. Detska sedacka ma tazisko (F) (vyznacené na
detskej sedacke), ktoré musf byt umiestnené pred oskou zadného kolesa.
Ak bude umiestnené za oskou, vzdialenost nesmie prekrocit 10 cm. Ak
je tazisko od osky vo vzdialenosti vacsej nez je tato vzdialenost, nastavte
kovovi konzolu do jednej z dostupnych poléh. Zvldstnu pozornost
treba venovat umiestneniu detskej sedacky tak, aby sa cyklista pocas
bicyklovania nedotykal nohou detskej sedacky.

Poznamka: V Nemecku sa podla nemeckého zékona o premavke StVZ0
mozu detské sedacky upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo
tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou oskou bicykla.

15. Po nastaveni vysky a polohy sedacky rukou utiahnite upeviiovact
drziak (1), aby sa nepohyboval. Toto utiahnutie musf byt vykonané rukou a
je maximalne dolezité pre bezpecnost dietata. Montazny blok (I) musi byt
pevne namontovany. Rukou utiahnite postupne do kriza vietky 4 skrutky
rovnakou silou (15).

16. Omotajte bezpecnostny pas (C) okolo rému bicykla. Upravte ho tak,
ako je zndzornené na obrazku, utiahnite. Presvedcte sa, ¢i volny zbytok
pasu nie je v kontakte s kolesom. Tento krok je maximélne dolezity pre
bezpecnost dietata.
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17. Ak chcete do sedacky vlozit dieta, najprv Uplne vytiahnite remernové
popruhy (B); pouzite na to nastavovacie prvky (B2). Prilbu nasadite
jednoduchsie dietatu, ktoré je v sedacke. To isté vykonajte na druhej
strane. To isté urobte na druhej strane.

18. Pred vlozenim dietata do sedacky najprv uvolnite remen. Zacnite
stlacenim uvolneni na bokoch bezpecnostnej spony (B4) a potiahnite
sponu (B1) nahor tak, aby sa vysunula zo zasuvky (BS). Dieta umiestnite
do sedacky. Bezpecnostni sponu (B1) znova zasunte do zasuvky
(B5). Nastavte spravnu polohu zasuvky spony (BS) tak, aby neporanila
dieta. Potom upravte remen podla velkosti dietata tak, aby dieta
bolo dokladne zaistené. Najprv nastavte vysku remena. Vykondte to
potiahnutim popruhov podla velkosti dietata. Pred vydanim sa na cestu
vzdy skontrolujte, Ze dieta je zaistené a Ze remen je priliehavy, no nie
tesny natolko, aby dieta poranil. Prilbu odporticame dietatu nasadit po
nastaveni remena. Pozndmka: Vzdy pouzivajte obmedzovaci systém.

19. Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktord vyhovuje vdsmu
dietatu, uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A) tak, ze stlacite tlacidla
k sebe a zodvihnete opierku, ako je zndzornené na obrazku (je potrebné
vynaloZit vacsiu silu).

20. Pre opdtovné pripojenie opierok na nohy najprv zalozte horny kolik
a potlacte opierku na nohy (E) nadol, aby sa spony zaistili v drdzkach
otvorov.

21. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na opierkach na
nohy. Uvolnite pas a prispdsobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite
sa, ze dietatu nebliZi.

22. Tento model ma systém (L), ktory sa moze pouzit na prispdsobenie
naklonenia sedacky (A). K dispozicii su dve rozne polohy: 10° a 20°
Sedacku (A) mozno umiestnit do pozadovanej polohy, len ked je
bezpecnostna packa odblokovana. Ak to chcete urobit, najskor uvolhite
pas sedacky k ramu (C), potom potiahnite bezpe¢nostnd packu (L1) a
zatlacenfm na packu naklonte sedacku (L2) — tym sa umozni odblokovanie
systému. Mézete uvolnit bezpecnostnt packu (L1).

23. Zatlacte na packu na naklonenie sedacky (L2) a umiestnite sedacku
do pozadovanej polohy 10° alebo 20°. Ked sa sedatka nachddza v
pozadovanej polohe, uvolnenim péacky naklonte sedacku (L2) a uistite
sa, ze bezpecnostnd packa (L1) je znova zaistend v pévodnej polohe
— zarovno s povrchom mechanizmu (L). Po nakloneni sedacky do
pozadovanej polohy nezabudnite znova utiahnut pés sedacky (C) k rdmu.

24, Uistite sa, Ze ste dodrzali a splnili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak
urobili, detska sedacka je pripravena na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby
ste si precitali nasledujicu kapitolu tykajucu sa bezpecnostnych
pokynov pri pouziti detskej sedacky.

¥ ODMONTOVANIE DETSKEJ SEDACKY

Pre zloZenie detskej sedacky na bicykel uvolnite bezpecnostny pés (C).
Potom stlacte tlacidlo na uvolnenie (I3) na upinacom drziaku (1) a zéroven
potiahnite kovovy drziak (H) nahor a dozadu. ako je znazornené na
obrézku.
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¥ POKYNY NA POUZIVANIE

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zozndmte sa so suvisiacimi
zakonmi a ndrodnymi smernicami.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximalnu
kapacitu sedacky a v pravidelnych intervaloch kontrolujte. Pred pouzitim
detskej sedacky skontrolujte hmotnost dietata. Za ziadnych okolnosti
nepouZzivajte detsku cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej ma prilbu. Pokial mate dieta
okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.



« V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy su dostatotne
pevné a nenarusia pohodlie dietata. Pravidelne kontrolujte bezpe¢nost
upeviovacich prvkov.

« Nepouzivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

« Vzdy pouzivajte vietky prvky obmedzovacieho systému a pdsy na
zarucenie bezpecnosti dietata v sedacke.

- Zabrante kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, $ntrok od topanok,
bezpecnostnych pésov, atd.) s pohyblivymi ¢astami bicykla, pretoze mézu
dieta zranit alebo sposobit nehodu.

« Odporticame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabranili
vsunutiu noh alebo ruk dietata medzi spice. Pouzitie ochranného krytu
pod sedadlom alebo pouZzitie sedadla s vnttornymi pruzinami je povinné.
Uistite sa, ze dieta nemoze obmedzit fungovanie brzd, predidete tym
nehodém.

- Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnu prilbu.

- Deti v sedackach musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali
by byt chrdnené pred dazdom.

-V akejkolvek situdcii zabrarite dietatu natahovat sa za ¢astami bicykla.

« Pokial je sedacka dlho vystavend sine¢nému ziareniu, moéze sa zohriat.
Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prilis tepla.

« Dodrzuijte pravidld a nariadenia o preprave deti v sedackach, ktoré platia
vo vasej krajine.

« Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania pldnovanej cesty.

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do
kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.
UPOZORNENIE. - Dal3ie pridavné bezpe¢nostné zariadenia je potrebné
vzdy namontovat.

UPOZORNENIE. — Nepripeviovat dalsiu batozinu na nosi¢ dietata. Ak
prepravujete dodato¢nu batozinu, jej hmotnost nesmie prevysit nosnost
bicykla a musi sa prepravovat v prednej Casti pred jazdcom.
UPOZORNENIE. - Je maximélne dolezité, aby ste v poslednom kroku
montézne skrutky upeviovacieho drziaka (I) utiahli rukou tak, aby bol
kovovy drZiak (H) Uplne zaisteny a utiahnuty.

UPOZORNENIE. — Sedacku pri prevézani bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit
alebo ju moézu na bicykli uvolhit, ¢o by mohlo viest k trazu.

¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE. - Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. - Ked dieta sedi v sedacke, moze sa bicykel spravat inak -
pri zastaveni aj pocas jazdy, najma sa to tyka rovnovéhy, riadenia, brzdenia
a nasadania na bicykel a zosadanie z neho.

UPOZORNENIE. — Nikdy nenechévat bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

UPOZORNENIE. - Sedacku nepouzivajte, ak je akakolvek jej cast zZlomend
alebo poskodena. Pravidelne kontrolujte vetky Casti a v pripade potreby
ich vymerite. Pozrite si kapitolu o Udrzbe.

7 UDRZBA

Odpordcame vam dodrzat nasledujtice pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upevrovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, ze je
vzdy v dobrom stave.

- Skontrolujte v3etky Casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektora z Casti je poskodend. Poskodené casti
sa musia vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zasli
do obchodu s bicyklami, ktory je tiez autorizovanym predajcom znacky
Polisport, a zakupili spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov ndjdete na webovej strénke: www.polisport.com

« Ak doslo k nehode, odporicame, aby ste detskd sedacku vymenili
za novy, a to aj vtedy, ked detskéd sedacka nevykazuje Ziadne viditelné
poskodenia.

- Sedacku Cistite mydlom a vodou (nepouZzivajte abrazivne, korézne a
toxické prostriedky).

¥ ZARUKA

2-ROCNA ZARUKA: Vietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese www.
polisport.com a ziskajte jeden rok zaruky navyse.

Dolezité: na ziskanie jedného roku zaruky navyse od spolocnosti Polisport
sa musite zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu zakupenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musfte mat pévodné doklady o predaji.
V pripade poloziek vrétenych bez predajnych dokladov bude za datum
zaciatku platnosti zaruky povazované datum vyroby. Vsetky zaruky
prestant platit v pripade, ze k poskodeniu vyrobku déjde v dosledku
nehody, zIého pouZitia, Uprav systému alebo pouzitie sposobom, ktory nie
je popisany v tomto névode na pouzitie.

Aby ste sa uistili, ze mate vietky potrebné informacie na uplatnenie zaruky,
bezpecne uschovajte daje na vasom stitku so sériovym cislom (K). Tieto
Udaje si mdZete poznacit aj sem.

OF Déatum

* Technické Udaje a dizajn sa mézu zmenit bez predchadzajiceho
upozornenia. Ak mate akékolvek otézky, nevahajte nas kontaktovat.
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¥ SEDEZ ZA PREVOZ OTROK Z NASTAVLIIVIM KOTOM NASLONA
SISTEM ZA MONTAZO NA OKVIR KOLESA

Da se boste lahko z otrokom odpravili na brezskrbno voznjo s kolesom, smo
za vas razvili popoln otroski sedez, ki ga lahko pritrdite na vecino koles.

Vsi nasi ergonomicni otroski sedezi so oblikovani tako, da v prvi vrsti
zagotavljajo varnost in udobje.

V tem priro¢niku so informacije o pritrditvi otroskega sedeza na okvir.

Za varno in pravilno namestitev otroskega sedeza skrbno preberite
navodila.

¥ TEHNICNE ZNACILNOSTI

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Otroskega sedeza ne namescajte na cestna kolesa s spuscenim krmilom.
- Otroskega sedeza ne namescajte na motorizirana vozila kot so mopedi
in skuterji.

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z okvirjem iz trikotnih ali
kvadratnih cevi ali kolesa z okvirjem iz karbonskih vlaken.

- Otroski sedeZ je primeren za namestitev na na kolesih z okroglim ali
ovalnim okviriem premera od 28 do 40 mm.

« Otroski sedeZ lahko montirate na kolo s kolesi premera 26"in 28"

- Ta otroski sedez je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najvec 22
kg (oz. otrok s priporoceno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar
upostevajte tudi otrokovo tezo.)

« Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve
ali se obrnite na proizvajalca kolesa.

- Sedez lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega
tovora.

- Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo z
nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno
in otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedez ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega.
Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na
kolo.

« Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite
na vasega prodajalca koles.
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7 KAZALO IZDELKOV

A. Tezisce 13. Gumb za odpenjanje
B. Varnostni trakovi 14.  Kovinska ploscica
B1. Varnostna zaponka 15, Imbus kljuc 5t. 5
B2. Nastavljalnik pasu 16. Vzmetna podiozka M8

B3. Nastavljalnik sredinskega pasu ~ 17. Indikator varnosti
B4. Varnostna zaponka sprostitev  18. Zascitna guma

BS5. Varnostna zaponka vticni el J.  Pritrditveni set

C. Varnostnitrak za okvirkolesa  J1. Kovinska plos¢a

D. Trak kosarice za noge J2. Vijak M8x25

E. Kosaricaza noge J3. Podlozka M8

E1. Scitnik podpore za noge K. Serijska Stevilka

F.  Tezisce L. Mehanizem za nastavitev naklona
G. Oblazinjenje L1. Mehanizem za nastavitev

H. Kovinski nosilec naklona

. Montazni blok L2. Rocica za nastavitev naklona
1. Vijak M8x45 sedeza

12. Plasticni del objemke

¥ MONTAZA IZDELKA

1. Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite na
vasega prodajalca koles. ().

2. Odstranite kovinski nosilec (H) s sedeza tako da prereZete trakova. Locite
in odstranite kovinski nosilec (H) z otroskega sedeza tako, da ga potegnete
navzgor.

3. Odstranite kovinski nosilec (H) s sedeza tako da prerezete trakova. Locite
in odstranite kovinski nosilec (H) z otroskega sedeza tako, da ga potegnete
navzgor (J1).

4. Kraka kovinskega nosilca (H) vtaknite v odprtini kot prikazuje slika.

5. Da bi prilagodili velikost otroskega sedeza velikosti kolesa, namestite
kraka kovinskega nosilca (H) v eno izmed treh dovoljenih pozicij
in premaknite sedez naprej ali nazaj. Za zacetek vam priporocamo
namestitev na poziciji 5t.3.

6.V zareze na spodnjem delu sedeza vtaknite kovinsko plos¢o (J1) in jo
preklopite na vijak tako, kot prikazuje slika.

7. Namestite podlozko (J3) na vijak (J2). Previdno privijte s kljucem (I5).
Tesno privijte, da je kovinska plosca (H) varno pritrjena. Ta korak je iziemno
pomemben za varnost otroka.

8. Pritrdite $citnika podpore za noge (E1) na glavni sedez (A). Prepricajte se,
da sta namescena pravilno. Ta korak je zelo pomemben za varnost otroka.

9. Odvijte vijake (I1) na montaznem bloku (1) s Sestrobim kljuc¢em st. 5 (I5).

10. Pred namescanjem montaznega bloka (1) na okvir, se prepricajte, da
je zascitna guma (18) pravilno namescena na sprednji strani montaznega
bloka ().

11. Plasti¢ni del objemke (12) namestite na sprednji del okvirja kolesa ter nato
namestite kovinsko ploscico (14). Pozor: Ce so v tem predelu speljani kabli, jin
namestite v osrednji Zlebi¢ kovinske ploscice (med zas¢itno gumo in (18) in
Zlebicem kovinske plocice (14)) in zagotovite njihovo nemoteno pomikanje.

12. Namestite vmetno podlozko (16) v vijak M8(I1) ter ju priviite na
montazni blok (I). Privijte vijake s klju¢em (I5), tako da je montazni blok
(I) pritrjen, vendar ni v celoti pricvr¢en, da boste lahko pozneje po
potrebi nastavljali visino. Vseeno pa naj bo dokaj fiksen, da si boste olajsali
naslednji korak. Privijte ga navzkrizno. Redno preverjajte, ce so vijaki
varno priviti.

13. Robova kovinskega nosilca (H) vstavite v luknje montaznega bloka
(I), zaslisite klik in na sprednjem delu montaznega bloka se prikazeta
indikatorja varnosti. Otroski kolesarski sedez je ustrezno namescen takrat,
ko jasno vidite oba indikatorja varnosti. Opisan postopek je izjemno
pomemben za varnost otroka.

14. Centrirajte in nastavite kovinski nosilec (H) tako da je toliko nad
zadnjim kolesom, da se pozneje otroski sedez pod tezo otroka ne more
dotikati kolesa. Upostevajte, da mora biti kovinski nosilni drog najvec 10
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cm od kolesa. Otroski sedez ima tezisce (F) (napisano na otroskem sedezu),
ki mora biti names¢eno pred osjo zadnjega kolesa. Ce je nameiceno za
0sjo, razdalja ne sme presegati 10 cm. Ce je tezis¢e dalj od osi, prilagodite
nosilec na enega izmed razpolozljivin polozajev. Pri namescanju otroskega
sedeZa bodite pozorni tudi na to, da se kolesar med poganjanjem kolesa z
nogami ne bo dotikal ali zadeval otroskega sedeza.

Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti
kolesarski sedez namescen na nacin, da se 2/3 globine sedeza ali tezis¢a
sedeza nahaja med sprednjo in zadnjo osjo kolesa.

15. Po nastavitvi visine in polozaja sedeza rocno zategnite montazni blok
(1), zagotovite, da se ne bo mogel premikati. Ta pritrditev se izvede ro¢no
in je iziemno pomembna za varnost otroka. Preverite, ce je montazni blok
(1) trdno pritrjen. Vse 4 vijake ro¢no privijte postopoma diagonalno, enako
mocno (15).

16. Varnostni trak (C) ovijte okoli okvirja kolesa. Nastavite ga tesno, tako kot
prikazuje slika. Preostali, prost del traku se ne sme dotikati koles. Opisan
postopek je iziemno pomemben za varnost otroka.

17. Pri namescanju otroka v sedez najprej v celoti razsirite varnostna
trakova (B), uporabite nastavljalnika (B2). Lazje je, ¢e otroku namestite
Celado, ko je ze v otroskem sedezu. Storite enako na drugi strani.

18. Pred namestitvijo otroka na sedez, najprej odpnite pas. Najprej
s pritiskom sprostite stranske varnostne zaponke (B4) in potegnite
varnostno sponko (B1) navzgor, tako da jo povlecete iz vticnega dela
(B5). Posedite otroka v sedez. Ponovno vstavite varnostno zaponko (B1)
v vticni del (BS). Prepricajte se, da je vti¢ni del sponke (B5) v pravilnem
polozaju in ne bo poskodoval otroka. Nato prilagodite pas na velikost
otroka in zagotovite, da bo otrok varno privezan. Najprej nastavite visino
pasu. To naredite tako, da povlecete trakove glede na velikost otroka. Pred
zacetkom voznje, vedno preverite, ali je otrok ustrezno zavarovan in da
je pas pripet, vendar ne tako tesen, da bi otroka bolelo. Priporo¢amo, da
namestite Celado otroku, ko je varnostni pas Ze nastavljen. Pozor: Otroka
v sedezu vedno pripnite. .

19. Ce Zelite nastaviti visino kosarice za noge (E) jo morate odstraniti s
sedeza. S prsti ene roke stisnite jezicka opore, z drugo roko pa dvignite
kosarico opore in jo staknite iz lezis¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtine
na sedezu.

20. Za ponovno namestitev kosaric za noge (E), ju najprej zataknite na
vrhu in ju potisnite navzdol v luknje nosilca.

21. Za najve¢jo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi $e otrokove
noge. S tem poskrbite, da ne bi prisle v stik z vrte¢imi deli kolesa. Odpnite
trak kosarice za noge (D). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno,
vendar ne premo¢no, da ne poskodujete otroka.

22. Model je opremljen s sistemom (L) za nastavitev naklona (A). Na voljo
sta polozaja z 10° in 20° naklonom. Polozaj sedeza (A) lahko spremenite le
kadar je spros¢ena varnostna roCica. Zato najprej sprostite varnostni trak za
okvir kolesa (C), potegnite varnostno rocico (L1) ter hkrati potisnite rocico
za nastavitev naklona sedeza. (L2) - tako boste odklenili sistem. Lahko
sprostite varnostno rocico (L1).

23. Med pritiskom na rocico za nastavitev naklona (L2) nastavite Zeleni
naklon na 10° ali 20°. Ko koncate, sprostite rocico za nastavitev naklona
sedeza(L) in se prepricajte, da je varnostna rocica (L1) ponovno v zacetni
zaklenjeni poziciji - poravnana s povrsino mehanizma. (L). Po izbiri
Zzelenega naklona sedeZa ne pozabite zategniti varnostnega traku za okvir
kolesa (C).

24, Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani,
da ste naredili vse prav, je otroski sedeZ pripravljen za uporabo. OBVEZNO
PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z
uporabo otroskega sedeza.

¥ KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

Da bi lahko odstranili sedez, najprej odpnite varnostni trak (C). Nato
pritisnite na gumb za odpenjanje (13) na montaznem bloku (I) in socasno
potisnite kovinski nosilec navzgor in nazaj, tako kot prikazuje slika.
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7 NAVODILA ZA UPORABO

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne
predpise.

« Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti
sedeza ter oboje redno preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V nobenem primeru ne uporabljajte otroskega
kolesarskega sedeza kadar je teza otroka nad dovoljeno.

«V tem otroskem sedeZu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, ¢e je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko celado. Posvetuijte se z zdravnikom,
Ce dvomite glede primerne razvitosti otroka.

« Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.
Pogosto preverjajte, ce so vijaki varno priviti.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega
pasu.

- Vedno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev
otroka v sedezu.

« Poskrbite, da ne bi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega
sedeza itd,, prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker to lahko poskoduje
otroka ali povzroci nesreco.

- Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge ali
roke med napere. Obvezna je uporaba zaicite pod sedalom ali uporaba
sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in
se tako izognite nesrecam.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno in uporabite ustrezno
Celado.

« Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je
treba zascititi pred dezjem.

- Zascititi morate vsak konicast predmet na kolesu v dosegu otroka.

« Sedez in blazina se lahko segrejeta, e sta predolgo na soncu. Preden
posedete otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

- Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na
prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

« Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje ¢asa, torej vsaj toliko
¢asa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

- Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obrocniki, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.
OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeza ne namescajte dodatne
priljage. Ce peljete dodatno prtljago, njena teza ne sme preseci nosilnosti
kolesa, nahajati pa se mora pred kolesarjem.

OPOZORILO! Zelo pomembno je, da se po koncani sestavi prepricate,
Ce ste z roko zadostno pritrdili vijak montaznega bloka (1), da zagotovite
pravilno in zadostno pritrditev kovinskega nosilca (H).

OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj
avtomobila). Zratne turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo
pritrditve na okvir kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

7 VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko obcutek voznje
drugacen, prav tako je treba paziti na ravnoteZje, ko se ustavite, pa tudi
pri krmiljenju, zaviranju ter medtem ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti
znjega.

OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte kadar je katerikoli del zlomljen ali
poskodovan. Redno pregledujte vse dele in jih po potrebi zamenjajte.
Preberite poglavje o vzdrzevanju.

¥ VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

« Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir
kolesa.

« Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza.
Sedeza ne uporabljajte, ¢e je kateri od sestavnih delov poskodovan.
Poskodovane dele morate zamenjati. V primeru tezav se obmite na
pooblascenega prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel
nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblascenih prodajalcev je na
spletni strani: www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesreco s kolesom in ¢eprav na otroskem sedezu ni vidnih
poskodb, vam priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

« Sede? ¢istite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih
in strupenih sredstev.

7 GARANCIJA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca. Registrirajte svoj sedeZ na www.polisport.com

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.polisport.com
in podaljsajte jamstvo za eno leto. Pozor: Za podaljsanje jamstva Polisport
se je potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun
nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez racuna, bo garancija upostevana
od datuma proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavljene, ¢e bo izdelek
poskodovan zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja
sistema ali uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za
uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o serijski stevilki(K).
Podatek si lahko prepisete tudi sem.

OF Date

*Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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¥ PODESAVAJUCA KORPA ZA DECU
MONTAZA NA RAM

Kako ne biste preterano brinuli dok svoje dete vozite biciklom na razna
mesta, razvili smo savrseno resenje za voznju vaseg deteta na vecini vrsta
bicikla.

Sva nasa ergonomska decja sedista su nacinjena imajuci prvenstveno u
vidu bezbednost i udobnost.

U ovom uputstvu naci ¢ete informacije o pricvrsc¢ivanju decjeg sedista za
ram.

Pazljivo procitajte uputstvo za bezbedno i pravilno postavljanje decjeg
sedista.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa zadnjim
amortizerima.

- Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati natrkacke bicikle sa
spustenim upravljacem.

- Ovo dedije sediste za bicikl se ne sme montirati na motorna vozila kao
$to su mopedi i skuteri.

- Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa trouglastim,
Cetvrtastim ili ramovima od ugljeni¢nih vlakana.

« Ovo decije sedite za bicikl mora biti sklopljeno na telu sa okruglim ili
ovalnim ramom sa dimenzijama od @28 do @40 mm.
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« Ovo decije sediste se moze postaviti na bicikle koji imaju tockove
pre¢nika od 26" 28"

« Ovo decije sediste je pogodno samo za prevoz dece sa maksimalnom
tezinom od 22 kg (i dece preporucenog uzrasta od 9 meseci do 5 godina
starosti - gde je tezina odlucujudi faktor).

« Ukupna tezina bicikliste i prevozenog deteta ne sme premasiti
maksimalno dozvoljeno opterecenije bicikla. Informacija o maksimalnom
opterecenju se moze naci u uputstvu za upotrebu bicikla. U vezi ovog
pitanja mozete takode kontaktirati proizvodaca.

- Sediste se moze montirati iskljucivo na bicikl koji je prikladan za takvo
dodatno opterecenje.

- Polozaj decjeg sedista mora tako biti podesen da vozac svojim nogama
dok je u pokretu ne dodiruje sediste.

«Veoma je vazno da se sediste i njegovi sastavni delovi pravilno podese za
optimalnu udobnost i bezbednost deteta. Takode je vazno da se sediste ne
naginje prema napred, kako dete ne bi ispalo iz njega. Takode je vazno da
zadnji naslon pomalo naginje prema nazad.

« Proverite da li svi delovi bicikla ispravno funkcionisu uz postavljeno decje
sediste.

- Proverite uputstva bicikla i ako imate bilo kakve nedoumice u
vezi postavljanja decijeg sedista na svoj bicikl, za vise informacija,
kontaktirajte prodavca bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA ZA PROIZVOD

A. Sedista 12. Plasticni blok za montiranje
B. Bezbednosni pojas 13. Dugme za otpustanje

B1. Bezbednosna kopca 14. Metalna ploca za montiranje
B2. Regulator pojasa 15. Inbus klju¢ br. 5

B3. Regulator centralnog pojasa 16. Sigurnosna podloska M8
B4. Otpustanje sigurnosne kopce  17.  Indikator sigurnosnog uredaja
B5. Uti¢nica sigurnosne kopce 18. Zastitna guma

C. Sigurnosni pojas za ram bicikla  J.  Metalna oprema za

D. Vezdrzatazanoge montiranje

E. Drzatzanoge J1. Metalna ploca za montiranje
E1. Zastite oslonca za noge J2. M8 x 25 zavrtanj

F.  TeZisni centar J3. M8 podloska

G. Jastuk K. Serijski broj

H. Metalni nosac L. Mehanizam obaranja sedista
I. Blok za montiranje L1. Sigurnosna poluga

11, M8x 45 zavrtanj L2. Poluga za obaranje sedista
7 UPUTSTVO ZA MONTAZU

1. Okrenite sediste naopako kako je to prikazano na slici. Isecite plasticne
trake koje drZe blok za montiranje ().

2. Uklonite metalni nosa¢(H) sa sedista secenjem traka. Oslobodite i
uklonite metalni nosac (H) sa decijeg sedista, povlacenjem prema gore.

3. Upotrebite klju¢ (I5) da otpustite i uklonite metalnu montaznu plo¢u
().

4. Pridrzite metalni nosac (H) kao $to je prikazano na slici i provucite ga
kroz otvor na de¢jem sedistu.

5. Kako biste podesili decije sediste za bicikl prema velicini bicikla,
postavite metalni nosa¢ (H) u jednu od tri dozvoljene pozicije da biste
pomerili sediste nazad ili napred. Predlazemo da ga za pocetak postavite
na poziciju br. 3.

6. Ubacite metalnu plocu za montiranje (J1) u Zljebove decjeg sedista i
zatvorite je onako kako je na slici prikazano.

7. Postavite podlosku (J3) na zavrtanj (J2). Zatim ga Cvrsto zategnite
kljucem (15). Cvrsto ga zategnite tako da se metalni nosa¢ (H) sigurno
pricvrsti. Ovaj korak je izuzetno vazan za sigurnost deteta.

8. Pricvrstite zastite oslonca za noge (E1) za decje sediste (A). Vodite
racuna da su ispravno postavljene. Ovaj korak je od izuzetnog znacaja za
bezbednost deteta.

9. Otpustite zavrtnje (1) na blok za montiranje (1), inbus kljucem br. 5 (I5).

10. Pre postavljanja blok za montiranje (1) na ram, proverite da li je zastitna
guma (18) pravilno postavljena na prednjoj strani bloka.
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11. Postavite glavno telo bloka za montiranje (12) na prednju stranu rama
bicikla a zatim postavite metalnu plocu za montiranje (14).

Napomena: If Ako u ovom prostoru postoje kablovi, vodite racuna da
budu pozicionirani unutar centralnog Zljeba metalne ploce (izmedu
zastitne gume (18) i Zljeba ploce za montiranje (14) i da se mogu slobodno
pomerati.

12. Postavite podloske (I6) na zavrtnje M8 (I1) i zavijte ih na bloku za
montiranje (). Zategnite zavrtnje kljucem (15), tako da blok za montiranje
() bude osiguran ali ne i zategnut u potpunosti, tako da u slucaju ako
bude potrebno, mozete kasnije da podesite visinu. Medutim, imajte na
umu da treba da bude dovoljno zategnuto da bi bilo lakse da se izvede
sledeci korak. Potrebno je unakrsno ga zategnuti. Redovno proveravajte
sigurnost steznika.

13. Postavite rubove metalnog nosaca (H) u otvore na bloku za montiranje
(I) dok ne ¢ujete klik koji ukazuje na zakljucavanje i dok na prednjoj strani
bloka za montiranje ne iskoce 2 zelena sigurnosna indikatora. Decije sediste
za bicikl ¢e biti pravilno postavijeno kada 2 zelena sigurnosna indikatora
budu vidljiva. Ovaj korak je izuzetno vaZan zbog bezbednosti deteta.

14. Centrirajte i podesite metalni nosac (H) na visinu iznad zadnjeg tocka,
tako da kasnije kada dodate tezinu deteta, decje sediste ne dodiruje tocak.
Imajte na umu da metalna potporna poluga treba da bude postavljena na
maksimalno 10 cm od tocka. Decje sediste ima tezisni centar (F) (0znacen
na decjem sedistu) koji se mora postaviti ispred osovine zadnjeg tocka.
Ukoliko se postavi iza osovine tada razmak ne sme da premasi 10 cm.
Ukoliko se tezisni centar nalazi na vise od 10 cm od osovine, podesite
metalni nosac u jedan od mogucih poloZaja. Posebnu paznju treba obratiti
prilikom postavljanja decjeg sedista kako voza¢ ne bi dodirivao decje
sediste svojim nogama u toku voznje.

Napomena: U Nemackoj, u skladu sa Nemackim zakonom o saobracaju
StVZO, sedista na bicikl mogu da se postave samo tako da se 2/3 dubine
sedista, ili tezisni centar sedista, nalazi izmedu prednje i zadnje osovine
bicikla.

15. Nakon podesavanja visine i pozicioniranja sedista, zategnite blok za
montiranje (I) da biste se uverili da se ne pomera. Ovo zatezanje mora da
bude ru¢no i veoma je vazno za bezbednost deteta. Vodite racuna da je
blok za montiranje (I) dobro pri¢vrs¢en. Morate ru¢no unakrsno zategnuti
4 zavrtnja, podjednako i postepeno (15).

16. Provucite sigurnosni pojas (C) oko rama bicikla. Podesite ga pod
naponom, kako je prikazano na slici. Vodite racuna da preostali labavi deo
pojasa ne bude u kontaktu sa tockom. Ovaj korak je izuzetno vazan zbog
bezbednosti deteta.

17. Da biste stavili dete u sediste, najpre u potpunosti izvucite trake za
pricvricivanje (B), koristec¢i podesivace (B2) . Time je olaksano stavljanje
kacige kada se dete nalazi u sedistu. Uradite to isto i sa druge strane.

18. Da biste smestili dete u sediste, najpre otpustite pojas. Po¢nite tako
Sto Cete pritisnuti prekidace na stranama sigurnosne kopce (B4) i povucite
kopcu (B1) nagore, tako da se izvuce iz uticnice (BS). Stavite dete u sediste.
Ubacite sigurnosnu kopcu (B1) ponovo u svoje leziste (B5). Vodite racuna
da uti¢nica kopce (B5) bude pravilno postavljena i da ne povreduje dete.
Zatim podesite pojas odgovarajuce veli¢ini deteta da biste osigurali da je
dete dobro pricvrs¢eno. Prvo podesite visinu pojasa. Da biste to uradili,
povucite trake u zavisnosti od velicine deteta. Pre nego $to krenete na
voznju, uvek proverite da li je dete obezbedeno i da li je pojas tesan, ali
ne toliko tesan da to detetu boli. Preporucujemo da se nakon podesavanja
pojasa stavi detetu kaciga na glavu. Napomena: Uvek koristite sistem za
zakopcavanje.

19. Da biste podesili visinu drzaca za noge (E) da odgovara velicini vaseg
deteta, odvojte drzac noge (E) od sedista (A) tako Sto cete sa obe strane
pritisnuti nosac i podici drza¢ nogu kao $to je to na slici prikazano (mozda
je potrebno jace pritisnuti).

20. Da biste vratili drza¢ za noge, prvo zahvatite gornji klin i gurnite drza¢
za noge (E) na dole da zabravite Zabice u prorezima.

21. Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez (D) drzaca
za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga detetovoj nozi. Ponovo ga
zakopcajte vodeci racuna da vez ne povredi dete.



22, Ovaj model poseduje sistem (L) koji se moZe koristiti za nagib sedista
(A). Dostupna su dva polozaja: 10 ° i 20 °. Sediste(A) se moze postaviti
u zeljeni polozaj iskljucivo ako odblokirana sigurnosna poluga. Da biste
to uradili, prvo otpustite sigurnosni pojas (C), zatim povucite sigurnosnu
polugu (L1), dok pritiskate polugu za obaranje sedista (L2) - ovo ¢e oguciti
deblokadu sistema. MoZete otpustiti sigurnosnu polugu (L1).

23. Dok pritiskate polugu za obaranje sedista (L2), postavite ga u zeljeni
polozaj od 10 °ili 20 °. Kada je uzeljenoj poziciji, otpustite polugu da biste
podigli sediste (L2) i vodite racuna da je sigurnosna poluga (L1) ponovo
blokirana kao sto je bila u potetnom poloZaju - poravnata sa povrsinom
mehanizma (L). Nemojte zaboraviti da ponovo pricvrstite sigurnosni pojas
(C) za ram kada postavite sediste u Zeljenu poziciju.

24. Proverite da i ste sledili i radili po svim navedenim uputstvima. Ako
jeste, decje sedite je spremno za upotrebu. OBAVEZNO PROCITAJTE
sledece poglavlje o sigurnosnim uputstvima za koris¢enje decjeg
sedista.

¥ KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

Odvojite sigurnosni pojas (C) kako biste skinuli decije sediste bicikla. Zatim
pritisnite dugme za otpustanje (13) na bloku za montiranje (1) i istovremeno
povucite metalni nosac (H) na gore i unazad kako je to prikazano na slici.

@@

7 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

«Vozac bicikla mora da ima najmanje 16 godina; Proverite zakone i drzavne
odredbe koje se toga ticu.

« Vodite racuna da tezina i visina deteta ne premasi maksimalnu kapacitet
sedista i ovo redovno proveravajte. Pre upotrebe decijeg sedista proverite
tezinu deteta. Ni pod kakvim okolnostima ne biste trebali koristiti decije
sediste za prevoz deteta Cija je tezina iznad dozvoljenog limita.

«+ Nemojte prevoziti dete mlade od 9 meseci starosti u ovom decjem
sedistu. Da bi putovalo, dete mora da bude u stanju da sedi sa glavom u
uspravnom polozaju dok nosi kacigu za bicikliste. Potrebna je konsultacija
sa lekarom ukoliko je detetov rast pod znakom pitanja.

« Obezbedite dete u de¢jem sedistu tako $to Cete proveriti da li su svi
bezbednosni pojasevi pricvrsceni, ali ne toliko da bi bilo detetu neudobno.
Cesto proveravajte sigurnost steznika.

« Da bi se decje sediste koristilo, najore mora da se podesi bezbednosni
pojas.

« Uvek koristite celokupan sistem za zakopcavanje i trake kako biste
obezbedili da dete ¢vrsto sedi u sedistu.

« Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili decje odece, pertle, pojasevi
decjeg sedista, itd., dodu u kontakt sa pokretnim delovima bicikla, posto
mogu da povrede dete ili dovedu do nesrece.

« Preporucuje se koriscenje stitnika za tockove da dete ne bi gurnulo
svoju nogu ili ruku medu zbice. Obavezno je korid¢enje zastite ispod
sica ili koris¢enje sica sa oprugama. Vodite racuna o tome da dete nije u
mogucnosti da onesposobi kocnice, izbegavajuci nezgode na taj nacin.
Podesavanja se moraju prepravljati u skladu s rastom deteta.

- Oblacite dete u odgovarajucu odecu u skladu s vremenskim uslovima, i
koristite odgovarajucu kacigu.

« Deca u sedistu treba da budu toplije obucena od onih sto voze bicikl i
treba da budu zasticena od kide.

« Morate pokriti bilo koji ostar ili $iljat predmet na biciklu koje dete moze
da dohvati.

« Sediste i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise vreli pre nego stavite dete da sedne.

- Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se ticu
prevoza dece u sedistu pricvrs¢enom zu bicikl.

« Prevozite samo decu koja su u stanju da duze vreme sede bez icije
pomoci, najmanje koliko traje planirana voznja.

- Kada ne koristite decje sediste, pricvrstite kopcu bezbednosnog pojasa
kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih delova bicikla,
kao sto su tockovi, kocnice, itd., posto to moze predstavljati opasnost po
biciklistu.

UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da bude
pricvrécena.

UPOZORENJE: Nemojte dodavati dodatni prtljag de¢jem sedistu. Ukoliko
imate dodatni prtljag, njegova tezina ne sme da premasi nosivost bicikla, i
mora se postaviti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da se uverite da na kraju sastavljanja
ru¢no dotegnete zavrtnje na blok za montiranje (1) kako biste bili sigurni
da je metalni nosac (H) potpuno obezbeden i zategnut.

UPOZORENJE: ~ Skinite  sediste  prilikom  transportovanja  bicikla
automobilom (izvan automobila). Vazdusne turbulencije mogu da ostete
sediste ili da olabave njegove veze sa biciklom, $to bi moglo da dovede
do nesrece.

7 SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE: Nemojte prepravljati sediste.

UPOZORENJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu, pogotovo
kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani bicikl s
detetom u sedistu.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je bilo koji deo polomljen
ili ostecen. Redovno proveravajte sve delove i zamenite ih kada je to
potrebno. Proverite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Da bi decje sediste ostalo u dobrim radnim uslovima i da bi se sprecile
nesrece, preporucujemo sledece:

« Redovno proveravajte sistem za montazu sedista na bicikl da biste se
uverili da je u savrsenom stanju.

« Proverite da li sve komponente ispravno rade. Nemojte koristiti sediste
ukoliko je bilo koja od komponenti oste¢ena. Ostecene komponente
se moraju zameniti. Da biste ih zamenili treba da idete u prodavnicu za
bicikle, koja je takode ovlas¢eni POLISPORT-ov diler, kako biste dobili
tacne komponente za zamenu. MoZete da ih pronadete na veb strani:
www.polisport.com.

« Ukoliko ste doziveli nesrecu sa biciklom i bezbednosnim sedistem,
savetujemo vam da nabavite novo bezbednosno sediste. Cak i ako nema
vidljivog ostecenja na sedistu.

- Ocistite sediste sapunicom (nemojte koristiti abrazivne, korozivne ili
toksi¢ne proizvode).

7 GARANCIJA

GARANCIJA 2 GODINE: Na sve mehanicke komponente iskljucivo od
proizvodacevih kvarova. Registrujte svoje sediste na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNE GARANCUE: Registrujte sediste na www.
polisport.com i ostvarite jo$ jednu godinu garancije.

Vazno: morate se registrovati 2 meseca od datuma kupovine kako biste
dobili dodatnu godinu garancije od kompanije Polisport.

PRAVO NA GARANCIJU

Da bi servis u garantnom roku bio izveden, morate da posedujete
originalni racun o kupovini. Predmeti koji su vraceni bez ratuna o
kupovini podrazumevace da garancija pocinje od datuma proizvodnje.
Nijedna garancija nece vaziti ukoliko je proizvod ostecen usled nesrece,
Zloupotrebe, modifikovanja sistema ili koris¢enja na nacin koji nije opisan
U ovom uputstvu za koris¢enje.

Kako biste bili sigurni da imate sve potrebne informacije za aktiviranje
garancije, potrebno je da cuvate informacije koje imate u svom Seriskom
broju (K) Informacije takode mozete pribeleziti ovde.

OF Datum

* Specifikacije i dizajn su podlozni promenama bez prethodne najave.
Za bilo kakva pitanja stupite u kontakt sa Polisport.com
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¥ BARNSTOL FOR CYKEL MED JUSTERBAR LUTNING
MONTERINGSSYSTEM FOR RAM

For att du inte ska behova oroa dig nar du tar med ditt barn pd dina
cykelturer har vi utvecklat den perfekta 6sningen for att transportera
barnet pa de flesta typer av cyklar. Vara ergonomiska barnstolar ar alla
byggda med sékerhet och bekvdmlighet som framsta malséttning.
| denna bruksanvisning hittar du information om hur du ska fista
barnsitsen pa ramen.

Lés igenom bruksanvisningen noggrant for en sdker och korrekt
installation av barnsitsen.

7 TEKNISKA EGENSKAPER

«Denna barnsits for cykel far ef monteras pa cyklar med bakre stétdampare.
« Denna barnsits for cykel far ej monteras pa racercyklar med bockstyre.

- Denna barnsits for cykel fér ej monteras pa motorfordon sésom mopeder
eller vespor.

« Denna barnsits for cykel far ej monteras pa cyklar med trianguldr ram,
fyrkantig ram eller kolfiberram.

+ Denna barnsits for cykel kan monteras pé cyklar med rund eller oval ram
vars diameter &r mellan @28 och @40 mm.

« Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28" dack.

« Denna barnsits dr endast lamplig for att bara barn med en maxvikt pa
22 kg (och barn med rekommenderad &lder mellan nio manader och fem
ar — med vikten som avgérande variabel).

« Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte verskrida
cykelns maximalt tillatna lastvikt. Information om maxvikten gar att finna i
cykelns bruksanvisning. Du kan ocks kontakta tillverkaren for att f& veta mera.
« Barnsitsen far endast monteras pd en cykel som ar ldmplig for detta slags
extravikt.

- Barnsitsens lage mdste justeras sa att cyklisten inte vidror sitsen med
fotterna i rérelse.

- Det &r mycket viktigt att justera sétet och dess delar korrekt for att uppna
optimal bekvamlighet och sakerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att satet
inte lutar framat s att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det &r ocksa
viktigt att ryggstodet lutar nagot bakat.

« Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen
monterad.

« Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har nagra fragor om hur
barnsitsen ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren
for mer information.

7 PRODUKTINDEX

A. Barnsits 11, M8x45-skruv

B. Sakerhetsbalte 12, Fastblock i plast

B1. Sakerhetsspanne 13. Lasknapp

B2. Biltesjusterare 14. Fastplatta i metall

B3. Central béltesjusterare 15. Insexnyckel nr. 5

B4. Utlosningsknappar for 16. M8-bricka
sakerhetsspannet 17.  Sakerhetsindikator

B5. Sockel for sakerhetsspannet 18.  Skyddsgummi

C. Sékerhetsrem for cykelram J. Fixeringsset

D. Fotstodsrem J1. Fixeringsplatta

E. Fotstod J2. M8x25-skruv

E1. Fotstodsskydd J3. MB8-bricka

F.  Tyngdpunktscentrum K. Serienummer

G. Barnsitsdyna L. Lutningsmekanism

H. Metallstag L1. Sékerhetshandtag

I.  Fastblock L2. Lutningsspak

7 PRODUKT MONTERINGSANVISNING

1.Vénd barnsitsen upp och ned sdsom visas pa bilden. Skér av plastbanden
som haller fast fastblocket (I).
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2.Ta av metallstaget (H) frén sitsen genom att skéra av banden. Lossa och
ta av metallstaget (H) genom att dra det uppat.

3. Anvédnd insexnyckeln (15) for att lossa och ta av fixeringsplattan (J1).

4. Hall metallstaget (H) som pd bilden och for det genom dppningen i
barnsitsen.

5. For att justera barnsitsen efter cykelns storlek, fast metallstaget (H) i
en av de tre tilldtna positionerna for att flytta sitsen framat eller bakat. Vi
rekommenderar att du placerar det i position nummer 3 till att borja med.

6. Skjut in fixeringsplattan (J1) i sparen pa barnsitsen och Ias den sa som
bilden visar.

7. Satt M8-brickan (J3) pé skruven (J2). Dra sedan ét ordentligt med
insexnyckeln (15). Dra at sd pass hart att metallstaget (H) sitter fast
ordentligt. Detta steg ar mycket viktigt for barnets sakerhet.

8. Fast fotstodsskydden (E1) pa barnsitsen (A). Se till att de ar korrekt
installda. Detta steg &r mycket viktigt for barnets sakerhet.

9. Lossa skruvarna (1) pa fastblocket (1), med insexnyckel nr. 5 (I5).

10. Se till att det skyddande gummit (18) &r korrekt placerat pa blockets
framsida innan fastblocket (I) placeras pa ramen.

11. Placera forst huvuddelen av féastblocket (12) p& framsidan av
cykelramen och darefter fastplattan i metall (14).

OBS: Om det gar kablar ldngs med cykelramen, se till att de &r korrekt
placerade i skaran i mitten pa fastplattan i metall (mellan skyddsgummit
(18) och fastplattans skara (14)) och att de kan réra sig fritt.

12. Sétt brickorna (16) p& M8-skruvarna (I1) och skruva sedan fast dem i
fastblocket (1). Dra at skruvarna med insexnyckeln (15), sd att fastblocket
(1) &r sdkrat, men inte helt atdraget sa att du om det krévs kan justera
hojden senare. Observera dock att det bor vara spant for att géra det
lttare att fullborda nésta steg. Du maste dra at det i kors. Kontrollera
fastanordningen och skruvarna regelbundet.

13. Tryck ned éndarna pa metallstaget (H) i halen pa fastblocket (1)
tills du hor ett klick som indikerar att de last fast och tills de 2 grona
sakerhetsindikatorerna syns pa fastblockets framsida. Barnsitsen ar korrekt
monterad forst nar de 2 grona sakerhetsindikatorerna syns. Detta steg &r
mycket viktigt for barnets sakerhet.

14. Centrera och justera metallstaget (H) pd en hojd ovanfér bakhjulet,
sa att barnsitsen senare, ndr du lagger pa barnets vikt, inte vidror hjulet.
Notera att metallstaget (H) bor placeras hogst 10 cm fran hjulet. Barnsitsen
har en tyngdpunkt (F) (inristat i sitsen) som méste placeras framfér
bakhjulets axel. Om denna placeras bakom axeln far inte avstandet vara
langre @n 10 cm. Om tyngdpunkten ligger langre bak dn detta avstand
fran axeln, justera metallstaget till en av de méjliga positionerna. Det &r
ocksa viktigt att se till att barnsitsen placeras sa att cyklisten inte kommer
at barnsitsen med fotterna under cykling.

OBS: Enligt den tyska trafiklagen StVZO far cykelsitsar endast placeras sa
att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt befinner sig mellan
cykelns fram- och bakaxar.

15. Efter att ha justerat sitsens hojd och position, dra at fastblocket (1) for
hand s3 att det sitter ordentligt fast. Atdragningen ska goras for hand och
den ar oerhort viktig for barnets sakerhet. Se till att fastblocket (1) sitter hart
fast genom att dra &t de 4 skruvarna diagonalt, i omgangar och med lika
stor kraft 6verallt (15).

16. Lagg sakerhetsremmen (C) runt cykelramen. Justera den sésom visas
pa bilden sd att den ar spand. Se till att anden pa remmen inte hdnger l6st
och inte kan komma i kontakt med hjulet. Detta steg &r mycket viktigt for
barnets sékerhet.

17. Foratt placera barnet i sitsen, dra forst ut sékerhetsbéltenas remmar (B)
genom att anvdnda baltesjusterarna (B2). Detta gor det lttare att sdtta pa
hjdlmen nar barnet sitter i sitsen. Gor pa samma sétt for den andra sidan.

18. Oppna forst baltet for att placera bamnet i barnsitsen. Bérja med att
trycka pa utlésningsknapparna for sékerhetsspannet (B4) och dra spannet
(B1) uppat sd att det lossas fran sockeln (BS). Placera dérefter barnet i
sitsen. Satt i sakerhetsspannet (B1) i sockeln (BS). Se till att sockeln (B5)
sitter rdtt och inte gor illa barnet. Dérefter ska baltet justeras efter barnets
storlek sd att det sitter fast ordentligt. Justera forst héjden pa baltet. For att
gora detta, dra i remmarna for att anpassa dem till barnets storlek. Innan
du borjar cykla ska du alltid se till att barnet sitter ordentligt fastspant



och att baltet sitter ordentligt, men inte sa hart att det goér illa barnet. Vi
rekommenderar att du sétter pa hjalmen pa barnet efter att du har justerat
béltet. Obs: Anvand alltid sékerhetsbaltet.

19. For att justera hojden pé fotstodet (E) s& att det passar ditt barn, tryck
ihop de tvé fastena samtidigt och lyft upp fotstodet sasom pa bilden (det
kan vara nédvéndigt att anvanda lite kraft).

20. For att fasta fotstodet igen, tryck forst pa den Gversta sprinten och
tryck sedan fotstoder (E) neddt s att sprintarna lases i halen.

21. For att garantera ditt barns sakerhet, justera remmen (D) pa fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och
se till att den inte skadar barnet.

22. Denna model har en lutningsmekanism (L) som kan anvandas
for att justera barnsitsens (A) lutning. Det finns tva positioner: 10°
och 20°. Barnsitsen kan endast sattas i en av de tvd positionerna
ndr sdkerhetshandtaget ar oldst. For att gora detta, ta forst bort
sakerhetsremmen for cykelramen (C) och dra sedan sdkerhetshandtaget
(L1) framat samtidigt som du trycker lutningsspaken (L2) uppat. Detta
kommer att Idsa upp systemet. Darefter kan du sldppa sékerhetshandtaget
(L)

23, Samtidigt som du trycker lutningsspaken (L2) uppat, placera sétet i
den 6nskade positionen (10° eller 20°). Nar sitsen sitter i 6nskad position,
slapp lutningsspaken (L2) och kontrollera att sakerhetshandtaget (L1)
aterigen sitter i sitt ursprungliga, lasta ldge (inféllt och intryckt mot
lutningsmekanismens (L) yta. Efter att ha dndrat barnsitsens lutning, glém
inte att sétta tillbaka och spanna sakerhetsremmen runt cykelramen (C).

24, Se till att du har foljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | sa
fall &r barnsitsen fardig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA
FOLJANDE KAPITEL med sékerhetsféreskrifter om hur du anvander din
barnsits.

7 HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Lossa sdkerhetsremmen (C) for att ta av barnsitsen. Tryck sedan in
lasknappen (13) pa fastblocket (1) och dra samtidigt metallstaget (H) uppét
och bakdt enligt bilden.

&) (00

” ANVANDARINSTRUKTIONER

« Cyklisten maste vara minst 16 ar gammal. Kontrollera de lagar och
nationella bestdmmelser som reglerar detta.

« Sékerstall att barnets langd och vikt inte &verskrider barnsitsens
maxkapacitet, och kontrollera detta med jgmna mellanrum. Innan du
anvander barnsitsen, kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga
omstandigheter anvandas till att skjutsa ett barn vars vikt dverskrider
maxgransen.

« Kor inte ett barn som ar mindre dn nio manader gammalt i denna
barnsits. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med
huvudet upprétt, medan det bar cykelhjdlm. En ldkare bor tillfrégas om
barnets storlek ar tveksam.

« Spann f ast barnet pa barnsitsen och se till att alla sdkerhetsbélten och
remmar &r ordenligt atdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.
Kontrollera sékerhetsbéltet regelbundet.

- Barnsitsen far aldrig anvéndas innan sdkerhetsbaltet har justerats.

« Anvand alltid alla remmar och sdkerhetsblten for att sakerstélla att
barnet sitter sdkert i sitsen.

« Lat inte ndgon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnéren,
sdkerhetsbdlte m.m. komma i kontakt med rorliga delar pa cykeln, dd detta
kan skada barnet eller orsaka olyckor.

« Anvdndning av hjulskydd rekommenderas sa att barnet inte kan sétta
fotter eller hander mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvénda skydd
under sadeln eller en sadel vars fiadring &r inkapslad. Se till att barnet inte
kan komma at bromsarna, i syfte att undvika olyckor. Dessa instéllningar
bor justeras allt eftersom barnet véxer.

- Satt pa barnet klader lampliga for vaderleken, och anvénd en lamplig
hjélm.

« Barn i sitsen maste vara varmare kladda &n cykelférare och ska skyddas
fran regn.

- Du méste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet skulle
kunna na.

- Sitsen och dynan kan bli heta om de Idmnas lange i solen. Se till att de
inte &r for varma ndr barnet satts i sitsen.

- Kontrollera vilka lagar och bestammelser som galler i ditt land for att
skjutsa barn i sitsar som ar monterade pa cyklar.

- Anvand barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjalp under en
langre tid eller atminstone sa lange cykelturen varar.

- Nér barnsitsen ej ar i bruk, kndpp midjespannet i sakerhetsselen for att hindra
remmarna fran att dingla och kommai kontakt med nagon rérlig del av cykeln,
sasom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgéra en risk for cyklisten.
VARNING: Extra sakerhetsanordningar ska alltid sattas fast.

VARNING: Sitt inte andra varor eller bagage i barnsitsen. Om du
transporterar annat gods, far inte godsets vikt overstiga cykelns
barférmaga och det méste transporteras framfor cyklisten.

VARNING: Det &r oerhort viktigt att se till att du i slutet av monteringen drar
at fastblocket (1) for hand sa att metallstaget (H) sitter helt fast och sakert.
VARNING: Ta av sitsen nar cykeln transporteras med bil (pd bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgéra fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.

” SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Nar barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppféra sig annorlunda
nar den stdr stilla eller nér du cyklar, sérskilt med tanke pa dess balans,
styrning och bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifran dig cykeln med ett barn i barnsitsen.
VARNING: Anvénd inte barnsitsen om nagon del &r trasig eller skadad.
Kontrollera alla delar regelbundet och byt ut dem vid behov. Se avsnittet
om underhall.

” UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att forhindra olyckor bér foljande
uppmadrksammas:

« Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pa cykeln, s att allt
ari perfekt skick.

« Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt. Anvand inte barnsitsen
om nagon del ar trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behover ersétta
nagra komponenter ska du besoka en cykelbutik som ar auktoriserad
terforsaljare for Polisport och inférskaffa rétt komponenter for ersattning.
Du finner butikerna pa webbplatsen: www.polisport.com

« Om du har rakat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du
byter ut barnsitsen mot en ny, dven om den inte har ndgra synliga skador.
- Rengdr barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga
frétande eller giftiga produkter).

7 GARANTI

2 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid
fabrikationsfel. Registrera barnsitsen pa www.polisport.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits pd www.polisport.com
och fa ett extra garantiar. Viktigt: Du behover registrera sitsen inom 2
manader efter inkpsdatum fér att & Polisports Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice méste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier & ogiltiga om produkten &r
skadad p& grund av anvdndarens krock, felaktiga anvandning eller
systemforandringar, eller om den har anvénts pa annat felaktigt sétt, i strid
med denna bruksanvisning.

For att vara saker pa att du har all nédvéandig information for att gora
ett eventuellt ansprak pa garantin, maste du behdlla informationen fran
etiketten med serienumret (K). Du kan ocksa skriva upp informationen har.

O.F-nummer Datum

* Specifikationer och utformning kan dndras utan foregdende
meddelande. Kontakta Polisport for eventuella fragor.
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¥ BISIKLETICIN AYARLANABILR ACILI COCUK KOLTUGU
KADROYA BAGLANTI SISTEMI

Bisiklet gezileriniz sirasinda ¢ocugunuzu yaniniza alirken icinizin rahat
etmesi icin bircok bisiklet tiirinde ¢ocugunuzu tasiyabilmeniz amaciyla
mikemmel bir ¢6ziim gelistirdik.

Ergonomik ¢ocuk koltuklarimizin tretiminde givenlik ve konfor ana amag
olarak hedeflenmistir.

Bu kilavizda bebek koltugunun kadronun Uzerine nasil takilacagiyla ilgili
bilgiler bulacaksiniz.

Bebek koltugunun giivenli ve dogru kurulumu icin klavuzu dikkatli bir
sekilde okuyunuz.

¥ TEKNIK OZELLIKLER

« Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisore sahip bisikletlere monte
edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu distk gidonlara sahip yans bisikletlerine
monte edilmemelidir.

« Bisiklet i¢in cocuk koltugu Moped ve Scooter gibi motorlu araglara monte
edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu Ucgen, kare yapili veya karbon fiber govdeli
bisikletlere monte edilmemelidir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu dairesel veya oval yapili 28-44 mm capli
govdeye sahip bisikletlere monte edilmelidir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek caplan 26" ve 28" olan bisikletlere
monte edilebilir.

« Bu cocuk koltugu maksimum 22 kg agirigindaki cocuklar (ve agirlik
belirleyici degisken olmak tizere 9 ay ile 5 yas arasindaki cocuklar) tagimak
icin uygundur.

« Bisiklet striictistintin ve tasinan cocugun toplam agirligy, bisiklet icin izin
verilen maksimum y(ikii asmamalidir. Maksimum ytk hakkindaki bilgiler
bisikletin kullanim kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica ireticiyle
iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu tur ek yiklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte
edilebilir.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet stirGctst hareket halindeyken
ayaklan bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilesen
parcalarinin dogru bir sekilde ayarlanmasi cok 6nemlidir. Koltugun ileriye
dogru egimli olmamasi da 6nemlidir béylece cocuk koltugun disina dogru
kayma egiliminde olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli
olmasi da mihimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

- Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir stipheniz olursa liitfen
daha detayl bilgi edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

7 URUN DIZINI
A. Ana koltuk 11, M8x45 vida
B. Emniyet Kemeri 12. Plastik montaj blogu
B1. Emniyet Kilidi 13. Serbest birakma diigmesi
B2. Kemer ayarlayici 14. Metal montaj plakasi
B3. Merkez kemer ayarlayici 15. 5 numara alyan anahtar
B4. Emniyet tokasi mandallari 16. M8 pul
B5. Emniyet tokas vidasi 17. Guvenlik gstergesi
C. Bisiklet kadrosu icin emniyet 18.  Koruyucu plastik
kemeri J. Metal montaj seti
D. Ayak dayama yeri kayisi J1. Metal montaj plakasi
E. Ayakdayama yeri J2. M8x25 vida
E1. Ayak dayama yeri koruyucular ~ J3. M8 Pul
F.  Agirlik merkezi K. Parti seri numarasi
G. Minder L. Koltugun yaslanma mekanizmasl
H. Metal destek L1. Givenlik kolu
1. Monaj blogu L2. Koltugu yaslamak icin kol
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7 MONTAJ TALIMATLARI

1. Cocuk koltugunu resimde gosterildigi gibi ters cevirin. Montaj blogunu
(1) tutan plastik kayislar kesin.

2. Kayislar keserek metal destegi (H) koltuktan cikarin. Metal destegi (H)
yerinden ayirdiktan sonra yukari dogru cekerek cocuk koltugundan ¢ikarin.

3. Anahtari (15) kullanarak metal montaj plakasini (J1) gevsetip ¢ikarin.

4. Metal destegi (H) resimde gosterildigi gibi tutun ve bebek koltugundaki
acikliktan gegirin.

5. Cocuk koltugunu bisiklet boyuna gére ayarlayabilmek icin, metal
destegi (H) izin verilen 3 pozisyondan bir tanesine getirebilmek icin ileri
geri hareket ettirin. Baglangicta 3 no.lu pozisyonda sabitlemeniz 6neririz.

6. Metal montaj plakasini (J1) bebek koltugunun oluklarindan birine
sokun ve resimde gosterildigi gibi kapatin.

7. Pulu (J3) vidanin (J2) tzerine yerlestirin. Sonra anahtari (15) kullanarak
gtivenli bir sekilde sikin. Metal destegdin (H) glivenli bir sekilde sikismasi
icin iyice sikin. Bu adim ¢ocugun gtvenligi icin son derece énemlidir.

8. Ayak dayama yeri koruyuculari (E1) ocuk koltuguna (A) takin. Bunlarin
dogru sekilde konumlandirildigindan emin olun. Cocugun emniyeti icin
bu adim son derece dnemlidir.

9. 5 numara alyan anahtarini (I5) kullanarak montaj blogu (1) tizerindeki
vidalari (1) gevsetin.

10. Blogu bisiklet gévdesinin lzerine koymadan 6nce koruyucu plastigin,
blok 6ntinde dogru bir sekilde yerlestirildigine emin olun.

11. Montaj blogunun (12) ana govdesini bisiklet gdévdesinin 6niine
yerlestirin ve sonra da metal montaj plakasini (14) yerlestirin.

Not: Eger bu alanda kablolar var ise kablolarin metal plakanin olugunda
yer aldigina emin olun. (koruyucu plastik I8 ve montaj plakasi 14 arasinda
serbest sekilde hareket edebilirler).

12. Pulu (16) M8 vidalara (I1) gecirin ve sonra montaj bloguna (1)
vidalayin. Vidalari anahtarla (15) sikin boylece montaj blogu (1) emniyet
altina alinsa da tam olarak sikilmaz. Bu sayede, gerektigi zaman
yuksekligi ayarlayabilirsiniz. Yine de sonraki asamay! tamamlamayi
kolaylastirmak icin siki olmasi gerektigini unutmayin. Vidalari ¢apraz
sekilde sikmaniz gerekmektedir. Baglayicilarin emniyetini dizenli
olarak kontrol edin.

13. Metal destek (H) uclarini montaj blogu (1) deliklerine kilitlendigini
belirten bir tik sesi duyana ve 2 yesil givenlik gostegesi yanana kadar itin.
Cocuk koltugu sadece 2 yesil isigin yanmasi durumunda uygun bir sekilde
monte edilmis olacaktir. Bu adim ¢ocugun givenligi icin son derece
onemlidir.

14. Cocugun agirligi eklendiginde bebek koltugu tekerlege degmeyecek
ylikseklikte, Metal —destek (H) arka tekerlegin (zerinde uygun bir
yiikseklige ayarlayin ve merkezleyin. Metal destek cubugunun tekerlekten
maksimum 10 ¢cm uzaklikta konumlandinimasi gerektigini unutmayin.
Cocuk koltugunun bir agirlik merkezi (F) vardir (koltuk (zerinde
isaretlidir), bu agirlik merkezi bisikletin arka tekerlek ekseninin 6ntinde
konumlandinimalidir. Eksenin gerisine konumlandinimasi durumunda
mesafe 10 cmden fazla olmamalidir. Agirlik merkezinin eksenden
olan mesafesinin daha fazla olmasi durumunda metal destegi uygun
konumlardan birine ayarlayin. Cocuk koltugunun konumu ayarlanirken,
bisiklet striicistintin pedal cevirirken ayaklarinin ¢ocuk koltuguna temas
etmemesine ozellikle dikkat edilmelidir.

Not: Aimanya'da, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 boliminin ya da koltugun Agirlik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina
izin verilmektedir.

15. Koltugun yuksekligini ve konumunu ayarladiktan sonra montaj
blogunu (1) elle sikarak hareket etmediginden emin olun. Bu sikistirma
islemi elle yapilmalidir ve ¢ocugun givenligi bakimindan son derece
onemlidir. Montaj blogunun (1) sikica takildigindan emin olun. 4 vidayi
capraz olarak ayni gii¢ ve seviyede sikmalisiniz (15).

16. Emniyet kemerini (C) bisiklet g6vdesinin etrafina sarin. Resimde
gorildugl gibi gergin sekilde ayarlayin. Gevsek kalan kemer ucunun
tekerlek ile temas kurmadigindan emin olun. Bu adim ¢ocugunuzun
gtivenligi icin son derece 6nemlidir.



17. Cocugu koltuga yerlestirmek iin ilk olarak ayarlayicilan (B2) kullanarak
kemer askilarini tamamen uzatin. Bu islem, cocuk koltukta otururken
kaskin takilmasin kolaylastiracaktir. Aynisini diger taraf icin de yapin.

18. Cocugu koltuga yerlestirmeden once ilk olarak kemeri ¢6zin.
Emniyet tokasinin (B4) iki yanindaki mandallara basin ve tokayi yukarn
cekerek yuvasindan (BS) ¢ikmasini saglayin. Cocugu koltuga yerlestirin.
Emniyet tokasini (B1) tekrar yuvasina sokun (B5). Toka yuvasinin (B5)
dogru konumlandiridigindan ve cocugun canini yakmadigindan emin
olun. Ardindan kemerin uzunlugunu ¢ocuga gore ayarlayarak cocugun
sikica baglandigindan emin olun. Ik 8nce kemerin uzunlugunu ayarlayin.
Bunu yapmak icin askilar cocugun 6lcilerine gére cekin. Yola ¢ikmadan
6nce her zaman cocugun emniyette oldugunu ve kemerin gergin fakat
cocugun canini yakacak kadar siki olmadigini kontrol edin. Cocugun
kaskinin kemer ayarlandiktan sonra takilmasini tavsiye ederiz. Not: Her
zaman sikistirma sistemini kullanin.

19. Ayak dayama yerinin (E) yiksekligini cocugunuzun boyuna gore
ayarlamak icin, resimde gésterildigi gibi iki mandala birlikte bastirarak
ayak dayama yerinin (E) koltuktan (A) serbest kalmasini saglayin ve ayak
dayama yerini yukar kaldirin (biraz basing uygulamak gerekebilir).

20. Ayak dayama yerlerini tekrar monte etmek igin ilk olarak Ust pini cikarin
ve ayak dayama yerini (E) asagi bastirip deliklere kitleyin.

21. Cocugunuzun gtvenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) agin ve ¢ocugun ayagina gore ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

22. Bu modelde, koltugun (A) egimini ayarlamak icin bir sistem (L) vardir.
Ayarlanabilecek iki pozisyon vardir: 10 ° ve 20 °. Bu koltuk (A) ancak kolu
kilitli durumda olmadigi zaman istenen pozisyona alinabilir. Bunu yapmak
icin dncelikle emniyet kemerini cerceveye (C) dogru serbest birakin, sonra
koltugu (L2) yaslamak igin kolun tzerine bastirirken givenlik kolunu
(L1) cekin; boylece sistemin kilidi agilmis olur. Glvenlik kolunu (L1)
birakabilirsiniz.

23. Koltugu (L2) yaslamak icin kola bastinirken, koltugu istediginiz 10 °
veya 20 ° pozisyonuna alabilirsiniz. Koltuk istediginiz pozisyona geldiginde
koltugu (L2) yaslamak icin kolu birakin ve gtvenlik kolunun (L1) tekrar
kilitlendiginden, yani ilk pozisyonuna gelerek mekanizmanin (L) ytzeyi ile
ayni hizaya geldiginden emin olun. Koltugu istediginiz pozisyona aldiktan
sonra emniyet kemerini (C) tekrar gerceveye sikistirmayi unutmayin.

24, Verilen tim talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlan yerine
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.
Bir sonraki bolimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

¥ BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI

Koltugu sokmek icin emniyet kemerini (C) ¢ikarin. Sonra montaj blogunun (1)
Ustiindeki ¢ikarma tuguna (13) basin ve ayni anda metal destegi (H) resimde
qgorildiigu yukar ve geri gekin.

A) (00

7 KULLANIM TALIMATLARI

- Bisiklet stirtictisti en az 16 yaginda olmalidir. Bu konu ile ilgili yasalar ve
ulusal yonetmelikleri kontrol ediniz.

« Cocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini
asmadigindan emin olun ve bu durumu dizenli olarak kontrol edin.
Gocuk koltugunu kullanmadan 6nce cocugun agirhigini kontrol edin.
Gocuk bisiklet koltugu hicbir durumda izin verilen agirligr asan bir cocugu
tasimak igin kullaniimamalidir.

«Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kictk bir cocugu tasimayin.
Gocugun koltukta tasinabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken basi dik
olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun bytmesi ile ilgili sorular
olmasi halinde bir doktora danisiimalidir.

« Cocugu, butin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde takili
fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek
koltuguna baglayin. Liitfen baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.

- Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullanilmamalidir.
«Koltuga oturtulan cocugun gtvenligini saglamak icin lutfen tim gtvenlik
sistemini ve kayislari her zaman kullanin.

« Cocugun vicudunun  kiyafetlerini, ayakkabi bagciklarinin, bebek
koltugu kemerlerinin, vs., bisikletin hareketli parcalari ile temas etmesine
izin vermeyin, ¢tinki bu durum ¢ocuga zarar verebilir ve kazalara neden
olabilir.

« Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek telleri arasina sokmasini
onlemek icin tekerlek koruyucu kullanilmasi onerilir. Selenin  altinda
koruyucu kullanilmasi veya i¢ yaylar olan bir selenin kullaniimas
zorunludur. Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun; béylece
kazalar onlenebilir. Bu ayarlamalar ¢ocugun gelismesine gore tekrar
gézden gegirilmelidir .

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin surtctstinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

« Cocugun ulasabilecegi mesafedeki tim keskin ve sivri bisiklet parcalarini
glivenceye almalisiniz .

« Koltuk ve minder giines altinda uzun sire kaldiginda isinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan 6nce ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

« Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda tasinmasi ile ilgili
yirarliikte olan kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu stresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklari tagiyin.

« Bebek koltugu kullaniimadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalar ile temas etmesini 6nlemek
icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet striictist
tehlikeyle karsilasabilir.

UYARI: llave emniyet cihazlari daima sabitlenmelidir.

UYARI: Cocuk taslyiciya ek bagaj takmayin. Ek bagaj tasiyorsaniz, bagajin
agirhgr bisikletin tasima  kapasitesini asmamali ve bagaj sdrtcinin
ontnde tasinmalidir.

UYARI: Kurulumun son asamasinda metal destegin (H) tamamen saglam
ve sikistiriimis oldugundan emin olmaniz icin montaj blogu (1) vidalarinin
elle sikilmasi son derece 6nemlidir.

UYARI: Bisiklet araba ile taginirken (arabanin disinda), koltugun gikarilmasi
gerekir. Hava tlrbilansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan
baglantilarini gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.

¥ GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ozellikle denge, manevra ve fren
yoniinden bisikletin hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin.

UYARI: Herhangi bir parcasi kink veya hasarli ise koltugu kullanmayin
Butn bilesenleri dizenli olarak kontrol edin ve gerekli oldugunda
degistirin. Konuyla ilgili bakim bolimin kontrol edin.

7 BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin onlenmesi icin
asagidaki hususlar tavsiye ediyoruz:

-« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete
montaj sistemini dizenli olarak kontrol edin.

- Dlizglin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tim parcalar kontrol
edin. Parcalardan herhangi biri hasar gormusse koltugu kullanmayin.
Hasar gormus parcalar degistiriimelidir. Bunlar degistirmek icin bisiklet
madazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalar edinebilmek icin
qittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu
madazalar asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com
- Bisikletle kaza gegirdiyseniz ve bebek koltugunda gériinen bir hasar
olmasa bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi 6neririz.

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (asindirnci, curGtict veya toksik
Grnler kullanmayin ).

¥ GARANTI

2-YIL GARANTI: Sadece Uretici kusurlarina karsi tim mekanik parcalari
icerir. Koltugunuzu www.polisport.com adresinde kaydedin.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.polisport.com adresinden
kaydedin ve bir yil ekstra garanti elde edin.
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Onemli: Polisport'un Ekstra Garantisini alabilmek i¢in koltugun kaydini
satis tarihinden sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen drdnler igin garanti stiresinin
Uretim tarihinden itibaren basladig farz edilecektir. Eger trin, kullanicinin
carpmasindan, kétt kullanimindan, sistem  degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin diginda bir sekilde kullaniimasindan
dolayr hasar gordilyse, tiim garantiler gegersiz olacaktr.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin butiin gerekli bilgileri
aldiginiza emin olmak igin, parti seri numarasinda (K) bilgileri saklamaniz
gerekmektedir. Ayrica bilgileri buraya da kaydedebilirsiniz.

OF Tarih

* Teknik ozellikler ve tasanm onceden bildiriimeden degisiklik gorebilir.
Herhangi bir soru igin bizimle irtibata gegmekten gekinmeyin.

ad

7 PO3KNALHE OATAYE KPICSIO 1A BENOCAMEAA
CVICTEMA KPINVIEHHSA HA PAMY

o6 BM He xsumoBanuca, Gepyun AUTUHY 3 COBOIO Ha BenocUneaHi
NPOTYAAHKM, MM pO3pobWnv  ifeanbHe pilleHHsA, AKe [03BONAE
nepeBo3NTY AUTUHY Ha biNblOCT Benocuness.

ToNoBHMMM NpUHLMNAaMK NpK Po3pobui AUTAUMX Kpicen € besneka Ta
KomdopT.

Y UboMy KepiBHWLTBI BW 3HalAeTe IHCTPYKUIT 3i BCTAHOBAEHHA AUTAYOrO
Kpicna Ha pami Benocunepa.

YBaxHo mpouuTaitte iHCTPYyKUii. Lle 3abe3neunTb npaBuibHICTL Ta
6e3reKy MOHTaxy.

7 TEXHIYHI OCOBJIMBOCTI

« Lle autAde Kpicno He MoXHa BCTaHOBNIOBATY Ha Benocvneaw i3 3aHimu
amopTM3aTopamm.

« Lle autAYe Kpicno He MOXHa BCTAHOBMIOBATW Ha FOHOYHI BenoCunean,
obnagiHaHi KepMOM 3irHyTOT Biepes-BHU3-Ha3ad Gopmu.

« Ue autAaue Kpicno He MOXHa BCTAHOBMIOBATM Ha MOTOPK30BaHi
TPaHCMOPTHI 3acobu, Taki AK MOMeAN Ta MOTOPONEPU.

+ Ue autAue Kkpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBAT/ Ha Benocunean 3
TPUKYTHUMM, KBAZAPATHAMM Ta KapbOHOBUMM PaMamu.

« Lle anTade Kpicno He MoXHa BCTaHOBNIOBATU Ha BEOCHMEAN 3 KDYTUMM
Ta 0BaNbHVMM pamamm AliameTpom i @28 no @40 mm.

« [utAue Kpicno npusHaueHe ANA BUKOPWCTaHHA Ha Benocunegax 3
Konecamu fjiameTpom 26"1a 28"

« Y LibOMy Kpicni JO3BONAETLCA NEPEBO3UTY AINLLE fjiTel Baroio He binblue
22 Kr (a TaKOX BIKOM Bifj 9 MiCALLIB 10 5 POKiB — NpU LibOMY BM3HaUanbH1M
NapamMeTpOM 3aNMLIAETbCA Bara).

« 3aranbHa Bara Benoc1neamncTa Ta AUTUHY, AKy NepeBo3ATb Ha Benocunesi,
He Ma€ nepeBuLLyBaTM MaKCUMANbHO AOMYCTUME HaBaHTaXeHHA Ha
Benocvnes. IHpopmaLia Npo MakcumanbHe HaBaHTaXeHHA MiCTUTLCA B
IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii Benocuneaa. 3 UM NUTAHHAM BY TaKOX MOXeTe
3B'A3aTUCA 13 BUPOOHUKOM.

« Lle kpicnio MoxHa BCTaHOBUTM MILLE Ha Takuwil Benocunes, KOHCTPYKLiA
AKOTO [103BOMIAE NPUKPINIOBATU NOAIOHI JOAATKOBI NPUCTPOL.

« [uTAde Kpicno Cnifi BCTAHOBUTU Y Take MONMOXeHHA, Wob BoAi He
TOPKABCA MOr0 HOramut Mif Yac pyxy.

« [Ina ontumanbHoro kompopty Ta Ge3neku AWTUHW Jyxe BaxNnBO
NPaBWIbHO BCTAHOBUTU KPICNIO Ta BiAperynioatn /Moro KOMMOHEHTH.
TaKoX BaXN1BO, 0D CUAIHHA Kpicna He HaxUnAnoca Bnepes, aby AnTuHa
He crioe3ana 3 Hboro. CnnHKa Kpicna mae 6yTu 3nerka BiaxuneHa Hasag.

« MNicna BCTaHOBNEHHA Kpicna nepesipTe, Uv NpasunbHO GYHKLIIOHYIOTb BC
BY3/I1 Ta YaCTUH BeNocunesa.
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- OsHariomTecs 3 iHCTpyKUi€lo 3 ekcnnyaTauii Benocuneda; y pasi
BUHVUKHEHHA NUTaHb LOJO BCTAHOBNEHHA Ha CBOEMYy Benocunepi
[UTAYOrO BENOCUNE[HOr0 Kpicna 3BepHiTbCcA [0 MoCTavyanbHUKa

Benocunena.

7 IETAJT TA YACTUHW MPOLOYKTY

A. OcHoBHe cufiHHA 11. Bont M8x45
B. Tllpaxka Gesneku 12. Kopnyc 6510y KpinneHHa
B1. 3amok be3neku 13. KHonka ¢ikcatopa
B2. PerynaTop nacka 14.  MeTanea MOHTaHa NnactiHa
B3. LleHTpanbHuit perynatop 15. Topueswit knioy Ne 5
nacka 16. CronopHan waitba M8
B4. Qikcatopn NpsxKu 6e3neku 17. IHanKaTOp NPUCTPOIO be3neku
B5. [Hi3a0 npsxku be3nekn 18.  3axvcHe rymoBe yuinbHeHHs
C. Crpaxytounit nacok ansa J. Mertanesuit MOHTaXHUI
3aKpinaeHHA Ha pami KOMMAEeKT
Befocuneda J1. Meranesa MOHTaXHa NacTHa
D. PewmiHeub nigHiXKn J2. bont M8x25
E. MigHixka J3. lWaitba M8
E1. WnTkn nigHixok K. CepiitHuii Homep
F.  LleHTp TAXiHHA L. Mexani3m and sigkuaanHa kpicna
G. [llopywka L1. Baxinb 3anobixHyika
H. Mertanega onopa L2. Baxinb Ans BinkuaaHHa Kpicna
I

bBnok KpinneHHa

¥ IHCTPYKUIT 3 MOHTAXY

1. [epeBepHiTb AUTAYE KPICNO TaK, AK NOKAa3aHO Ha MantoHKy. Po3pixTe
NNACTMACcoBI pemeHi, Aki TpUMaioTb B10K KpinneHHa (1).

2. WnAxom po3pi3aHHA pemeHiB 3HIMITb 3 Kpicna meTanesy onopy
(H). LLlo6 Bin'enHaTvt Ta 3HATM MmeTanesy onopy (H) 3 autAvoro kpicna,
NOTArHITb Bropy.

3. Lo6 ocnabut Ta 3HATM MeTanesy MoOHTaxHy nnactuy (J1),
BMKOPVCTOBYIATE TOPLEBUIA KMoy (15).

4. Ytpumytoun meTanesy onopy (H), AK Ha MasoHKy PUCYHKY, NPOCYyHbTe i
4epes 0TBOPU Y ANTAYOMY CUZIHHI.

5. o6 sigperyniosat AUTAYe KPICAO B 3anexHocTi Bid po3mipy
Besiocvnesa, BCTaHOBITb MeTaneBy onopy (H) B 0fHy 3 TpbOX No3uliid, B
AKIl KPICTIO MOXHa NepemilLyBaTy Hasag abo Brepes. My pekomeHayemMo
CroYaTky BCTaHOBUTM OMOPY B NO3uLLit0 3.

6. BcTaBTe MeTanesy MOHTaXHy nnactuHy (J1) B nasu Ha AUTAYOMY CUAIHHI
Ta 3aKpl/Il7|T€, AK NOKa3aHOo Ha MaoHKy.

7. BcTaHoBiTb Wwaiiby (J3) Ha 6onT (J2). BukoprcToByoUM TOPLIEBMIA KoY
(15), miLHO 3aKpiniTb. LLlob HagiiHO 3aKpinuTy MeTanesy onopy (H), MiLHO
3aTAMHITH. Lei KpOoK Hafi3BMUaNHO BaxMBIIA AN 3abe3neueHHs e3nekn
LUTUHA.

8. BcTaHoBiTb WnTkK nigHixok (E1) Ha autadomy kpicni (A). MepekoHalitecs,
L0 BOHY BCTaHOB/EHI NPaBuibHO. Lieit Kpok Haa3BmualiHo Baxnvenid Ana
6e3neku ANTUHNA.

9. Ocna6Te rauntu (11) Ha 6noky KpinneHHs (1) 3a fonomoroto TopLesoro
Kmoya Ne 5 (I5).

10. Mepen kopryc 6noKy KpinneHHs () Ha pami nepekoHaiTecs, Wo Ha
nepeaHiit YacTuHi 6noky KpinnerHa (1) 3aKpinneHo 3axucHy rymky (18).

11. TomicTiTe OCHOBHMI KOpryC 60Ky KpinneHHa (12) Ha nepeaHio
UacTUHy pamu Benocunefa, NOTIM BCTAHOBITb MeTaneBy MOHTaXHY
nnacTviy (14).

Mpumitka: Akuwo 8 Uil obnacti € kabeni, nepekoHaiTecs, WO BOHM
NPaBWIbHO PO3TALLOBaHI B LIEHTPa/bHIll KaHaBLi MeTanesoi nnacTiHn
(MiX 3aXVMCHWAM TYMOBMM YUinbHEHHAM (18) Ta KaHaBKOI MOHTAHOI
nNacTVikK (14) 3 MOXNMBICTIO BINbHOMO NEpecyBaHHs).

12. BcTaHoBiTh Waitby (16) 8 6onm M8 (I1), @ NOTIM NPUIBMHTITL iX A0
610Ky KpinneHHa (). 3aTArHiTb TopLeBUM Ktodom (15) Tak, abu 3akpinuTi
6nok kpinneHHs (1), ane He fo KiHLA; 33 NOTPebU BigperynioBat BACOTY
MOXHa Ni3Hilue. 3aTAXKa Mae 6yTW [OCTAaTHbOI, abu NErko BIKOHATK
HaCTYNHWIA KPOK. 3aTAryBaTv 6ONTY CNiJj NOMNEPEMIHHO 3 MPOTUNEXHNX
60KiB. PerynapHo nepesipaiite 6e3neky KpinneHb.

13. Po3wicTiTb Kpai MeTanesoi onopw (H) B oTBopax 6noky kpinnetHs (I);
BY MAETe MOYYTU 3BYK KNaLIaHHA, AKWIA BKa3y€ Ha 3/1IICHEHHA KDINNeHHS,
Ta nobaunTh 2 3eneHnX IHAMKATOpK NPUCTPOIB Ge3nekn Ha nepepHin
YacTuHi 610Ky KpinneHHs. uTaye Kpico NpaBuIbHO BCTAHOBEHO TilbKu



B TWX BUNaZKax, KOy MOXHa nobauuntu 2 3efeHi iHAMKaTopy NpPUCTPOiB
6e3nekn. Lleit KpoK € Haa3BMYaliHO BaxnuBMM AnA 3abe3neveHHs
6e3nekn AUTUHN.

14. BinueHTpyitTe Ta Bigperynioiite meTanesy onopy (H) Ha pisHi BuLle
33HbOTO KOMeca Tak, abu MisHille AuTAYe Kpicno Mig Baroo AUTWMHM He
TopKanoca Koneca. [lutadye Kpicno mae LeHTp TaxiHHA (F) (no3HaueHwit
Ha AUTAYOMY KPICNi), AKWI Ma€ PO3TallOBYBATCA Nonepesy oci 3aiHbOro
Koneca. AKWO LEHTP TAXIHHA PO3MILLYETbCA 3a BICCIO, 3MILLEHHA He
NOBUHHO NepeByiLLyBaTH 10 CM. AKLLIO LIEHTP TAXIHHA 3MiLLEeHWI BIAHOCHO
0Ci 33AHBOTO KOMeca Ha BifcTaHb binblue 10 cm, Bigperynioiite NONOXeHHA
MEeTaneBoro KPOHLUTeliHy. [py BCTaHOBNEHHI Kpicia nepekoHaiTecs, Wo
BENOCUNEANCT NPY i341i He YiNAATUMETHCA 33 HbOrO HOramm.

Mpumitka: y Himeyumni, 3rigHo 3 3akoHOM NPO JOPOXHIN pyx StVZO,
BenocuneHi Kpicna MaloTb BCTAaHOBMIOBATUCA TakuM UMHOM, Wob 2/3
rabapuTy Kpicnia abo MOro LUEHTP TAXIHHA PO3TALIOBYBABCA MiX OCAMM
nepeaHbOro Ta 3aHbOrO KOAiC.

15. Bigperysnioaslum BUCOTY Ta MONOXKEHHA KpiCMa, 3aTArHiTs 610K
KpinneHHa (1) i nepekoHaiiTecs, WO BiH He pyxaeTbCA. 3aTAryBatn
0ro cnify BPYUHY, i Lieil KPOK HaA3BMUYaliHO BaxnMBuI Ana Ge3nexn
OnTHN. [lepekoHaiiTeca B HadinHocTi Gikcauii 6noky KpinneHHs (). Bam
NOTPIGHO HAZAIMHO 3aTATHYTU BPYYHY 4 TBWHTA NO AiaroHani, AnA uboro
BUKOPVCTOBYIATE Ty X CUIY Ta BUKOHYATe Ti X eTann (15).

16. [ponyctite pemiHb Gesnekn (C) HaBKONO pamy BENOCNEAa.
Binperynioiite 10ro TaK, AK NOKa3aHO Ha ManioHKy; pemiHb Mae Oy
HaTﬂFHyTVH?\. ﬂepeKOHaMTem, wo BiflbHa YacTuHa PEMEHA HE KOHTaKTye
3 kornecom. Lleit KpOK € HaA3BMYAMHO BaxavBUM A7A 3abe3neueHHs
6e3nekn AUTUHN.

17. Po3willyioun AuTWHY B KpiC/i, CNoyaTky MOBHICTIO BUTAMHITL Macok
6e3nexn (B), KopucTylounch perynatopamn nacka (B2). Lle nonerwuts
HafIAraHHA LIOAOMY, KOMU AUNWHA cuaiTMe B Kpichi. [osTopiTh Ail 3
iHLWOro 6OKY.

18. LL{o6 po3micTuTh ANTUHY B KPICA, CNOYATKY PO3CTIOHITH NAcoK be3nekn.
[inA UbOro HaTUCHITL Ha dikcaTopu NpAxky Ge3nekn (B4) Ta NOTArHiTL
npsxky (B1) goropu, Wwob BoHa BuiilNa 3 THi3Aa (BS). Po3micTiTh AuTuHY B
Kpicni. 3HOBY 3acTiOHITb Npsxky 6e3neku (B1), BCTamBLUM 1i 8 rHi3[0 (BS).
MepeKoHaiTeca, o NpAXKa B rHi3ai (B5) po3TalioBaHa NpaBubHO Ta He
3aBakae AUTUHI. BigperynioliTe Nacok BiANOBIAHO A0 PO3MIPY AUTUHM TakK,
106 3abe3neunTi NoBHY HadiMHICTb Ta be3neky. Crouatky siaperynioire
Nacok Mo BKCOTI. [1NA UbOro MOTArHITb 3a pemeHi Ta BubepiTb CnabnHy
BiANOBiAHO [O PO3Mipy AWTMHW. [leplw, HiX pyxatica, nepesipTe
HaAIHICTb KPINAEHHA ANTUHV Ta HATAXKIHHA NaCKa; NepeKoHaNTeCA Takox,
WO MacoK He 3aTArHYTWIA 3aHaAToO CWIbHO. PekoMeHayemo HaaAaratn
IUTUHI LLOMIOM MIC/A TOro, AK Nacok be3neku BigperynsosaHo. Mpumitka:
3aBX/M BYKOPYICTOBYITE CUCTEMY NPUB'A3HIX PEMEHIB.

19. Lo6 sigperyniosatn Bucoty cuainHA (E) BignosigHo Ao 3pocTy
IUTUHY, Bif'eaHaiiTe nigHixky (E) Big Kpicna (A), 0BAHOYACHO HAaTUCHYBLLM
ABa Gikcatopw, Ta NigHIMITh NiAHPKKY, AK 306paKeH0 Ha MAIOHKY PUCYHKY
(HaTVCKaKouW, AKLLO HEObXiAHO).

20. [InA NOBTOPHOT YCTaHOBKM MifHIXKM CNOYaTKy Bigperysioite BepxHiit
LWTUQT Ta HATUCHITL Ha NiAHIXKY (E), OO BCTaHOBUTY dikcaTopy B OTBOPK
cnoris.

21. o6 rapaHTyBaTu be3sneky anTuHW, Bigperynioiite pemieub (D)
nigHxKN. Po3cTibHITE pemiHeup (D) Ta Bigperymioiite 1MOro AOBXWHY
BIANOBIAHO [0 PO3MIpy HOTM AUTUHW. 3acTiOHiTb ioro 3HOBY i
nepeKoHaiTecs, Lo BiH He 3aTArHYTWIA 3aHaATO CULHO.

22, Lla mogmenb mae cuctemy (L), AKy MOXHa BMKOPWCTOBYBaTW AnA
perynioBaHHA Haxuny Kpicna (A). Moxauei ABa pisHi nonoxerHa: 10 °
1a 20 °. Kpicsio (A) MOXHa BCTaHOBMTU B MOTPIOHE MONOXEHHI TiNbKM
npu  po3bnokoBaHOMy Baeni 3anobixHuKa. [nA LbOro  CriouyaTtky
BiANYCTiTb CTPaxylounit nacok kpicna Ao pamu (C), NoTiM NOTATHITL Baxinb
3an06ixHMKa (L1), HaTUCKatouy Baxinb, WO BiaKMHYTH Kpicno (L2); BCi Ui
3aX0/W 103BONATH PO30NOKYBATU CICTEMY. Bi MoXeTe BinyCTUTU Baxinb
3ano6ixkHuKa (L1).

23. HaTuckatoun Baxinb, Wob BiakuHyTH Kpicno (L2), BCTaHOBITL Kpicno
y HeobxigHe nonoxeHHa nig Kytom 10 ° abo 20 °. BctaHoBMBLUM Kpicno
y HeobXifiHe NONOXeHHS, BIANYCTiTb Baxinb, Wob BigknHyTH Kpicno (L2);
3HOBY NEPEKOHAITECH, L0 Baxinb 3anobixHuKa (L1) AiicHO 3a6noKoBaHo,
AK Ue 6yno B NOYaTKOBOMY MONOMEHHI; BIH Mae OyTW Ha OAHIA NiHii
i3 nosepxHelo mexaHismy (L). [icna BigkugaHHA Kkpicna y notpibHe
NONOXeEHHA He 3aby/bTe 3HOBY 3aTArHYTU CTpaxyioumid nacok (C) 4o pamu.

24, [lepesipTe, UM TOYHO W MOBHICTIO BWKOHaNW BU BCi HaBefeHi
TYT IHCTPYKUi. AKWO TaK, AWTAYE KPICNO rOTOBO [0 BWKOPWCTAHHA.
OBOB'A3KOBO TMPOYUTAMTE HacTynHmii po3ain 3 iHCTpyKuili 3
6e3neKw Npy BUKOPUCTaHHI ANTAYOrO Kpic/a.

7 AK SHATK ONTAYE KPICTO

LLob 3HATM auTAYe Kpicno 3 Benocunesa, 3HiMiTb pemitb 6esnekn (C),
HaTUCHITL Ha 6noui kpinneHHa (1) kHomky dikcatopa (13), ogHouacHO
BUTAryloun MeTanesy onopy (H) Bropy i Ha3ag, AK NOKa3aHO Ha MaslioHKy.

&) (07

7 IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA

- Benocvneauct mae 6yTn He Monopwe 16 pokis 3a sikom. MepesipTe
BiANOBIAHE MiCLIeBE 3aKOHO/aBCTBO Ta Npaswa.

« [lepekoHaliTecs, WO Bara Ta 3pICT AWUTWHU He MepeBHLLyioTb
MaKCWUManbHi MOKa3HWKM ANA Kpicna; pobiTb Le uepe3 perynapHi
NPOMIXKI Uacy. BU3HaunTb Bary AUTUHYM Nepef BUKOPUCTaHHAM AUTAUOTO
Kpicna. 3a *oAHMX OOCTaBMH He BUMKOPWCTOBYWTE AuTAYE KPICIO AnA
TPAHCMOPTYBaHHA ANTUHN, Bara AKOT NepeBMLLye A0MYCTIME 3HAUEHHA.

« 3a60POHAETLCA NEPeBO3NTY B KPIC/i AiTeil BIKOM MOMOALLE 9 MICALB.
[lo3BonAETbCA NepeBo3nTY AiTel, AK 34aTHI C1AITM NPAMO Ta BEBHEHO
TPUMATW rOI0BY 3 HAAATHYTVM Ha Hel BENOCWNeaHUM LWOOMOM. Y pasi
CYMHIBIB CTOCOBHO PO3BUTKY AMTVHM 3BEPHITLCA A0 NiKapA.

« Mpy PO3MILLEHHI AUTUHM Ha KpiCi CniaKyiTe 3a TWM, Wob BCi macku
6e3neku Ta pemeHi Gy HafiiiHO 3aKpinneHi, ane He 3aTArHyTi HACTINbKM
CUNBHO, OO CNPUUMHATY HE3PYUHICTb ANA ANTUHW. YacTo nepesipsaiite
6e3neky KpinneHs.

« MepLw HiX KOPUCTYBaTVCA AUTAYMM KpiCom, 060B'A3KOBO Bigperysiolite
nacok 6e3nexu.

« [InA 6e3neku AUTUH, AKa 3HaXOAUTLCA B KPICNi, 3aBXAM BYKOPUCTOBYITE
BCIO CCTEMY NPYVB'A3HIX PEMEHIB Ta BIANOBIAHI Nacku.

« CnigkyiTe 3a TUM, a00 XOAHA YaCTHA Tina AWTVHM abo Ti 0AATY, LWHYPKY,
pemeHi TOLLO He TOPKANMCA YacT1H BeNocunesa, Lo PyxaloTbCa, OCKIbKM
Lie MOXe NPU3BECTV 10 TPABMW Ui HELLaCHOTO BUMNazKy.

« PeKomeHpyeTbCA BCTAHOBUTU 3aXVCHUI LWMTOK, o6 Horv abo pyku
AUTVHW He NOTpanuav MiX CinLb. BUKOPUCTaHHA 3axMCHOTO WiTKa nif
cinnom abo cigna 3 BHYTPILIHBOK NPYKMHOK € 0B0B'A3KOBMM. 3 MeTOK
3anobiraHHA HELLACHNX BINaKIB NepeKoHaiTecs, Wo ANTVHA He 3aTHa
3aBaaTi pPOBOTI ranbMOBOI CUCTEMU. BpaxosyiiTe Npw peryniosanHi, Lo 3
4acoMm 3piCT AUTUHM 30iMbLLYETbCA.

« Bparaiite anTuHy BigNOBIAHO AO MOFOAHWX YMOB Ta BYKOPUCTOBYITE
BIAINOBIAHWI LLOSIOM.

« [InTHa B Kpicni Mae BAAraTUCA Tennille y NOPIBHAHHI 3 BENOCUNEANCTOM.
Kpim Toro, oaar Mae 3axuwatv ii Big AoLuy.

« 3a60POHAETHCA NEPEBO3NTY Ha BeNoCUNesi roCTpi NPeAMETH, A0 AKUX
AUTUHA MOXe [OTATHYTUCA.

« C1piHHA Ta NodyLIKa Nif yac TpUBanoro nepebyBaHHA Ha COMLI MOXYTb
CUNbHO HarpiBatncA. [leped TUM, AK pPO3MiLLyBaTh B Kpichi AUTWHY,
NEepeKOHaNTeCs, L0 BOHM He 3aHaATO rapaui.

« O3HallomTecs 3 3aKOHOAaBCTBOM Ta NPaBUami NepeseseHHs Aitel Ha
Benocvnesi, Wo AiloTb Y BaLwii KpaiHi.

- [lepeBo3iTb TifbKM AiTe, 3AaTHWX CaMOCTINHO CWAITM BNPOAOBX
TPVBAOrO Yacy — TO6TO, BIPOAOBX 3aniaHoBaHO! TPUBANOCT MOAOPOXI.
« Konu gutaue kpicno He BUKOPMCTOBYETLCA, 3aCTIOHITL NPAXKY nacka
6e3neku, Wob BiH, 3BMCalOUH, He NOTPaMnyB A0 PYXOMMX YaCTUH (Koneca,
ranbma TOLLO), OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTV 10 BUHUKHEHHA PU3MKIB AnA
BefocvneancTa.

YBATA! [l0AaTKOBI 3aXVCHi NPUCTPOT HEOOXIAHO HaAiHO diKCyBaTU.
YBATA! He KpiniTb JOAAaTKOBUI BaHTaX [0 AMTAYOrO Kpicna. Y pasi
nepeBe3eHHA [0AaTKOBOrO BaHTay /Or0 3arafibHa Maca He MoBKHHaA
NepeByLLyBaTV BaHTaXXONIAKOMHICTb BeIOCNEe/a, @ PO3MILLYBATV BaHTaX
CAlif nepef BenocuneancTom.

YBATA! Ticna BCTaHOBMEHHA OOOB'A3KOBO MEpeBipTe 3aTAXKy TBUHTIB
6nok kpinnenHs (1) Ta nepekoHanTecs, Wo MeTaneBa onopa (H) HailiHo
3adikcoBaHa.

YBATA! [py1 TpaHCMopTyBaHHi Benocuneda aBTomobinem (3308Hi) 3aBxan
3HimaiiTe Kpicno. CNpoTve NOTOKY NOBITPA MOXe NOLIKOAUTU KPIcao abo
nocnabuTy 110oro KpinneHHA 4O BENOCUMEAA, L0 MOXE CTaTh NPUYMHOK
HELLACHOrO BUNaAKY.

7 IHCTPYKLIIA 3 BE3MEKMN

YBATA! 3360poHAETbCA MOANGIKYBaTU ANTAYE KPICTO.
YBATA! Benocvnen 3 AuTMHOK B Kpicni noBoauTb cebe Mo-iHLWoMy,
0COBMMBO 3 TOUKM 30Py PIBHOBArY, KEPMyBaHHS Ta ranbMyBaHHS.
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YBATA! Hikonv He 3anuwaiite senocvnes NprnapkoBaHUM 3 AUTUHOK
6e3 HarnAgy.

YBATA! fkilo byab-AKa feTanb Kpicna 3MamaHa abo NOLKOKeHa, Take
KpICNO BUKOPVCTOBYBATW HE MOXHa. PerynapHo nepesipsiite BCi getani
Kpicna Ta, y pasi HeobxifHoCTi, 3amiHioliTe ix. O3HaltoMTeca i3 po3ainom
CTOCOBHO TEXHIYHOrO 0OCIYrOBYBAHHA.

7 ObCJTYTOBYBAHHA

LLlob auTAYe Kpicno AOBLIE 3aMMLWaNOCA B XOPOLIOMY pobouoMy CTaHi Ta
3apaiv 3an06iraHHA HeLWaCH!M BUNaZKaM BKOHY/TE HACTYMHI gif:

« PerynapHo nepesipAlite cuctemy KpinieHHA Kpicna Ha Benocunesi 1a
CTlifKyiTe 3a TV, abu BOHa 3HaXOAMNACA B i€aNIbHOMY CTaHi.

- MepesipaiiTe poboTy BCiX KOMMOHEHTIB. He KopucTyiiTeca Kpiciom 3
NOWKOAKEHUMI KOMNOHEHTaMM. [OWKOAXKEHI KOMMOHEHTU NiANAralTs
3aMiHi. 3a 3aNacHUMI YacTHaMK1 ANA 3aMiHV CNifj 3BepTaTvCA NpoAasLiB
Benocunenis, Aki Takox € aBTopr3oBaHumm annepamn POLISPORT: BoHn
3anponoHyiTb BaM MPWAATHI ANA 3aMiHM KOMNOHeHTW. Kpim Toro, Bu
MO>eTe 3HalTW iX Ha caiTi:

www.polisport.com.

« AKLLO BM NOTpanuny 10 asapii Ha Benocunes 3i BCTaHOBNEHNM Ha HbOMY
LUTAYMM KPICTIOM, peKomeHayemo npuabaTn Hose kpicno. Crape moxe
MaTu 330BHi HEMOMITHI MOLIKOAXKEHHA.

« [INA YMLLEHHA KpiCNa KOPUCTYITECA BOAOIO 3 MIIOM (He BUKOPUCTOBYTE
abpa3mBHi, KOPO3iHi Ta TOKCUYHI BUPOON).

¥ TAPAHTIVIHI 30BOB'A3AHHS

2-PIMHA TAPAHTIA: nokpyBae nuie MexaHiuHi KOMNOHEHTY, rapaHTyioun
BIACYTHICTb [edeKTiB BUPOOHMLITBA. 3apeecTpyiite Kpicno Ha canTi
www.polisport.com.

TAPAHTIIO NMOMOBXEHO HA 1 JOAATKOBWW PIK: 3apeectpyiite cBoe
Kpicno Ha caiti www.polisport.com Ta OTpUMaiiTe AOAATKOBWIA PiK
rapaHii.

Baxnvea iHGopmauis: w06 OoTpumaTV [OAATKOBMIA DIK rapaHTil Bia
Polisport, Bu Ma€Te 3apeecTpyBaTyi CBOE KpIC/0 NPOTAroM 2 MiCALiB 3 AT
npradaHHs.

MPETEH3Ii 3A TAPAHTIEIO

[apaHTiiiHe 0bCnyroByBaHHA 3abe3rneuyeTbca AMWe MpU  HaABHOCTI
opuriHany ueky npo npuabanHa. CTocoBHO BMpPOGIB 6e3 ueky AaTolo
noYaTKy —rapaHTIHOrO TepMiHy BBaXAaETbCA [jaTa  BUIOTOBMEHHA.
[apaHTiiiHi  30008'A3aHHA He AiloTb, AKLWO BWPIO NOWKOMKEHU B
pe3ynbTaTi  aBapii, HeMpaBWIbHOTO — KOPWCTYBaHHA,  MoaudiKauii
KOHCTPYKL|ii 860 BMKOPUCTaHHA He 3@ NPU3HAYEHHAM.

LLlob nepekoHaTVCA, WO BW MaETe BCIO HeoOXigHy iHGopmaLiio ana
aKTUBYBaHHA rapaHTii, 3bepiraiite iHopmMaLiio, 3a3HaueHy y BalomMy
cepiltHomy Homepi (K). Bu Takox MoxeTe BHECTV CBOT fjaHi TyT.

OF Nata

*Cneumdikalyii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MIHIOBATCA 6€3 NONepeKeHHA.
3 NUTaHHAMY CT1ify 3BePTaTUCA 40 KoMnaHiT Polisport.
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